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IN Precauzioni e consigli

L'apparecchio & stato progettato e costruito
in conformita alle norme internazionali di
sicurezza. Queste avvertenze sono fornite per
ragioni di sicurezza e devono essere lette
attentamente.

E importante conservare questo libretto per
poterlo consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi
che resti insieme allapparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni: ci sono
importanti informazioni sull'installazione, sulluso
e sulla sicurezza.

Questo apparecchio & progettato per 'uso
domestico o per applicazioni simili, ad esempio:
- case coloniche;

- utilizzo da parte di clienti in hotel, motel ed altri
ambienti di tipo residenziale;

- bed and breakfast.

Disimballare 'apparecchio e controllare che
non abbia subito danni durante il trasporto. Se
fosse danneggiato non collegarlo e contattare
il rivenditore.

Sicurezza generale

¢ Questo elettrodomestico pud essere  utilizzato
da bambini di eta non inferiore a 8 anni e
da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
o della necessaria conoscenza, purche
sotto stretta sorveglianza di una persona
responsabile oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dell'apparecchio e allacomprensione
dei pericoli ad esso inerenti.

* | bambini non devono giocare con
I'apparecchio.

¢ | apulizia e lamanutenzione dell'apparecchio
deve essere effettuata dall'utilizzatore. Non
deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* | 'apparecchio e stato concepito per un
uso di tipo non professionale allinterno
dell'abitazione.

¢ | 'apparecchio deve essere usato per |l
lavaggio delle stoviglie a uso domestico
e secondo le istruzioni riportate in questo
libretto.

e | ‘apparecchio non va installato allaperto,
nemmeno se lo spazio e riparato, perché e
molto pericoloso lasciarlo esposto a pioggia
e temporali.

¢ Non toccare la lavastoviglie a piedi nud.

e Non staccare la spina dalla presa della
corrente tirando il cavo, bensi afferrando la
spina.

¢ £ necessario chiudere il rubinetto dellacqua
e staccare la spina dalla presa della corrente
alla fine di ogni ciclo e prima di effettuare
operazioni di pulizia e manutenzione.

¢ || numero massimo di coperti € indicato nella
scheda prodotto.

* |n caso di guasto, in nessun caso accedere

ai meccanismi interni per tentare una
lr\|loara2|one. o .

* Non appoggiarsi o sedersi sulla porta aperta:
I'apparecchio potrebbe ribaltarsi.

* L a porta non deve essere tenuta nella
posizione aperta perché puo rappresentare
Il pericolo di inciampare.

e Tenere il detersivo e il brillantante fuori dalla
portata dei bambini.

e Gli imballaggi non sono giocattoli per
bambini.

e | coltelli e gli utensili con bordi affilati devono
essere sistemati con le punte/lame rivolte
verso il basso nel cestino posate o posti
in posizione orizzontale sulle ribaltine o
nel vassoiofterzo cesto nei modelli in cui &

resente.

e | ‘apparecchio deve essere connesso alla
rete Idrica collegando il nuovo tubo di carico
e il vecchio tubo di carico non deve essere
rivtilizzato.

e Se la lavastoviglie € a libera installazione, il
lato posteriore della stessa deve essere posto
contro un muro.

Smaltimento

e Smaltimento del materiale di imballaggio:
attenersi alle norme locali, cosi gliimballaggi

otranno essere riutilizzati.

* | a direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di

aéjﬁareochlature elettriche ed elettroniche
(RAEE), prevede che gli elettrodomestici non
debbano essere smaltiti nel normale flusso
deirifiuti solidi urbani. Gli apparecchi dismessi
devono essere raccolti separatamente per
ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio
dei materiali che li compongono e impedire
potenziali danni per la salute e 'ambiente. |l
simbolo del cestino barrato é riportato su tutti
| prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta
separata.
Per ulteriori informazioni, sulla corretta
dismissione degli elettrodomestici, i detentori
potranno rivolgersi al servizio pubblico
preposto o ai rivenditori.

Risparmiare e rispettare 'ambiente
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Risparmiare acqua ed energia

e Awiarela Iavastoviﬁlie solo a pieno carico. In
attesa che la macchina sia piena, prevenirei
cattiviodori conil ciclo Ammollo (abve disponibite
- vedl Programim).

e Selezionare un programma adatto al tipo di
stoviglie e al grado di sporco consultando la
Tabella dei programmi:

- per stoviglie normalmente sporche utilizzare
il programma Eco, che garantisce bassi
consumi energetici e diacqua.

-se il carico e ridotto attivare 'opzione Mezzo
CariCo (aove disponibile vedi Programmi Speciali ed
Opzior).

e Se il proprio contratto di erogazione
dell'energia elettrica prevede fasce orarie
di risparmio energetico, effettuare i lavaggi
negli orari a tariffa ridotta. L'opzione Partenza
Ritardata puo aiutare a organizzare i lavaggi
in tal Senso (aove disponibie vedi Programmi Soeciali
ed Opzion).

=08 Precautions and advice

IN This appliance was designed and
manufactured in compliance with international
safety standards. The following information
has been provided for safety reasons and
should be read carefully.

Keep this instruction manual in a safe place
for future reference. If the appliance is sold,
given away or moved, make sure the manual
IS kept with the machine.

Read the instructions carefully, as they
include important information on safe
installation, use and maintenance.

This appliance was designed for domestic
use or similar applications, for example:

- farmhouses;

- use by guests in hotels, motels and other
residential settings;

- bed & breakfasts.

Remove the appliance from all packaging
and make sure it was not damaged during
transportation. If it was damaged, contact
the retailer and do not proceed any further
with the installation process.

General safety

e This appliance should not be operated
by children younger than 8 years, people
with reduced physical, sensory or mental
capacities, or inexperienced people
who are not familiar with the product,

unless they are given close supervision
or instructions on how to use it safely and
are made aware by a responsible person
of the dangers its use might entail.

e Children must not play with the appliance.

* |tis the user's responsibilit% to clean and
maintain the appliance. Children should
never clean or maintain it unless they are
gr;|ven supervision. . .

¢ The appliance was designed for domestic
use inside the home and is not intended
for commercial or industrial use.

* The appliance must be used to wash
domestic crockery in accordance with the
instructions in this manual.

e The appliance must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is
extremely dangerous to leave the machine
exposed to rain and storms.

¢ Do not touch the appliance when barefoot.

e \When unplug?ing the appliance always
pull the plug from the mains socket. Do
not pull on the cable.

e The water supply tap must be shut off
and the plug should be removed from
the electrical socket at the end of every
cycle and before cleaning the appliance
or carrying out any maintenance work.

e The maximum number of place settings is
shown in the product sheet.

e |fthe appliance breaks down, do not under
any circumstances touch the internal parts
in an attempt to perform the repair work

ourself.

e Do not lean or sit on the open door: this
may cause the appliance to overturn.

¢ The door should not be left open as it may
create a dangerous obstacle.

e Keep detergent and rinse aid out of reach
of children.

e The packaging material should not be
used as a toy.

e Knives and other utensils with sharp
edges must be placed either with the
points/blades facing downwards in the
cutlery basket or horizontally on the tip-up
compartments or in the tray/third basket,
if available.

e Connect the appliance to the water mains
using the new supply hose provided with
the aPplianoe. Do not re-use the old hose.

e |nstall the back side of a free-standing
dishwasher against a wall.

Disposal
e To dispose of any packaging materials,




follow local legislation so that the
pr)ackagmgs may be reused.

e The European Directive 2012/19/EU

relating to Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) states that household
appliances should not be disposed of
using the normal solid urban waste cycle.
Exhausted appliances should be collected
separately in order to optimise the cost of
reusing and recycling the materials inside
the machine, while preventing potential
damage to the atmosphere and public
health. The crossed-out dustbin symbol
shown on all products reminds the owners
of their obligations regarding separated
waste collection.
For further information relating to the correct
disposal of household appliances, owners
may contact the relevant public authority or
the local appliance dealer.

Saving energy and respecting the
environment

Saving water and energK

e Only begin a wash cycle when the
dishwasher is full. While waiting for the
dishwasher to be filled, prevent unpleasant
odours with the Soak cycle (if available, see
Wash Cycles).

e Select a wash cycle that is suited to the
the of crockery and to the soil level using
the Table of Wash Cycles:

- For dishes with a normal soil level, use
the Eco wash cycle, which guarantees low
energy and water consumption levels.

- If the load is smaller than usual activate
the Half Load option (see Special wash cycles
and options, if available).

e |f your electricity supply contract gives
details of electricity-saving time bands, run
the wash cycles when electricity prices are
lower. The Delayed Start option can help
you organise the wash cycles accordingly
(see Special wash cycles and options, if available).

28 Zalecenia i Srodki ostroznosci

Niniejsze urzadzenie zostato
zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z
miedzynarodowymi normami
bezpieczenstwa. Ponizsze ostrzezenia
podane zostaty ze wzgledow bezpieczenstwa
| nalezy je uwaznie przeczytac.

NaIeZ&/ zachowac niniejszg ksigzeczke

C

instrukcji dla przysztych konsultacji. W

przypadku SﬁrzedaZy, odstgpienia lub
przeprowadzki nalezy dopilnowac, aby
zostata przekazana wraz z urzgdzeniem
nowemu wiascicielowi.

Uwaznie przeczytaC instrukcje: zawiera
ona wazne informacje dotyczace instalaciji,
uzytkowania i bezpieczenstwa.

To urzgdzenie zostato zaprojektowane
do uzytku domowego lub podobnych
zastosowan, na przyktad:

- w domach kolonijnych;

- do uzytku przez klientow w hotelach, motelach
I innych obiektach typu mieszkaniowego;

- w pensjonatach bed and breakfast.

Rozpakowac urzadzenie i sprawdzi¢, czy nie
zostato uszkodzone podczas transportu. Jesli
okazatoby sie uszkodzone, nie podtgczac go,
lecz skontaktowac sie ze sprzedawca.

Bezpieczenstwo ogélne

* Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, zmystowych i umystowych
lub nie posiadajace Jego odpowiednigj
znajomosci lub doswiadczenia, po
warunkiem, ze znajdujg sie one pod
Scistym nadzorem odpowiedzialne] za
nie osoby badz tez otrzymaty instrukcje
dotyczace bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia oraz zrozumiaty zwigzane z
nim zagrozenia.

* Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

» Czyszczenie oraz konserwacje urzadzenia
musi przeprowadzac uzytkownik. Nie mogg
byC one przeprowadzane przez dzieci bez
nadzoru.

* Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
nieprofesjonalnego wewnatrz pomieszczen
mieszkalnych.

* Urzadzenie powinno by¢ uzywane do
mycia naczyn w warunkach domowych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami.

* Urzadzenia nie nalezy instalowac¢ na
Swiezym powietrzu, nawet w miejscu
zadaszonym, gdyz wgstawienie go na
dziatanie deszczu i burz jest bardzo
niebezpieczne.

* Nie dotyka¢ zmywarki, stojgc boso na

odtodze.

* Przy wyjmowaniu wtyczki z gniazdka nie
ciagnac za kabel, lecz trzymac za wtyczke.

* Po zakonczeniu kazdego cyklu i przed
przystgpieniem do czyszczenia i
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konserwacji urzadzenia nalezy zamknag¢
zawor wody i wyjac wtyczke z gniazdka.

* Maksymalna ilos¢ nakry¢ jest podana w
karcie produktu.

* W razie uszkodzenia w zadnym wypadku
nie ingerowa¢ w wewnetrzne mechanizmy
urzadzenia i nie probowac go samodzielnie
naprawiac.

* Nie opierac sie ani nie siadac¢ na otwartych
drzwiach: urzadzenie mogtoby sie
przewrocic.

* Nie nalezy pozostawia¢ otwartych drzwi
zmywarki, gdyz mozna sie o nie potkngc.

* Trzymac detergenty i ptyn nabtyszczajgcy
z dala od dzieci.

» Opakowania nie sg zabawkami dla dzieci.

Noze i przyrzady o ostrych krawedziach

nalezy wktadacC do kosza na sztucce, tak

aby czubki/ostrza byty skierowane do dotu,
lub uktada¢ w potozeniu poziomym na

péteczkach lub na tacy/trzecim koszu w

modelach, w ktdrych sg one zainstalowane.

* Nalezy podtaczy¢ urzadzenie do sieci
wodnej, stosujgc nowy przewdd
doprowadzajgcy wode; nie nalezy uzywac
starego przewodu.

« Podczas ustawiania zmywarek
wolnostojgcych, tylna czes¢ musi by¢
zwrdcona w kierunku sciany.

Utylizacja

» Utylizacja materiatbw opakowaniowych:
dostosowac sie do lokalnych przepisow;
w ten sposéb opakowanie bedzie mogto
zosta¢ ponownie wykorzystane.

* Dyrektywa wspdlnotowa 2012/19/EU w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) przewiduje,
ze sprzet gospodarstwa domowego nie
powinien by¢ usuwany jako nieposortowane
odpady komunalne. Zuzyte urzadzenia
powinny Eodlegaé selektywnej zbiorce w
celu uzyskania maksymalnego wskaznika
odzysku i recyklingu ich materiatow
sktadowych oraz unikniecia ewentualnych
zagrozen dla zdrowia i Srodowiska. Symbol
przekreslonego kosza umieszczany
jest na wszystkich produktach w celu
przypominania o obowigzku segregaciji
odpadow.
W celu uzyskania blizszych informacji na
temat prawidtowego zZtomowania urzadzen
gospodarstwa domowego ich wtasciciele
mogq sie zwrdoci¢ do wiasciwych stuzb
publicznych lub do sprzedawcdéw tych
urzadzen.

Oszczednos¢ i ochrona srodowiska

Oszczednos¢ wody i energii

« Uruchamia¢ zmywarke tylko z petnym
tadunkiem. W oczekiwaniu na napetnienie
maszyny zapobiegac przykrym zapachom
przy pomocy cyklu namaczania (esli jest on
dostepny - zob. Programy).

- Wybiera¢ programy odpowiednie do
rodzaju naczyn i stopnia zabrudzenia,
stosujac sie do Tabeli programdéw:

- dla naczyh normalnie zabrudzonych
stosowac program Eco, ktéry zapewnia
niskie zuzycie energii i wody.

- przy ograniczonym tadunku wigczy¢ opcje
Potowa tadunku (esii jest on dostepny - zob.
Programy specjaine i opcje).

+ Jesli zawarta umowa na dostawe energii
elektrycznej przewiduje strefy czasowe
oszczednosci energetycznej, uruchamiac
zmywarke w godzinach obowigzywania
nizszej taryfy. Opcja Opdznienia startu
moze pomoc W takie] organizacji zmywania
(jesli jest ona dostepny - zob. Programy specjaine i
opcje).

S8 Mpeana3HuU MepKn U CbBETU

ypep,bT € MPOEKTUPaH MU KOHCTPyMpaH B
CbOTBETCTBUE C MEXAYHAPOOHNTE HOPMM 33
©e3onacHocT.

Te3n npepynpexpeHua ce gasaT oOT
CcbobpakeHns 3a 6esonacHocCT 1 Tpsbea aa
Obaat NPoYETEHN BHUMATESTHO.

BaxHO € Aa CbXxpaHuTe Ta3n MHCTPYKUMS,
3a Ja MOXeTe Ja HanpaBuTe CrpaBKa BbB
BCEKM MOMeHT. B cnyyan Ha npogaxba,
NpPeoTCTbMNBaHe WU nNpemecTBaHe ce
yBepeTe, Ye MHCTpyKuuATa npuapyxasa
ypena.

[po4eTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSATA: B HESt
“Ma BaxkHa MHOPMaLWs 3a CBbP3BAHETO Ha
ypena, 13ron3BaHeTo My 1 GesonacHocTTa
npuv paborTa.

Tos3u ypen e npegHa3HadeH 3a AoOMallHa
ynotpeba unn 3a nogobHu NpuUnoXxeHus,
KaTo:

— BUNW/CENCKN KbLLW;

— obopyaBaHe 3a U3nornaeBaHe OT KIMEHTUTE
Ha XOTeNn, MOTENWN 1 APYTU XKUINLLHWN CTpaau;
— KbLUM 3a rOCTMU.

PasonakoBaiTe ypeaa v npoBepeTte Aanmu
He Ce e NoBpeAuI Mo BpeMe Ha TpaHcnopTa.
AKO e noBpeaeH, He o CBbp3BaliTe, a ce




0bbpHeTe KbM NpoaaBava.

OoOLwa 6e3onacHocT

To3n enekTpoaoMakUHCKM ypen Moxe
Aa ce nonsea OT geua Ha MUHUMYM
oceMroguuiHa Bb3pacT M OT nuua ¢
orpaHuyeHn ou3ndeckn, CETUBHU UK
YMCTBEHM CMIOCOBHOCTW U 6e3 onuT Unu
HeobXxoaMMuTe No3HaHWs, ako 6baar noa
Habno4eHWe UK ca NOSTyYUITN MHCTPYKLMA
OTHOCHO 6e30nacHOTO M3Mnon3BaHe Ha
ypeaa 1nm 3ano3HaBaHETO CbC CBbp3aHUTE
C HEro onacHoCTHU.

[euata He Tpabea ga cu urpadar ¢ ypeaa.
[MouncTBaHETO M NogapbXKaTa Ha ypeaa
TpAbBa Oa ce M3BbpLUBa OT Mon3BaTens.

e Tpsbea fa ce u3BbpLuBa OT fela 6e3
Haa30p.

YpenbT e NnpeasuaeH 3a HenpodgoecnoHarnHa
§n0Tpe6a B AOMALLHM YCINOBUS Ha 3aKPUTO.
peabT TpsidBa 4a ce M3norna3sa 3a MMeHe
Ha CbOoBe B JOMAKWHCTBOTO M CbITIACHO
AafeHnTe B TOBa PbKOBOACTBO YKa3aHUS.
MalunHaTa B HMKaKbB criyydan He Tpsibea
[a ce MHCTanmpa Ha OTKpUTO, OPU KoraTto
MSICTOTO € 3alUMTEHO C HaBeC, Tbil KaTo
n3naraHeTo M Ha ObXag 1 6ypyn e MHOro
onacHo.
He nokoceaite MusinHaTa MalumHa ¢ 6ocm
Kpaka.

PY M3KMNOYBaHE Ha Lerncena oT KOHTakTa
He xBallianTe kabena, a ApbNHeETe camus
Lencen.

C npuKno4YBaHETO Ha BCEKN LMKbBI U
npeav NoYMcTBaHe NNy noaapbxKa Tpsibsa
[a 3aTBopuTe KpaHa 3a Bogarta u ga
N3KITKOYMTE LLEencesa OT KOHTaKTa.
MakcumanHuaT 6poi CbaoBe € NOCOYEH Ha
NMHGOpMaLMOHHaTa NMCTOBKA Ha ypeaa.
[Mpn noBpena B HUKAKbLB cliydan He
npaBeTe ON1TK a nonpaBuTe BbTPELLHUTE
MEXaHU3MM.

He ce obnsrante n He caganTte BbpXy
OTBOpEHaTa BpaTta: ypeabT bu Morbn ga
ce npeobbpHe.

« BpaTarta He TpsibBa 1a ce AbpXkn OTBOPEHa,

Tbl KaTo MOXe Aa Cb3dage OnacHoOCT OT
CMbBaHe.

CbxpaHsiBanTe muewmsa npenapaT U
rmaHLa Ha MSCTO, HEAOCTBMNHO 3a Aeua.
OnakoBKMTE He ca AETCKN UrPaYku.
OcTpute HOXoBE 1 npubopn TpsibBa Aa
6baaTt NocTaBAHU B KOLUHMLATA C Bbpxa/
OCTPMETO HaAOMNY,N XOPU3OHTANHO Ha
pamnuTe Unn Ha Tabnarta/TpeTaTa KoLHMLa
npn MogennTe, B KOUTO Ca HamNMYHMU.

* YpeaobT TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH KbM
BOAONMpPOBOAHATa Mpexa nocpencTsoMm
HOBMSA MapKyy 3a nogaBaHe Ha BoaaTa,
KaTo cTapuaT He GuBa ga ce u3nonsea
OTHOBO.

* AKO MUsSnNHaTa MaWwWWHa e
cBobogHocTOAILa,3aA4HaTa U cTpaHa
TpsibBa Aa onvpa B CTeHa.

U3BaxxpaaHe oT ynoTpeba

* M3axBbprsiHe Ha ambanaxHus martepuan:
npuabpKanTe ce KbM MECTHUTE HOPMW,
Taka OrMakoBKUTE LLIE MOraT Aa ce U3ronasear
MOBTOPHO.

» EBponewckata ampektnea 2012/19/EC 3a
OTMNagbLMTE OT ENEKTPUHECKO N ENEKTPOHHO
obopyaBaHe npeaswxaa OOMaKUHCKUTE
eneKkTpoypean a He e U3XBbPIAT 3ae4HO
¢ obryanHMTEe TBbPAM rPafCcKy OTNaabLM.
N3BageHuTe oT ynotpeba ypeam Tpsibea
Aa 6bagaTt cbbupaHn oTAenHo ¢ uen aa
6bae yBenuueH aanbT Ha nogriexawmre
Ha MOBTOpHa ynoTpeba 1 peumknupaHe
mMartepuanu, oT KOUTO Ca HanpaBeHW, KaKTO
n ga 6baat nsberHatn eBeHTyanHn Bpeam
3a YOBELLIKOTO 34paBe M OKOMnHaTa cpeaa.
C/MBONBT 3a4ePKHATO KOLLIYE € NOCTaBEH
BbPXY BCUYKM MPOAYKTK, 33 4a HANOMHS 3a
3abIKUTENHOTO pasgenHo chbupaHe.
3a no-HatarbLliHa MHAOPMaLUMsi OTHOCHO
NpaBUMHOTO u3BaxaaHe oT ynoTtpeba
Ha OOMaKWHCKUTE enekTpoypeawu,
nputexarenute UM morar ga ce oobpHart
KbM CbOTBETHMSI OOLECTBEH OoThen 3a
YCINyrn unm KbM npogaBaynTe Ha Te3u

ypeau.

MkoHOMUM M ona3BaHe Ha OKOMHaTa
cpena

MkoHOMMSA Ha BOOa N eHeprua

* [lyckante mmuanHata mMalumMHa camo npwu
NbneH kanayutet. [lokato ns4yakesate
Ja ce HanblHM MallMHaTa, MoXe Jga
npenoTBpaTUTe nosiBata Ha HenpusiTHa
MUpU3Ma C UMKbI ,HakuceBaHe (kngero e
Harnm4eH - Bk [porpamm).

* N36epeTe nporpama, noaxoasila 3a Buga
CbOOBE N CTEMNEHTa MM Ha 3aMbPCEHOCT,
KaTo HanpasuTe crnpaBka ¢ Tabnuua Ha
nporpamuTe:

- 3@ HOpPMasiHO 3aMbpCeHU CbAOBE
nanonspanTe nporpamara ,Eko“, koaTo
OCUrypsiBa HUCbK pa3xof Ha eHeprus u
BOAA.

- aKo 3apexgaTe C no-mManko CbOoBe,
nycHeTe MalmnHaTa Ha onumsaTa NonosuH




() npesiT

3apexnaHe (kpgeto e Harm4Ha - Bk Crieymarntm
rporpamu 1 orLmm)

* AKO BalMAT OOroBop 3a cHabasaBaHe
C eriekTpuyecka eHeprus npegsuxia
4YacoBM nepunoa C necreHe Ha eHeprnd,
n3non3sante MmanHata mMawumHa B
YyacoBeTe ¢ HamarneHa Tapuda. OnumsTa
,OTNOXEH CTapT‘ MOXe Aa NOoAnoMOrHe
3a4aBaHETO Ha U3MUBaAHUATA MO Ta3u
CUCTeMa (kbgeto e Hamm4yHa - Bk CrieynarHm
rporpamu v onLmm,).

" Mepb! npeaocTopoXHOCTH
W peKkoMeHaauum

W3nenue CMpoeKTnpOoBaHO N N3rOTOBJIIEHO
B COOTBETCTBUN C MeXOYHapOAHbIMUA
HOpMaTtnBamm o 6esonacHocTn. Hactoswme
MHCTPYKLUMWN COCTaBIi€Hbl B LIENIAX BaLLen
©e30rnacHOCTU 1 A0IMKHbI ObITb BHUMATENBHO
MNPOYNTaHbI.

BaxHO cOXpaHUTb AaHHOEe PYKOBOACTBO
ANs ero nocrnenyroLlmx KoHcynstauum. B
crnyyae npogaxu, nepedadn unu nepeesaa
NnpoBepbTe, YTOObI AaHHOE TeXHUYecKoe
PYKOBOZACTBO COMPOBOXAANI0 U3aernme.

Heobxognmo BHUMAaTENbHO npo4vnTaThb
HacTodWne NHCTPYKUUN: B HUX CcOodepXaTCA
BaXXHble cBedeHusi 00 YyCTaHOBKE M3aenus,
€10 3KCr1yataunm n GesonacHocTw.

,D,aHHOG n3genne npegHasHa4eHo Aaid
ObITOBOro Unu Opyroro aHasmnornm4yHoro
NCMNorb3oBaHUA, HarnpuMep:

- B arpotypucCTtnHeCKnx yca,u,b6ax;

- A4a ncnosib3oBaHnA npoxmearwimimmn B
roctnHuue, Morterne U B apyrmx BpeMeEHHbIX
MeCTax NPOXmnBaHUA,

- B TOCTUHMLAX TUMNa «HOMeEpP C 3aBTPaKOM».

CH1MUTE YyNakoBKY C U3Oenus 1 NpoBepbrTe,
4YTOObl HA HEM He ObINO NOBpPEXAEHUN,
HaHEeCEHHbIX NMPU TPaHCNOPTUPOBKE.
Mpn oBGHapyXeHUn NoBpexXaeHUn He
NOLCOEOMHANTE MaLLMHY, a 0bpaTuTbCs K

npoaaBLly.

O6Lwue TpedboBaHMA K 6e30NacHOCTH

 [1aHHbIN ObITOBOW 3NEKTPONPMOOP MOXET
ObITb MCMONb30BaH AETbMU HE Mnaglle
8 net n nuuamm c orpaHMYeHHbIMU
dU3NYECKUMN CEHCOPHbLIMU UMK
YMCTBEHHbLIMW CMOCOBHOCTAMM UNKU He
obnagaroLLMMM AOCTATOYHBLIM OMNbITOM UK
3HaHMem o pabote nogobHoro npubopa,
nog HabnogeHnem mnu nocre obyyveHus

BesonacHoMy Monb3oBaHWIO NPUBoPoOM n

CBOEHWUS CBA3AHHbLIX C HAM OMacHOCTEN.

e paspeLuaiTe 4ETSIM Urpatb C NprdopoMm.
UucTtka n yxoa 3a npmbopomM LOMMKHbI
BbINOSHATLECS Morb3osarenemM. He nopyyars
YUCTKY M yxopn AeTaM 6e3 KOHTPOrS.
[aHHoe u3penue npegHasHayvaeTcs angd
Henpod)eCCMOoHarbHOrO UCMONb30BaHNS B
AOMaLLHMX YCIOBUSIX.

N3penve npegHasHadYeHO ANS MbITbA
nocyabl B JOMALUHUX YCITOBUSX, MOXET
ObITb MCMOMB30BAHO TOSBKO B COOTBETCTBUN
C UHCTPYKUMSIMIA, MPUBEAEHHBIMU B JaHHOM
TEXHNYECKOM PYKOBOACTBE.
3anpeluaetca ycTaHaBnuBaTb usgenuve
Ha ynuue, Aaxe nog HaBeCcoM, Tak Kak
BO31ENCTBME Ha HEro 4OXAs U rpo3bl
ABNSETCH YPE3BbIHANHO ONACHBIM.

He npukacantecb K NOCygOMOEYHOWN
MaLLnHE ¢ BOCbIMM HOraMu.

He T1aHuTe 3a ceteBon kabenb Ansd
OTCOEANHEHWS BUIKM U30ENNS N3 CETEBON
PO3eTKN, BO3bMUTECH 3a LUTENCENbHYIO
BUITKY PYKOW.

Heobxoonmo nepekpbITb BOAONPOBOAHbIN
KpaH M BbIHYTb LUTENCESbHYI BUIKY U3
CETEBOM PO3ETKN B KOHLIE KaXdoro upkna
N nepen HayarnoM YUCTKN U TEXHUYECKOIO
obCny>KnBaHus.

MakcumanbHoe KOnMYecTBO CTONOBbIX
NpnbopOoB yKasblBAETCS B TEXHUYECKOWN
cneumukaLmmn n3oenus.

B crniydae HencnpaBHOCTM KaTeropuyecku
3anpeLlaeTcs OTKpbiBaTb BHYTPEHHWE
MeXaHU3Mbl U3genus ¢ uenblo ux
CaMOCTOATENBLHOIO PEMOHTA.

He onupantecb n He caguTecb Ha
OTKPbITYO ABEPLLY MALLUMHbI: MaLLMHA MOXET
OMPOKUHYTLCS.

He pepxute gBepLy OTKPbITON, Tak Kak 06
Hee MOXHO CIyYanHO CMOTKHYTLCS.
XpaHunTte Mowuwme cpegcrtea u
ororackmearerb Boanu ot AeTen.

He paspewaunTte getsam urpatb C

MaKOBOYHbLIMW MaTepuanamu.

OXMW N KyXOHHblE MPUHAASIEXHOCTb C
3a0CTPEHHBIMU KpadMn Heobxognumo
yKnagplBaTb OCTPbIM KOHLOM/MNE3BMEM BHU3
B KOP3MHEe 419 CTOMoBbIX NpMbopoB 1 B
FOPU3OHTarIbHOM MOSTOXKEHWUN HA OTKUAOHbIX
MorfKax Unm B fIOTOK/TPETbIO KOP3WHY B
MOLENsX, [Ae NPenyCMOTPEH.

Mpnbop gomkeH ObiTb NOACOEAUHEH K
BOZOMNPOBOAY MOCPELCTBOM HOBOMW TPYOb!
nogayn, He UCNonb3oBaTh CTapyto Tpyby
Ans nogayn.

Ecnn nocyaomoeyHass mawunHa He




BCTpamBaeTca B MebOEenbHbIN 3NEMEHT, ee
3aHss NaHenb JormkHa ObITb ObpaLleHa K
CTeHe.

YTunusauus

* YTUnusaumus ynakoBOYHbIX MaTepuasos:
cobnoganTe MeCcTHble HOpMaTMBbl MO
YTUN3aLUM yrNakoBOYHbIX MaTepranos.

+ CornacHo EBponerickon dupektree 2012/19/
CE kacatenbHO yTUnm3aLmm AneKTPOHHbIX U
anekTpuyeckunx anektponpnéopos (RAEE),
ANEKTPONPUGOPLI HE MOTYT YTUIM3MPOBATLCS
BMECTE C OObIYHbIM FOPOACKMM MYCOPOM.
BbiBeneHHbIe 13 CTposi NpuBOopbI OOMMKHDI
cobunpaTbCs OTAENBHO AN ONTUMMU3ALMN NX
YTUNM3aLmm 1 pexkynepaLiim COCTaBMSIOLLIMX
1X MaTepuarnos, a Takke Ans 6es3onacHocTu
OKpY>KatoLLIEV Cpeabl M 300POBbs YerioBeka.
CurmBOn 3a4epKHyTast MyCOpHast KOp3uHKa,
MMEILLIMNCA Ha BCex Npubopax, CryxuT
HanoMmunHaHuem o6 Mx OoTAENbHOW

nnn3auunn.

a 6onee nogpobHon nHhopmaymnen
O NpaBUbHON yTUnM3aumm ObITOBbIX
anekTponpubopoB nonb3oBaTenu
MOryT obpaTuTbCs B cneuuanbHyto
rocy4apCTBEHHYO OpraHM3auuvio unm B
MarasuH.

OHeprocbepexeHne n oxpaHa
OKpy>KaloLen cpebl

OKOHOMUS BOAbI N ANEKTPO3Heprmm

* Acnonb3ymnte nocyaoMOEYHYIO MaLUUHY
TOMbKO C MOSIHOW 3arpy3kon. B oxuaaHum
MOSTHOrO 3arofHEHNss MaLUNHbLI N3bexaTb
06pa3oBaHNs HEMPUATHDBIX 3aMaxoB MOXXHO
Cc nomoulbio umkna OnonackmBaHue (ge
gocrtyrieH - cm.[lporpammb).

* BbIiOunpaiTe nporpaMmmy MOVKW, MOOXOOSLLYHO
ANa JaHHOro Tuna nocyabl U CTEneHu
3arpsA3HEHNs1 B COOTBETCTBUM C Tabnnuen
nporpamm:

- ONs HOpMasnbHO FPA3HOW nocyabl
mcnonb3ynte nporpammy Eco,
obecneymBalrLWyd HU3KUA pacxon
AMNeKTPO3HEpPrun 1 Boapl.

- €CN MaLUnHa 3arpy>keHa He MorHOCTbHO,
BKITIOUNTE AOMOMHUTENBHYIO OYHKLNIO
[MonoBuHa 3arpy3Kn (rge gocrynHa, cm.
CneuMaanb/e rnporpammel v ,ﬂOﬂOﬂHMTeﬂbele
QyHKLN).

* Ecnun Baw KOHTpaKT C MNOCTaBLUMKOM
9NEeKTPOIHEPIUN NpenycmaTpuBaeTt
pasHble YacoBble Tapudbl 4151 SKOHOMUK
ANEKTPO3HEPTNN, MOSNb3YyNTECH MaLUMHOM
BO BpeMsA C NbrOTHbIM Tapudom.
[JononHnTtenbHaa yHKUMA 3anyck C

3ap,ep>|<|<0171 I'IOMO)igeT onTnMmMmanbHO
opraHn3oBaTb MOWKY (rge gocrtynHa,
cm.CrieymnarbHble nporpamMmel v [JOnorHUTETbHbIE

QyHKLN).

a8 3ano6ibkHi 3axoam Ta nopaau

I'Iocy,q0M|/||7|Ha MallnHa po3pobnena i
BMpoOreHa BignoBigHO 40 MiXKHapOAHUX
cTaHpapTie 6e3neku. Lle nonepemkeHHs
HafaloTbCs 3aans Bawol Gesnekn: yBaXkHO
O3HaMOMTECS 3 HAMW.

36epexiTb Lo BpoLlypy, LWob maTn Haroay
3BEPHYTUCA OO0 Hel y Byab-aKNMin MOMEHT.
Y pasi npogaxy, nepeaadi iHwin ocobi abo
nepeisgy nepekoHamTecs B TOMY, LLO BOHa
3anvLIaEeTbCs pasoM 3 BUpobom.

YBaXHO BMBHITb IHCTPYKLT: B HUX MICTUTBCA
BaXKIIMBa iHpopmMaLis LLoa0 BCTAHOBMEHHS,
BMKOPWUCTaHHS Ta Besneku.

Llen npvnag npusHadeHnin anst nobytosoro
ab0 aHarnoriYHOro NPU3HaYeHHs!, HanpUKaa;
- Y BEMNVIKUX CinbCbKMX ByaiBnsix;

- BUKOPUCTaHHSA 3 BOKy KNiEHTIB Yy roTensx,
MOTENSX | IHLUMX rOTENbHUX CTPYKTYpaXx;

- Y MaHCioOHax 3i CHigaHKamu.

3BiNbHITE Npunag Big YNakKOBKWU i
nepekoHamTecs Yy BiACYTHOCTI MOLIKOMKEHb
BHaCNigoK nepeBe3eHHsA. 3a HasABHOCTI
MOLLKODKEHb HE BUKOHYMTE HISIKUX NiOKIMFOYEHb
Ta HeranHo 3BEPHITLCA A0 NnocTadyasibHuKa.

3aranbHa 6e3neka

* Llen enektpono®yToBuin npunag mMoxe
BMKOPUCTOBYBaATUCSA AiTbMU BiKOM
cTapLue 8 pokiB i ocobamu 3 oOMeXeHUMm
dI3NYHUMN, CEHCOPHUMW Y PO3YMOBUMMU
MOXNMBOCTAMM abo 3 Bpakom ocsigy Ta
HeOobOXiAHWX 3HaHb, KON KOPUCTYBaHHSA
BiAOyBaeTbCA Nig yBaXXHUM Harnsiaom
abo 3a BkasiBkamu LWoao 6e3nevyHoro
BMKOPUCTaHHSA npunagy Big ocib,
BiAnoBiganbHMX 3a IXHIO Gesnekxy.

* [liTHe NOBUHHI rpaTcA 3 eneKTponobyToBnm
npuriagom.

* OuynweHHa i gornag 3a npunagom
nornsgaeTbCca Ha kopucTyBaya. Lli onepadyi
He MOBWHHI BUKOHyBaTuUCA OiTbMU 6e3
Harnagy.

* [Mpunag npusHaveHni ons HenpodpecinHoro
BUKOPUCTAHHA BCEPEOUHI XUTMOBUX
NPUMILLEHD.

* [lpunag mae BMKopucTOBYBaTUCA AN




MUTTS NOCyAY Ta CTONOBUX NpUBopIB, 3riaHO
IHCTPYKLUISIM, BKa3aHUM Y Ui 6poLuypi.
3abopoHAETLCS BCTAHOBMNOBATU Npunag
no3a NPUMILLIEHHAM, HaBiTb B 3aXULLEHNX
MicuaX, TOMY WO Ayxe HebesnevyHo
nigaasaTy MOro BNMBY AOLLY | rpo3n.

He Topkantecs nocyaoOMUNHOI MaLUUHU
rofIMMM Horamw.

He BuiiManTe BUIKy 3 pO3ETKU, MOTArHYBLUM
3a kabenb, TArHITb TiNbKX 3a CaMmy BUIKY.
[icnsa KOXXHOrO LMKy i NepLU HX po3noyaTtu
O4YMLLIEHHA ab0 TEXHIYHE 0BCIYroByBaHHS,
3aKpum1Te BOAOMNPOBIOHN KpaH Ta BUMMITb
LUTEencenbHY BUITKY 3 PO3ETKW.
MakcmmarbHa Kinbkicte Nprubopis BkazaHa
g{_lnacnopTi BMPODY.

KWOo MalwwWHa He npaule yepes
HeCnpaBHOCTI, Y >XO4HOMY BUMNAAKy He
pOGiTL CrPO6 CaMOCTIIHO BUKOHATN PEMOHT
BHYTPILLHIX MEXaHI3MiB.

He obnupanTecs i He cigante Ha BiOKpWUTI
ABepusTa: npunag Moxe NepeknHyTUCS.
He Tpumante aBepudATta WMPOKO
BIOKPUTUMU, LLIOD HEe CrITKHYTUCS.
3bepiranTe MmMoUMIA 3acib Ta ononickyBay
B HEOOCS>KHUX ANA OiTeN MiCLSAX.
3abopoHANTE OiTAM rpaTncs 3 yriakoBKamm.
Hoxi i npnbopun 3 rocTpummn Kpasamu
HeobXxigHO po3TawoByBaTU BICTPAMMU i
PDKYYUMM KPOMKaMU BHU3 Y KOLLMKY 0115
cTonosux npudopis abo noknagatu ix
rOpU3oHTanNbHO Ha BIAKIAHI eneMeHTun
abo y NigHOC/TPETIN KOLLMK, SIKLLO OCTaHHI
nepenbaveHi y npuabaHii Bamm Mogeni.
HeobOxigHo nig’egHatu npunag 4o
BOOOMPOBIAHOI Mepexi 3a 4ONOMOrow
HOBOI 3anuBHOI Tpyou. Ctapy 3anueHy
TpyOy BinbLUue He BUKOPUCTOBYBATW.

KLLO MOCYAOMUWHA MalLMHa Ma€e BinlbHY
CXEMY MOHTaXxy, BaXnmBo, LWO6 1i 3aaHS
CTiHKa 6yna BCTaHOBIEHa LUifbHO A0 CTiHW
NPUMILLIEHHS.

YTunizauis

* YTunisauia nakyBanbHUX martepianis:
AOTPUMYNTECH MICLEBUX HOPM, TaK SK
ynakoBka MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
NMOBTOPHO.

€sponencbka aupektnea 2012/19/EU 3
BiOXo4iB Big €nNeKTPUYHOI N eNeKTPOHHOI
anapatypu (WEEE), nepenbavae, wo
nobyToBI enekTponpunagm He MOXyTb
nepepodnATUCA y 3BM4anHOMY NOPSIAKY
Anst TBepAMX MIiCbKMX BiaxoaiB. 3HATI 3
ekcnnyaradii nobyToBi npunagn marTb
OyTun 3ibpaHi okpemo gna onTumisauil

() npesiT

CTYNEHI BigHOBIEHHS 1 MOBTOPHOrO
BUKOPUCTAHHA MaTtepianis, WO BXOOATb
A0 1XHbOroO cKragy i 3 METOK YCYHEHHS
NOTEHUIMHOI WwKoaM ANSA 340pOoB’d Ta
cepenosuLLa. CuMmBon 3akpecreHoro 6aka,
300paxkeHin Ha BCix BUpobax, Haragye npo
HeOOXiHICTb OKpeMOI yTunisauil.

Ona noganbwoi iHpopmauii wono
npaBunbHOI yTUMi3auii NOOYTOBOI TEXHIKM,
IXHI BNACHUKN MOXYTb 3BEPHYTUCSA [0
BiANOBIAHMX MicbKnx cnyx6 abo fo
nocrayarbHuKa.

OxopoHa i AGannuBe BigHOLIEHHA A0
JOBKinns

Ak 3aowaauTK Boay Ta eneKkTpoeHeprito

« 3anyckanTte nocygoMUnHY MaLUMHY TirnbKu
npv NOBHOMY 3aBaHTa)keHHi. lig yac
O4iKyBaHHS NMOBHOIO 3arOBHEHHA MaLUMHU
BN MoOXeTe 3abe3neynTtn yHUKHEHHS
HEeNpPUEMHUX 3anaxis, 3aBOAKN LIMKITY

3a|v|oquaHHs=| (ae BiH nepenbadyerHmi-amB. [porpami).

« 3anexHo Bif CTyMNeHto 3abpyaHEeHHs i TUny
nocyny BMOepiTb NpuaaTtHy nporpamy 3
Tabnuuj nporpam:

- AN MUTTS 3BMYAKHO 3abpyaHEeHOoro
Ha4YMHHA BUKOPUCTOBYNTE Nporpamy Eko,
sika 3abesnedvye HM3bKi 3aTpaTi eHeprii Ta
BOOM.

- NpU HEMNOBHOMY 3aBaHTaXEHHi
ckopucTtymnTtecs onuieto NMoroBUHHOrO
3aBaHTaXeHHA (ge BoHa nepenbaveHa - auB.
CrievjiaribHi nporpamu v orii).

* FAKwo y Baomy JOroBopi Ha NocTa4YaHHs
eneKkTPUYHOI eHeprii nependaqeHi roauHHI
NoACU OnNs 3aollag)XeHHs eHepril,
BVKOHYITE LMK Y Nepioan 3a 3HKEHNMY
Tapudpamu. Onuia BigctpoyeHoro nycky
MOXe O0MOMOITU OpraHidyBat MUTTS B
pasi TakKnx BUMOr (e BoHa nepenbayeHa - aus.
CriewjiaribHi nporpamu v orii).




Assistenza

Prima di contattare I’Assistenza:

e Verificare se 'anomalia pud essere risolta da soli (ved/

Anomalie e Rimed).

e Riavviare il programma per controllare se I'inconveniente
e stato ovviato.

® Incasonegativo, contattare il Servizio Assistenza Tecnica
Autorizzato.

ﬂ Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:

e ltipo di anomalia;

¢ il modello della macchina (Mod.);

e il numero di serie (S/N).

Queste informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche
posta sull'apparecchio

(vedi Descrizione dell apparecchio).

Assistenza Attiva 7 giorni su 7

ISTENZA - RICAMEB! - ACCESSTR]

7 —5199.199.199

NUMERO UNICO

—

Se nasce il bisogno di mtervento chiamare il Numero Unico
Nazionale 199.199.199".

Un operatore sara a completa disposizione per fissare un
appuntamento con Centro Assistenza Tecnico autorizzato
piu vicino al luogo da cui si chiama.

E attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, € non
lascia mai inascoltata una richiesta.

* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal
Lun. al Ven. dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 e dli
5,58 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle
18:30 alle 08:00, il Sab. dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per
chi chiama dal telefono fisso.

Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario
dell'operatore telefonico utilizzato.

Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte
dell'operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito
www.aristonchannel.com.

Assistance

Before contacting Assistance:

e Check whether the problem can be resolved using the
Troubleshooting guide (see Troubleshooting).

e Restart the programme to check whether the problem
has ceased to exist.

e |fthe problem persists, contact the Authorised Technical
Assistance Service.

Never use the services of unauthorised technicians.

Please have the following information to hand:

e The type of malfunction.

e The appliance model (Mod.).

e The serial number (S/N).

This information can be found on the appliance data plate
(see Description of the appliance).

W Serwis Techniczny

Przed zwréceniem sie do Serwisu Technicznego:

* Sprawdzi¢, czy problemu nie mozna rozwigzac¢
samodzielnie (pafrz Nieprawidfowosci w dziataniu i
sposoby ich usuwania).

* Ponownie uruchomic¢ program, aby przekonac sie, czy
usterka nie ustgpita.

* W przeciwnym wypadku skontaktowa¢ sie z

autoryzowanym Serwisem Technicznym.

EN zwracaé sie wytacznie do autoryzowanych
technikoéw.

Poda¢:

* rodzaj nieprawidtowosci;

* model urzadzenia (Mod.);

* numer seryjny (S/N).

Informacje te znajduja sie¢ na tabliczce znamionowej
umieszczonej na urzadzeniu (patrz Opis urzgdzenia).

MomoLy

Mpenwn na ce cBbpXeTe € oTAENa 3a NOMOLL;:

» [lpoBepeTe ganun NnpobnemMbT MOXe Aa Ce paspeLun, Kato
n3nonaeare HacokuTe B “OTCTpaHsBaHe Ha HEN3MPaBHOCTI”
(B “OTCTpaHsiBaHe Ha Hen3npaBHOCTU”).

* PectapTtupaiite nporpamarta, 3a Aa npoBepuTe ganmu
nNpobnembT BCE OLLE CbLUECTBYBA.

* Axo npobriema He e OTCTpPaHEH, CBbPXKETE Ce C 0TOpU3MpaH
CepBM3 3a TeXHMYecka NoOMoLL,.

ﬂHMKOI’a He un3nonsBauTe ycnyrunte Ha
HeynbJIHOMOLUEeHU TeXHULMW.

MoproTrBeTe cneaHaTta HdopMauma:

* TWN Ha noBpeaarta.

* mopgen Ha ypeaa (Mod.).

* cepueH Homep (S/N).

MoxeTe ga HamepuTe Tasm nHdopmaumsa Ha Tabenkarta ¢
baHHW Ha ypena (Bux “OnncaHve Ha ypeaa”).

VN [lonomora

I'Iepm HiXk 3BepHYTUCA Y CepBiCHUM LIEHTP:
MepeBipTe, Y1 MOXHA CaMOCTIHO BUPILLMTY Npobnemy
(ams. “HecripasHocTi | 3acobu ix ycyHeHHs").

+ 3anycTiTb Nporpamy NoBTOPHO, LLO6 NepeBipntn 4m
YCYHEHO HeCnpaBHiCTb.

* Y NpoTUBHOMY BUNaLKY 3BEPHITLCS 40 YNIOBHOBaXKEHOTO
CEpPBICHOrO LIEHTPY.

ﬂ 3BepTanTecss BUKIIIOYHO 0O YNOBHOBaXeHUX
c¢axiBuiB.

Cnip nosigpomMuTuK:

* TUN HECMpPaBHOCTI;

* Mogenb mawwnHm (Mod.);

» CepinHun Homep (S/N).

Lls iHdbopmaLis MICTUTbCA Ha TabnMYL 3 xapakTepucTMKamu,
NPVIKpINIexin o npunagay.

(gus. Onuc npunagy).
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I Scheda prodotto

Scheda prodotto

Marchio INDESIT

Modello DISR 14B

Capacita nominale in numero di coperti standard (1) 10

Classe di efficienza energetica su una scala da A+++ (bassi consumi) a D (alti consumi) A

Consumo energetico annuo in kWh (2) 267

Consumo energetico del ciclo di lavaggio standard in kWh 0.94

Consumo di potenza nel modo spento in W 0.5

Consumo di potenza nel modo lasciato acceso in W 5.0

Consumo di acqua annuo in litri (3) 2800

Classe di efficacia di asciugatura su una scala da G (efficacia minima) ad A (efficacia massima) A

Durata del programma per il ciclo di lavaggio standard in minuti 180

Durata del modo lasciato acceso in minuti 12

Rumore in dB(A) re 1 pW 51

Prodotto da incasso Si

NOTE

1) Linformazione sull’etichetta e sulla scheda fanno riferimento al programma standard di lavaggio, questo programma & adatto per
lavare stoviglie che presentano un grado di sporco normale ed & il programma piu efficiente in termini di consumo combinato di energia
ed acqua. |l ciclo standard corrisponde al ciclo ECO.

2) Consumo di energia basato su 280 cicli annui standard con acqua caricata fredda e sui consumi in modo di spento o di lasciato acceso
dopo la fine ciclo. Il consumo effettivo dipende da come viene usato I'elettrodomestico.

3) Basato su 280 cicli di lavaggio standard. Il consumo effettivo dipende dalle modalita di utilizzo dell’apparecchio.

=\B Product Data (product fiche)

Product Fiche

Brand INDESIT

Model DISR 14B

Rated capacity in standard place settings (1) 10

Energy efficiency class on a scale from A+++ (low consumption) to D (high consumption) A

Energy consumption per year in kWh (2) 267

Energy consumption of the standard cleaning cycle in kWh 0.94

Power consumption of the off-mode in W 0.5

Power consumption of the left-on mode in W 5.0

Water consumption per year in litres (3) 2800

Drying efficacy class on a scale from G (low efficacy) to A (high efficacy) A

Programme time for standard cleaning cycle in minutes 180

The duration of the left-on mode in minutes 12

Noise in dB(A) Re 1pW 51

Built-in model Yes

NOTES

1) The information on the label and fiche relates to the standard cleaning cycle, this programme is suitable to clean normally soiled
tableware and it is the most efficient programme in terms of combined energy and water consumption. The standard cleaning cycle
corresponds to the Eco cycle.

2) Based on 280 standard cleaning cycles using cold water fill and the consumption of the low power modes. Actual energy consumption
depends on how the appliance is used.

3) Based on 280 standard cleaning cycles. Actual water consumption depends on how the appliance is used.
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J8 Karta produktu

Karta produktu

Marka INDESIT
Nazwa modelu DISR 14B
Pojemnos¢ znamionowa, wyrazona liczbg standardowych kompletéw naczyn (1) 10

Klasa efektywnosci energetycznej, skla od A+++ (niskie zuzycie) do D (wysokie zuzycie) A
Zuzycie energii w kWh rocznie (2) 267
Zuzycie energii w standardowym cyklu zmywania w kWh 0.94
Zuzycie energii w trybie wytgczenia i trybie czuwania w W 0.5
Zuzycie energii w trybie wigczenia i trybie czuwania w W 5.0
Roczne zuzycie wody w litrach rocznie (3) 2800
Klasa efektywnosci suszenia, skala od G (minimalna efektywnos$¢) do A (maksymalna efektywnos¢) A

Czas programu dla standardowego cyklu zmywania w minutach 180

Czas trwania trybu czuwania w minutach 12
Poziom emitowanego hatasu w dB(A) re1 pW 51

Model do zabudowy Tak

Uwagi

cyklowi Eco.

1) Informacja, ze cykl jest odpowiedni do zmywania normalnie zabrudzonych zastaw stotowych oraz ze jest najbardziej efektywnym
programem pod wzgledem tgcznego zuzycia energii i wody dla tego rodzaju zastawy stotowej; Standardowy cykl zmywania odpowiada

zuzycie energii zalezy od sposobu uzycia urzadzenia.

2) Na podstawie 280 standardowych cykli zmywania, przy uzyciu zimnej wody, oraz w trybie niskiego zuzycia energii. Rzeczywiste

3) Na podstawie 280 standardowych cykli zmywania. Rzeczywiste zuzycie energii zalezy od sposobu uzycia urzadzenia.

€8 MpoaykToB ¢huL

MpoaykToB couil

Mapka INDESIT
Mogen DISR 14B
KanaunTeT Ha cTaHAapTHW KOMMIEKTW 3a MueHe (1) 10
EHeprueH knac ot A+++ (Hucka koHcymauwms) Ao D (Bucoka koHcymaumst) A
FoguwiHa KoHcyMauwms Ha eHeprusi B kWh (2) 267
KoHcymauus Ha eHeprus npu ctaHAapTHa nporpama Ha mveHe B kWh 0.94
KoHcymauust Ha MOLLHOCT Npu U3kntodeH pexum B W 0.5
KoHcymauysi Ha MOLLHOCT Mpu BKIOYEH pexum B W 5.0
FoauvLHa KoHcyMauwst Ha Boaa B nutpu (3) 2800
Knac Ha nscywasaHne ot G (Han-mokpo) 8o A (Han-cyxo) A
MpPOoabMKUTENHOCT B MUHYTW Ha CTaHAapTHa nporpama 3a MueHe 180
MpoABLMKUTENHOCT Ha BKIIOYEH PEXUM B MUHYTU 12

HunBo Ha wym B dB(A) re 1 pW 51

Mogen 3a BrpaxgaHe Oa

3abenexku

eneKkTpoeHeprua 1 soga. CTaHﬂ,apTHaTa nporaMa Ha u3MvBaHe oTroBapsi Ha Eko nporpama.

1) HdhopmaumsaTa BbpXy EHEPrUHUS CTUKEP U HAOPMaLMOHHNS dul e Ha 6asa Ha 280 cTpaHOapTHU UMKba Ha U3MUBAHE.
Mporpama e noaxoAsiya 3a HOPMarnHoO 3aMbPCEHN CbAOBE U € Haln-edpekTMBHATa KaTo kKoMBMHaUms 3a noTpebneHne Ha

€eniekTpoeHeprna 3aBUCcK OT Ha4YMHA Ha eKcnioaTupaHe Ha ypeaa.

2) Ha 6a3a Ha 280 cTpaHAapTHU LMKbIIa Ha M3MMBaHE CbC CTyAeHa BoAa U MHOHOMWYHM nporpamu . PeanHaTta koHCcymauus Ha

3) Ha 6asa Ha 280 cTpaHgapTHU Unkbia Ha n3MmBaHe. PeanHaTta kOHCymaLmMsa Ha Boda 3aBUCK OT HAYMHa Ha ekcnnoaTupaHe Ha ypeaa.
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Installazione
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In caso di trasloco tenere I'apparecchio in posizione
verticale; se fosse necessario, inclinarlo sul lato posteriore.

Collegamenti idraulici

L'adattamento degli impianti idraulici per l'installazione
deve essere eseguito solo da personale qualificato.

| tubi di carico e di scarico dell’acqua possono essere
orientati verso destra o sinistra per consentire la migliore
installazione.

| tubi non devono essere piegati 0 schiacciati dalla lava-
stoviglie.

Collegamento del tubo di carico dell’acqua

e Ad una presa d’acqua da 3/4” gas fredda o calda (max.
60°C).

e Far scorrere I'acqua finché non diventi limpida.

e Avvitare bene il tubo di carico ed aprire il rubinetto.

Se la lunghezza del tubo di carico non & sufficiente,
rivolgersi a un negozio specializzato o ad un tecnico
autorizzato (vedi Assistenza).

La pressione dell’lacqua deve essere compresa neivalori
riportati dalla tabella Dati tecnici, diversamente la lavastoviglie
potrebbe non funzionare correttamente.

Fare attenzione che nel tubo non si formino pieghe o
strozzature.

Collegamento del tubo di scarico dell’acqua
Collegare il tubo di scarico a una conduttura di scarico con
diametro minimo di 2 cm. (A)

L’attacco del tubo di scarico deve essere ad un’altezza
compresa tra 40 e 80 cm. dal pavimento o dal piano
d’appoggio della lavastoviglie.

A —

0,k

o

IB

Prima di collegare il tubo di scarico dell’acqua al sifone del
lavandino, rimuovere il tappo di plastica (B).

Sicurezza antiallagamento

Per garantire che non si generino allagamenti, la lavastoviglie:
- & dotata di un sistema che interrompe I'ingresso dell'acqua
nel caso di anomalie o di perdite dall’interno.

Alcuni modelli sono dotati anche di un dispositivo
supplementare di sicurezza New Acqua Stop*, che
garantisce 'antiallagamento anche in caso di rottura del
tubo di alimentazione.

4 ATTENZIONE: TENSIONE PERICOLOSA!

[I'tubo di carico dell’acqua, non deve in nessun caso, essere
tagliato in quanto contiene parti sotto tensione.

Collegamento elettrico

Prima di inserire la spina nella presa della corrente, accertarsi

che:

e |a presa abbiala messa aterra e sia a norma di legge;

e |a presa sia in grado di sopportare il carico massimo
di potenza della macchina, indicato nella targhetta
caratteristiche sulla controporta
(vedi capitolo Descrizione della lavastoviglie);

¢ |atensione dialimentazione sia compresa nei valori indicati
nella targhetta caratteristiche sulla controporta;

® |a presa sia compatibile con la spina dell’apparecchio. In
caso contrario richiedere la sostituzione della spina a un
tecnico autorizzato (vedi Assistenza), non usare prolunghe
0 prese multiple.

Ad apparecchio installato, il cavo di alimentazione
elettrica e la presa della corrente devono essere facilmente
raggiungibili.

Il cavo non deve subire piegature o compressioni.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo Servizio di Assistenza
Tecnica, in modo da prevenire ogni rischio. (Vedi Assistenza)

L’Azienda declina ogni responsabilita qualora queste
norme non vengano rispettate.

Posizionamento e livellamento

1. Posizionare la lavastoviglie su un pavimento piano e rigido.
Compensare le irregolarita svitando o avvitando i piedini
anteriori finché I'apparecchio non sia orizzontale. Un accurato
livellamento da stabilita ed evita vibrazioni e rumori.

2. Prima di aver incassato la lavastoviglie incollare la striscia
adesiva trasparente* sotto al ripiano in legno per proteggerlo
dall’ eventuale condensa.

3. Sistemare la lavastoviglie facendo aderire i fianchi o lo
schienale ai mobili adiacenti o alla parete. L’'apparecchio pud
anche essere incassato sotto a un piano di lavoro continuo™
(vedi foglio ai Montaggio).

4% Per regolare l'altezza del piedino posteriore, agire sulla
boccola esagonale di colore rosso presente nella parte
inferiore, frontale, centrale della lavastoviglie, con una chiave a
bocca esagonale apertura 8 mm., girando in senso orario per
aumentare 'altezza e in senso antiorario per diminuirla. (vedere
foglio istruzioni incasso allegato alla docurmentazione)

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Avvertenze per il primo lavaggio
Dopo l'installazione, rimuovere i tamponi posizionati sui cesti e
gli elastici di trattenimento sul cesto superiore (dove presenti).

Impostazioni addolcitore acqua

Prima di avviare il primo lavaggio, impostare il livello di
durezza dell’acqua di rete. (vedi capitolo Brillantante e sale
rigenerante)

Il primo caricamento del serbatoio dell’addolcitore deve avve-
nire con acqua, poi introdurre circa 1 Kg. di sale; &€ normale
che l'acqua fuoriesca.

Far partire un ciclo di lavaggio subito dopo.

Usare solo sale specifico per lavastoviglie.

Dopo il caricamento la spia MANCANZA SALE™ si spegne.
Il mancato riempimento del contenitore del sale, pud

provocare il danneggiamento del dolcificatore dellacqua e
dell'elemento riscaldante.

Dati Tecnici
Larghezza cm. 44,5
Dimensioni Altezza cm. 82
Profondita cm. 55
Capacita 10 coperti standard

Pressione acqua
alimentazione

0,05 + 1MPa (0.5 + 10 bar)
7,25 — 145 psi

Tensione di

. . vedi targhetta caratteristiche
alimentazione

Potenza totale

. vedi targhetta caratteristiche
assorbita

Fusibile

C€
)i

vedi targhetta caratteristiche

Questa apparecchiatura & conforme
alle seguenti Direttive Comunitarie:
-2006/95/EC (Bassa Tensione)
-2004/108/EC (Compatibilita
Elettromagnetica)

- 2009/125/EC (Comm. Reg.
1016/2010) (Ecodesign)

- 97/17/EC (Etichettatura)

- 2012/19/EC (Smaltimento RAEE)

La macchina, € dotata di segnali acustici/toni (secondo i/
modello d lavastoviglie) che avvisano dell’avvenuto comando:
accensione, fine ciclo ecc..

I simboli/spie/led luminosi presenti sul pannello comandi/
display, possono variare di colore, pulsare o essere a luce
fissa. (secondo i/l modello di lavastoviglie).

Il display*, visualizza informazioni utili relative al tipo di
ciclo impostato, alla fase di lavaggio, al tempo residuo, alla
temperatura ecc... ecc...

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Descrizione

dell’apparecchio

Vista d’'insieme

Pannello comandi

Tasto
Selezione Programma

Tasto e Spia
ON-OFF/Reset

P <

o0

*** Solo sui modelli ad incasso totale

* Presente solo su alcuni modelli.
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Spie selezione programma

0
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Cestello superiore
Irroratore superiore
Ribaltine

Regolatore altezza cestello
Cestello inferiore

Irroratore inferiore

Cestello posate

Filtro lavaggio

Serbatoio sale

Vaschette detersivo e serbatoio brillantante
Targhetta caratteristiche
Pannello comandi***

Inumero el tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.




Sale rigenerante e

Brillantante

Usare solo prodotti specifici per lavastoviglie. Non usare
sale alimentare o industriale.
Seguire le indicazioni riportate sulla confezione.

Se si usaun prodotto multifunzione, si consigliacomunque
di aggiungere il sale, specie se I'acqua & dura o molto dura.
(Seguire le indicazioni riportate sulla confezione).

Non aggiungendo né sale né brillantante € normale che le
spie MANCANZA SALE* e MANCANZA BRILLANTANTE*
rimangano accese.

Caricare il sale rigenerante
L'utilizzo del sale evita la formazione di CALCARE sulle stoviglie e
su componenti funzionali della lavastoviglie.
e E’importante che il serbatoio del sale non sia mai vuoto.
e E’ importante effettuare I'impostazione della durezza dell’acqua.
Il serbatoio del sale e posto nella parte inferiore della lavastoviglie
(vedi Descrizione) e va riempito:
e quando sul pannello si accende la spia MANCANZA SALE™;
e quando il galleggiante verde™ presente sul tappo sale, non &

piu visibile.
e vedi autonomia in tabella durezza acqua.

Z 1. Estrarre il cesto inferiore e svitare il tappo del
serbatoio in senso antiorario.
] 2. Solo per il primo utilizzo: riempire il serbatoio
V' 7 di acqua fino al bordo.
w 3. Pogizionare limbuto (vedi figura) e riempire

il serbatoio di sale fino al bordo (circa 1 kg); &

normale che trabocchi un po’ d’acqua.
4. Togliere I'imbuto, eliminare i residui di sale dallimbocco;
sciacquare il tappo sotto I'acqua corrente prima di avvitarlo.
E’ consigliabile effettuare questa operazione ad ogni caricamento
del sale.
Chiudere bene il tappo, affinché nel serbatoio non entri detersivo
durante il lavaggio (potrebbe danneggiarsi irrimediabilmente il
dolcificatore).

Quando & necessario caricare il sale, si consiglia di effettuare
l'operazione prima dell’avvio del lavaggio.

Impostazione durezza dell’acqua

Per ottenere un perfetto funzionamento dell'addolcitore anticalcare,
e indispensabile effettuare una regolazione in funzione della
durezza dellacqua dellappartamento. il dato & reperibile presso
I'Ente erogatore acqua potabile. Il valore impostato & pari ad una
durezza media.

e Accendere la lavastoviglie da tasto ON/OFF (')

e Spegnere da tasto ON/OFF Q)

e Tenere premuto il tasto P 5 secondi, fino a quando si sentira un
beep.

e Accendere da tasto ON/OFF (D

e | ampeggia il numero del livello di selezione corrente e la spia
sale (solo spia lampeggiante).

® Premere il tasto P per selezionare il livello di durezza desiderato
(vedi tabella durezza).

® Spegnere da tasto ON/OFF Q)

¢ Impostazione completata!

Autonomia media
Tabella Durezze Acqua contenitore sale con
1 lavaggio al giorno |
livello °dH °fH mmol/l mesi
1] 0-11 0-20 1,1-2 5 mesi
2112-17 | 21-30 21-3 3 mesi
3| 17-34 | 31-60 3,1-6 2 mesi
4% | 34-50 | 61-90 6,1-9 2/3 settimane

Da 0°f a 10°f si consiglia di non utilizzare sale. Con imposta-
zione 4 la durata pud prolungarsi.

(°dH = durezza in gradi tedeschi - °fH = durezza in gradi francesi
- mmol/l = millimol/litro)

Caricare il brillantante

Il brillantante facilita TASCIUGATURA delle stoviglie. Il serbatoio

del brillantante va riempito:

e quando sul pannello/display si accende la spia MANCANZA
BRILLANTANTE*

e quando l'indicatore ottico presente sullo sportellino del
contenitore “E”, passa da scuro a trasparente.

1. Aprire il serbatoio ruotando il

tappo “G” in senso antiorario.

2. Versare il brillantante evitando che

fuoriesca. Se accade, pulire subito

€Oon un panno asciutto.

3. Riavvitare il tappo.

Non versare MAI il brillantante

direttamente all’'interno della

vasca.

Regolare la dose di brillantante

Se non si & soddisfatti del risultato dell’'asciugatura, € possibile

regolare la dose di brillantante. Girare il regolatore “F”. Si

possono impostare fino ad un max. di 4 livelli in base al modello di

lavastoviglie. Il valore impostato e pari ad un livello medio.

e se sulle stoviglie ci sono striature bluastre, impostare verso i
numeri bassi (1-2).

e se sulle stoviglie ci sono gocce d’acqua o macchie di calcare
impostare verso i numeri alti (3-4).

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Caricare | cesti
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Suggerimenti

Prima di caricare i cesti, eliminare dalle stoviglie i residui di
cibo e vuotare bicchieri e i contenitori dei liquidi rimasti. Non &
necessario un risciacquo preventivo sotto acqua corrente.
Sistemare le stoviglie in modo che siano ben ferme e non  si
ribaltino, i contenitori siano disposti con I'apertura rivolta in
basso e le parti concave o convesse in posizione obliqua, per
permettere all’acqua diraggiungere tutte le superfici e di defluire.
Fate attenzione che coperchi, manici, padelle e vassoi non
impediscano la rotazione degli irroratori. Disporre gli oggetti
piccoli nel cestino delle posate.

Le stoviglie in plastica e le padelle in antiaderente, tendono
a trattenere maggiormente le gocce d’ acqua e quindi il loro
grado di asciugatura risultera inferiore a quello delle stoviglie in
ceramica o acciaio.

Gli oggetti leggeri (come i recipienti in plastica) devono essere
preferibilmente posizionati sul cesto superiore e dispostiin modo
da non potersi muovere.

Dopo aver caricato, assicurarsi che gli irroratori ruotino
liberamente.

Cesto inferiore

Il cesto inferiore pud contenere pentole, coperchi, piatti,
insalatiere, posate ecc... Piatti e coperchi grandi vanno sistemati
di preferenza ai lati del cesto.

E’ consigliabile disporre le stoviglie molto sporche nel cesto
inferiore poiche in questo settore i getti d’acqua sono piu energici
e permettono di ottenere migliori prestazioni di lavaggio.

Alcuni modelli di lavastoviglie,
dispongono di settori reclinabili,
gli stessi si possono usare in
posizione verticale per la
sistemazione dei piatti oppure in
posizione orizzontale
(abbassati) per poter caricare
pit agevolmente pentole e

- N At

insalatiere.
Alcuni modelli, dispongono di
\ Vertical Zone, speciali supporti

estraibili*posizionati nella zona
posteriore del cesto e che possono
essere usati per sostenere padelle o teglie in posizione piu verticale,
in modo da occupare meno spazio.

Per utilizzarli, & sufficiente afferrare la presa colorata tirandola verso
I'alto e facendola ruotare in avanti. Tali supporti possono scorrere a
destra o sinistra per adattarsi alla grandezza delle stoviglie.

Cestino delle posate

Il cestino delle posate € munito di griglie superiori per una
migliore disposizione delle stesse. Deve essere posizionato solo
nella parte anteriore del cesto inferiore.

Cesto superiore
Caricare stoviglie delicate e leggere: bicchieri, tazze, piattini,
insalatiere basse.
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* . . .
Presente solo in alcuni modelli.
*% . . L.
Variabili per numero e posizione.
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Ribaltine a posizione variabile*
Le ribaltine laterali sono posizionabili su tre altezze differenti per
ottimizzare la disposizione delle stoviglie nello spazio del cesto.

| calici possono essere posizionati
stabilmente sulle ribaltine inserendo
lo stelo del bicchiere nelle apposite
asole.

Per ottimizzare I'asciugatura,
posizionare le ribaltine con
linclinazione maggiore. Per variare
l'inclinazione, sollevare la ribaltina,
farla scorrere leggermente e
posizionarla come desiderata.

Vassoio*

Alcuni modelli di lavastoviglie sono dotati di un vassoio
scorrevole che puo essere utilizzato per contenere posate o
stoviglie di piccole dimensioni.

Per migliori prestazioni di lavaggio, evitare di caricare sotto al
vassoio stoviglie ingombranti. Il vassoio portaposate &
rimovibile. (vedi figura)

* Presente solo su alcuni modelli.

Regolare I'altezza del cesto superiore

Il cesto superiore € regolabile in altezza: in posizione alta
quando nel cesto inferiore si vogliono sistemare stoviglie
ingombranti; in posizione bassa, in modo da sfruttare gli spazi
delle ribaltine creando piu spazio verso l'alto.

E’ preferibile regolare I'altezza del cesto superiore a CESTO
VUOTO.

Non sollevare o abbassare MALI il cesto su un solo lato.

Se il cesto e dotato di Lift-Up* (vedi figura), sollevare il
cesto afferrandolo ai lati € muovere verso I'alto. Per tornare
nella posizione bassa, premere le leve (A) ai lati del cesto ed
accompagnare la discesa verso il basso.

Stoviglie non idonee

e Posate e stoviglie di legno.

e Bicchieri decorati delicati, stoviglie di artigianato artistico e
di antiquariato. Le loro decorazioni non sono resistenti.

e Parti in materiale sintetico non resistenti alla temperatura.

e Stoviglie di rame e stagno.

e Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o
inchiostro.

LLe decorazioni su vetro, i pezzi di alluminio e argento durante il

lavaggio possono tendere a cambiare colore ed a sbiancarsi.

Anche alcuni tipi di vetro (per es. oggetti di cristallo) dopo molti

lavaggi possono diventare opachi.

Danni al vetro ed alle stoviglie

Cause:

e Tipo di vetro e procedimento di produzione del vetro.

e Composizione chimica del detersivo.

e Temperatura dell'acqua del programma di risciacquo.
Consiglio:

e Utilizzare solo bicchieri e porcellana garantiti dal produttore
come resistenti al lavaggio in lavastoviglie.

e Usare detersivo delicato per stoviglie.

e Estrarre bicchieri e posate dalla lavastoviglie al piu presto
possibile dopo la fine del programma.
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Detersivo e uso della lavastoviglie

(D inpesit

Caricare il detersivo

Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal corretto
dosaggio del detersivo, eccedendo non si lava in modo
piu efficace e si inquina 'ambiente.

A seconda del grado di sporco, il dosaggio puo essere
adattato al singolo caso con un detersivo in polvere o
liquido.

Solitamente per uno sporco normale, utilizzare circa 25
gr. (detersivo in polvere), o 25ml (detersivo liquido). Se
si impiegano le pastiglie ne basta una.

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state
sciacquate precedentemente sotto I'acqua, ridurre
sensibilmente la dose del detersivo.

Per un buon risultato di lavaggio osservare anche le
istruzioni riportate sulle confezioni del detersivo.

In caso di ulteriori domande consigliamo di rivolgersi agli
uffici di consulenza dei produttori di detersivi.

Aprire il contenitore del detersivo azionando il pulsante D;

dosare il detersivo consultando la tabella dei programmi:
D A B ® in polvere o liquido: vaschette
‘ A (detersivo per lavaggio) e B

(detersivo per prelavaggio)

e pastiglie: quando il programma
ne richiede 1, metterla nella
vaschetta A e chiudere il
C coperchio C; quando ne richiede
2, mettere la seconda sul fondo

della vasca.

3. Eliminare i residui di detersivo dai bordi della vaschetta e
chiudere il coperchio C fino allo scatto.

Il contenitore detersivo si apre automaticamente in funzione
del programma, al momento opportuno.

Se vengono utilizzati detersivi combinati, € consigliato
utilizzare I'opzione TABS, che adegua il programma di
lavaggio, in modo da raggiungere sempre il migliore risultato
di lavaggio e di asciugatura possibile.

ﬂ Utilizzare solo detersivo per lavastoviglie.
NON UTILIZZARE detersivi per lavaggio a mano.

Un utilizzo eccessivo di detersivo puo lasciare residui di
schiuma afine ciclo.

Le migliori prestazioni di lavaggio ed asciugatura, si
ottengono solo con I'utilizzo combinato di detersivo,
brillantante liquido e sale rigenerante.

Si consiglia di usare detersivi senza fosfati e senza
") cloro che sonoi pitiindicati per latutela dell’ambiente.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.

Avviare la lavastoviglie

1. Aprire il rubinetto dell’acqua.

2. Aprire la porta e premere il tasto ON-OFF:

3. Dosare il detersivo. (vedi a lato).

4. Caricare i cesti (vedi Caricare i cesti).

5. Selezionare il programma in base alle stoviglie e al loro
grado di sporco (vedi tabella dei programmi) premendo il
tasto P.

6. Selezionare le opzioni di lavaggio®. (vedi Progr. speciali
ed Opzioni).

7. Avviare chiudendo la porta.

8. La fine del programma & segnalata da segnali acustici
e dal lampeggiare della spia del programma selezionato.
Aprire la porta, spegnere I'apparecchio premendo il tasto
ON-OFF, chiudere il rubinetto dell’acqua e staccare la spina
dalla presa di corrente.

9. Aspettare alcuni minuti prima di togliere le stoviglie, per
evitare di scottarsi. Scaricare i cesti iniziando da quello
inferiore.

ﬂ- Per ridurre il consumo di energia elettrica, in
alcune condizioni di NON utilizzo prolungato, la
macchina si spegne automaticamente.

ﬂ PROGRAMMI AUTO*:alcuni modelli di lavastoviglie sono
dotati di un particolare sensore che puo valutare il grado di
sporco e impostare il lavaggio piu efficiente ed economico.
La durata dei programmi Auto potra variare per I'ntervento
del sensore.

ﬂ Se le stoviglie sono poco sporche o sono state sciacquate
precedentemente sotto I'acqua, ridurre sensibilmente la dose
del detersivo.

Modificare un programmain corso

Se si e selezionato un programma sbagliato € possibile
modificarlo, purché appena iniziato: aprire la porta facendo
attenzione alla fuoriuscita di vapore, con una pressione
prolungata premere il tasto ON/OFF, la macchina si spegne.
Riaccendere la macchina con il tasto ON/OFF e selezionare
il nuovo programma e le eventuali opzioni; avviare chiudendo
la porta.

Aggiungere altre stoviglie

Senza spegnere la macchina, aprire la porta facendo
attenzione alla fuoriuscita di vapore e inserire le stoviglie.
Chiudere la porta: il ciclo riprende.

Interruzioni accidentali

Se durante il lavaggio si apre la porta o si verifica
un’interruzione di corrente, il programma si interrompe.
Riprende dal punto in cui si era interrotto quando si chiude
la porta o torna la luce.
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Programmi

| dati dei programmi sono misurati in condizioni di laboratorio secondo Norma europea EN 50242.
A seconda delle diverse condizioni di utilizzo, la durata e i dati dei programmi possono variare.

N numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

. Consumo
. L Durata dei Consumo .
Programma Asciugatura Opzioni . . energia
programmi acqua (l/ciclo) .
(KWhciclo)

Eco Si No 03:00’ 10 0,9
Intensivo .. Si No 02:30° 14 1,3
Normale {j Si No 02:00’ 13,5 11
Ammollo 4@ No No 00:10° 4,0 0,01

Indicazioni per la scelta dei programmi e dosaggio del detersivo
1. Il ciclo di lavaggio ECO ¢ il programma standard a cui si riferiscono i dati dell’etichetta energetica; questo ciclo & adatto a lavare
stoviglie normalmente sporche ed ¢ il programma piu efficiente in termini di consumo energetico e di acqua per questo tipo di sto-

viglie. 4 gr/mI**+ 21 gr/ml — 1 Tab (**Quatita di detersivo del prelavaggio)

2. Stoviglie e pentole molto sporche (non usare per pezzi delicati). 25 gr/ml— 1 Tab

3. Stoviglie e pentole normalmente sporche. 4 gr/mlI**+ 21 gr/ml — 1 Tab

4. Lavaggio preliminare in attesa di completare il carico al pasto successivo. No detersivo

Consumi di stand-by: Consumo di left-on mode: 5 W - consumo di off mode: 0,5 W

Note:
Per consumare di meno usa la lavastoviglie a pieno carico.

Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni della prova comparativa EN, farne richiesta all'indirizzo:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com
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Manutenzione e cura

() npesiT

Escludere acqua e corrente elettrica
e Chiudere il rubinetto dell’acqua dopo ogni lavaggio per
eliminare il pericolo di perdite.

e Staccare la spina dalla presa di corrente quando si pulisce
la macchina e durante i lavori di manutenzione.

Pulire la lavastoviglie

e |a superficie esterna e il pannello di controllo possono
essere puliti con un panno inumidito con acqua non
abrasivo. Non usare solventi
0 abrasivi.

e Lavasca interna pu0 essere pulita da eventuali macchie
con un panno imbevuto di acqua e poco aceto.

Evitare i cattivi odori

e Lasciare sempre socchiusa la porta per evitare il ristagno
di umidita.

e Pulire regolarmente le guarnizioni perimetrali di tenuta
della porta e delle vaschette detersivo con una spugnetta
umida. Si eviteranno cosi ristagni di cibo, principali
responsabili del cattivo odore.

Pulire gli irroratori

Puo succedere che residui di cibo si attacchino agli irroratori
e ostruiscano i fori da cui esce I'acqua: di tanto in tanto &
bene controllarli e pulirli con uno spazzolino non metallico.
| due irroratori, sono entrambi smontabili.

Per smontare l'irroratore
superiore, occorre svitare girando
in senso antiorario la ghiera di
plastica.L’irroratore superiore,
va rimontato con la parte con il
maggior numero di fori rivolta verso
I'alto.

L’irroratore inferiore si smonta
tirandolo verso I'alto.

Pulizia del filtro entrata acqua*

Se itubi dell’acqua sono nuovi o sono rimasti per lungo tempo
inattivi, prima di fare I'allacciamento, far scorrere I'acqua fino
a che diventi limpida e sia priva di impurita. Senza questa
precauzione, c’¢ il rischio che il punto dove entra 'acqua si
intasi, danneggiando la lavastoviglie.

ﬂ Periodicamente, pulire il filtro entrata acqua posizionato
all'uscita del rubinetto.

- Chiudere il rubinetto dell’acqua.

- Svitare I'estremita del tubo di carico acqua, togliere il filtro
e pulirlo delicatamente sotto un getto di acqua corrente.

- Inserire nuovamente il filtro e avvitare il tubo.

Pulire i filtri

Il gruppo filtrante & formato da tre filtri che puliscono 'acqua
di lavaggio dai residui di cibo e la rimettono in circolo: per
avere buoni risultati di lavaggio € necessario pulirli.

N Pulire i filtri con regolarita.

ﬂ La lavastoviglie non deve essere usata senza filtri o con
filtro sganciato.

e Dopo alcuni lavaggi, controllare il gruppo filtrante e se
necessario pulirlo accuratamente sotto acqua corrente,
aiutandosi con uno spazzolino non metallico, seguendo le
istruzioni sotto riportate:

1. ruotare in senso antiorario il filtro cilindrico C ed estrarlo
(fig. 1).

2. Estrarre il bicchiere filtro B facendo una leggera pressione
sulle alette laterali (Fig. 2);

3. Sfilare il piatto filtro inox A. (fig. 3).

4. Ispezionare il pozzetto ed eliminare eventuali residui di
cibo. NON RIMUOVERE MAI la protezione della pompa di
lavaggio (particolare di colore nero) (fig.4).

Dopo la pulizia dei filtri, rimontare il gruppo filtrante e
ricollocarlo correttamente nella sua sede; & fondamentale
per un buon funzionamento della lavastoviglie.

Se ci si assenta per lunghi periodi
e Staccare i collegamenti elettrici e chiudere il rubinetto
dell’acqua.

e | asciare socchiusa la porta.

e Al rientro, fare un lavaggio a vuoto.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Anomalie e rimedi

Pud accadere che I'apparecchio non funzioni. Prima di telefonare all’Assistenza controllare che non si tratti di un problema
facilmente risolvibile aiutandosi con il seguente elenco.

Anomalie:

Possibili cause / Soluzione:

La lavastoviglie non parte o
non risponde ai comandi

» Spegnere la macchina con il tasto ON/OFF, riaccendere dopo un minuto circa e
reimpostare il programma.

* La spina non € ben inserita nella presa di corrente.

« La porta della lavastoviglie non & ben chiusa.

La porta non si chiude

« Verifica che i cesti siano inseriti fino in fondo.
* La serratura & scattata; spingere energicamente la porta fino a sentire il “clack”.

La lavastoviglie non scarica
acqua.

« [l programma di lavaggio non & ancora terminato.

« |l tubo di scarico dell'acqua & piegato (vedi Installazione).
* Lo scarico del lavello & ostruito.

« |l filtro € intasato da residui di cibo.

La lavastoviglie fa rumore.

* Le stoviglie sbattono tra loro o contro gli irroratori. Posizionare le stoviglie
correttamente

» Eccessiva presenza di schiuma: il detersivo non & dosato adeguatamente o non &
idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo). Non prelavare a mano le
stoviglie.

Su stoviglie e bicchieri ci sono
depositi calcarei o una patina
biancastra.

* Manca il sale rigenerante.

* La regolazione della durezza dell’acqua non & adeguata; aumentare i valori. (vedi
Brillantante e sale).

« |l tappo del serbatoio del sale non & chiuso bene.

« Il brillantante & esaurito o il dosaggio € insufficiente.

Su stoviglie e bicchieri ci sono
striature o sfumature bluastre.

« Il dosaggio del brillantante & eccessivo.

Le stoviglie sono poco asciutte.

« E stato selezionato un programma senza asciugatura.

« |l brillantante € esaurito. (vedi Brillantante e sale).

* La regolazione del brillantante non & adeguata.

* Le stoviglie sono in materiale antiaderente o in plastica; € normale la presenza di gocce
d’acqua.

Le stoviglie non sono pulite.

* Le stoviglie non sono sistemate correttamente.

« Gli irroratori non sono liberi di ruotare, bloccati da stoviglie.

* [l programma di lavaggio & troppo blando (vedi Programmi).

» Eccessiva presenza di schiuma: il detersivo non € dosato adeguatamente o non
¢ idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo).

« |l tappo del brillantante non & stato chiuso correttamente.

« |l filtro & sporco o intasato (vedi Manutenzione e cura).

* Manca il sale rigenerante (vedi Brillantante e sale).

La lavastoviglie non carica
acqua

e bloccata con spie
lampeggianti

* Manca I'acqua nella rete idrica o il rubinetto & chiuso.

« Il tubo di carico dell’acqua & piegato (vedi Installazione). Riprogrammare la macchina e
riavviare.

« | filtri sono intasati; € necessario pulirli.

» Lo scarico € intasato; € necessario pulirlo.

» Dopo aver effettuato le operazioni di verifica e pulizia, spegnere ed accendere la lavastovi
glie e far ripartire un nuovo ciclo di lavaggio.

» Se il probblema persiste, chiudere il rubinetto dell’acqua, staccare la spina e contattare il
centro assistenza.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Installation
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If the appliance must be moved at any time, keep it in an
upright position; if absolutely necessary, it may be tilted onto
its back.

Connecting the water supply

Adaptation of the water supply for installation should only
be performed by a qualified technician.

The water inlet and outlet hoses may be positioned towards
the right or the left in order to achieve the best possible
installation.

Make sure the dishwasher does not bend or squash the
hoses.

Connecting the water inlet hose

e To a 3/4” gas cold or hot water connection point (max.
60°C).

e Run the water until it is perfectly clear.

e Screw the inlet hose tightly into position and turn off the
tap.

If the inlet hose is not long enough, contact a specialist
store or an authorised technician (see Assistance).

The water pressure must be within the values indicated
in the Technical Data table - otherwise the dishwasher may
be function properly.

Make sure the hose is not bent or compressed.

Connecting the water outlet hose

Connect the outlet hose to a drain duct with a minimum
diameter of 2 cm. (A)

The outlet hose connection must be at a height ranging from
40 to 80 cm from the floor or surface where the dishwasher
rests.

Before connecting the water outlet hose to the sink drain,
remove the plastic plug (B).

Anti-flooding protection

To ensure floods do not occur, the dishwasher:

- is provided with a special system which blocks the water
supply in the event of anomalies or leaks from inside the
appliance.

Some models are also equipped with the supplementary
safety device New Acqua Stop*, which guarantees anti-
flooding protection even in the event of a supply hose rupture.

4 WARNING: HAZARDOUS VOLTAGE!

Under no circumstances should the water inlet hose be cut
as it contains live electrical parts.

Electrical connection

Before inserting the plug into the electrical socket, make

sure that:

e The socket is earthed and complies with current
regulations;

e the socket can withstand the maximum load of the
appliance as shown on the data plate located on the inside
of the door
(see chapter Description of the appliance);

e The power supply voltage falls within the values indicated
on the data plate on the inside of the door.

e The socket is compatible with the plug of the appliance. If
this is not the case, ask an authorised technician to replace
the plug (see Assistance). Do not use extension cables or
multiple sockets.

Once the appliance has been installed, the power supply
cable and the electrical socket should be easily accessible.

The cable should not be bent or compressed.

If the power supply cable is damaged, have it replaced
by the manufacturer or its authorised Technical Assistance
Service in order to prevent all potential hazards. (See
Assistance)

The Company shall not be held responsible for any
incidents, if these regulations are not observed.

Positioning and levelling

1. Position the dishwasher on a level sturdy floor. If the floor is
uneven, the front feet of the appliance may be adjusted until
it reaches a horizontal position. If the appliance is levelled
correctly, it will be more stable and much less likely to move
or cause vibrations and noise while it is operating.

2. Before recessing the dishwasher, stick the adhesive
transparent strip* under the wooden shelf in order to protect
it from any condensation which may form.

3. Place the dishwasher so that its sides or back panel are in
contact with the adjacent cabinets or the wall. This appliance
can also be recessed under a single worktop™ (see the
Assembly instruction sheet).

4% To adjust the height of the rear foot, turn the red hexagonal
bushing on the lower central part at the front of the dishwasher
using a hexagonal spanner with an opening of 8 mm. Turn the
spanner in a clockwise direction to increase the height and
in an anticlockwise direction to decrease it. (see Building-in
Instruction sheet attached to the docurnentation)

* Only available in selected models.
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Advice regarding the first wash cycle
After the installation, remove the stoppers from the racks and
the retaining elastic elements from the upper rack (if any).

Water softener settings

Before starting the first wash cycle, set the hardness lev-
el of the water from the mains supply. (see chapter Rinse
aid and refined salt).

First load the softener tank with water, then introduce about
1 kg of salt. It is perfectly normal for water to flow out.

As soon as this procedure is complete, run a wash cycle.
Only use salt that has been specifically designed for dish-
washers.

After the salt has been poured into the machine, the LOW

SALT indicator light™ switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and
the heating element may be damaged as a result.

Technical data

width 44,5 cm
Dimensions height 82 cm

depth 55 cm
Capacity 10 standard place-settings

0,05 + 1MPa (0.5 = 10 bar)

Water supply pressure 7,25 psi — 145 psi

Power supply voltage See appliance data plate

Total absorbed power See appliance data plate

Fuse See appliance data plate

C€

This dishwasher conforms to the
following European Community
Directives:

-2006/95/EC (Low Voltage)
-2004/108/EC (Electromagnetic
Compatibility)

-2009/125/EC (Comm. Reg.
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Labelling)
-2012/19/CE Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE)

The machine has a buzzer/set of tones (depending on the
alishwasher mode)) to inform the user that a command has
been implemented: power on, cycle end etc.

The symbols/indicator lights/LEDs on the control panel/
display may vary in colour and may have a flashing or fixed
light (aepending on the dishwasher model).

The display* provides useful information concerning the
type of wash cycle, drying/wash-cycle phase, remaining
time, temperature etc.

* Only available in selected models.
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Description of the
appliance (i) inpesit

Overall view

Upper rack
Upper spray arm

Tip-up compartments

Rack height adjuster

Lower rack

Lower spray arm

Cutlery basket

Washing filter

Salt dispenser

Detergent and rinse aid dispensers
Data plate
12. Control Panel

N
©CeoNOT~WONE

o
= o

* k%

10

1

Control panel

Select wash cycle button

ON-OFF/Reset button

and indicator light Wash cycle indicator light

\ |
D G I G e G
@ ECO & I &

***Only in completely built-in models.
* Only available in selected models.

The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.
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Only use products which have been specifically designed
for dishwashers. Do not use table salt or industrial salt.
Follow the instructions given on the packaging.

If you are using a multi-function product, we recommend
that you add salt in any case, especially if the water is hard
or very hard. (Follow the instructions given on the packaging.)

If you do not add salt or rinse aid, the LOW SALT* and
LOW RINSE AID* indicator lights will remain lit.

Measuring out the refined salt
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the
dishes and on the machine's functional components.
e |t is important that the salt dispenser be never empty.
e |t is important to set the water hardness.
The salt dispenser is located in the lower part of the dishwasher
(see Description)and should be filled:
e When the LOW RINSE AID indicator light in the control panel
is Iit *;
e When the green float™ on the cap of the salt dispenser is no
longer visible.
e See autonomy in the water hardness table.
1. Remove the lower rack and unscrew the
container cap (anticlockwise).
: 3 2. Only the first time you do this: fill the water
v dispenser up to the edge.
&g_—;‘)’/ig'ﬁ' 3. Position the funnel (see figure) and
fill the salt container right up to its edge
(approximately 1kg); itis not unusual for a little water to leak out.
4. Remove the funnel and wipe any salt residue away from the
opening; rinse the cap under running water and then screw it on.
Itis advisable to perform this procedure every time you add salt
to the container.
Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can
get into the container during the wash cycle (this could damage
the water softener beyond repair).

Whenever you need to add salt, we recommend carrying out
the procedure before the washing cycle is started.

Setting the water hardness

For perfect water softener operation, it is essential that the
adjustment be based on the water hardness in your house. Ask
your local water supplier for this information. The factory setting
is for medium water hardness.

e Switch the dishwasher on using the On/Off button. Q)

* Switch it off using the On/Off button (1)
e Hold down button P for 5 seconds until you hear a beep.
* Switch it on using the On/Off button ()

e The current selection level number and salt indicator light flash
(flashing indicator only).

e Press button P to select the desired hardness level (see
hardness table).

e Switch it off using the On/Off button (')
e Setting is complete!

Average autonomy
Water Hardness Table salt dispenser with 1
wash cycle per day
level °dH °fH mmol/l months
1| 0-11 0-20 1,1-2 5 months
2| 12-17 | 21-30 21-3 3 months
3| 17-34 | 31-60 3,1-6 2 months
4*| 34-50 | 61-90 6,1-9 2/3 weeks

For values between 0°f and 10°f, we do not recommend the use
of salt. A setting of 4 may increase cycle duration.

(°dH = hardness measured in German degrees - °f = hardness
measured in French degrees — mmol/l = millimoles per litre)

Measuring out the rinse aid

Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser

should be filled:

e When the LOW RINSE AID indicator light on the panel/display
is lit *;

e When the dark optical indicator on the dispenser door “E”
becomes transparent.

1. Open the dispenser by turning
the cap "G" in an anticlockwise
direction.

2. Pour in the rinse aid, making
sure it does not overflow from the
dispenser. If this happens, clean
the spill immediately with a dry
cloth.

3. Screw the cap back on.

NEVER pour the rinse aid directly into the tub.

Adjusting the amount of rinse aid

If you are not completely satisfied with the drying results, you
can adjust the quantity of rinse aid used. Turn the adjuster “F”.
A maximum of 4 levels can be set according to the dishwasher
model. The factory setting is for a medium level.

e |fyou see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).

e |[f there are drops of water or limescale marks on the dishes,
set a high number (3-4).

* Only available in selected models.
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Loading the racks
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Tips

Before loading the racks, remove all food residues from the
crockery and empty liquids from glasses and containers. No
preventive rinsing is needed under running water.

Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does
not tip over; and arrange the containers with the openings facing
downwards and the concave/convex parts placed obliquely,
thus allowing the water to reach every surface and flow freely.
Make sure that the lids, handles, trays and frying pans do not
prevent the spray arms from rotating. Place any small items in
the cutlery basket.

Since plastic dishes and non-stick frying pans usually retain more
water drops, their drying will be not so good as that of ceramic
or stainless-steel dishes.

Lightweight items such as plastic containers should be placed
in the upper rack and arranged so that they cannot move.
After loading the appliance, make sure that the spray arms can
rotate freely.

Lower rack
The lower rack can hold pans, lids, dishes, salad bowls, cutlery
etc. Large plates and lids should ideally be placed at the sides.
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Several dishwasher models are
fitted with tip-up sectors”™.

They can be used in a vertical
position when arranging dishes or
in a horizontal position (lower) to
load pans and salad bowls easily.

Some models are equipped with
Vertical Zone, special pull-out
supports*in the rear of the rack
r that can be used to support frying
4 pans and baking pans in a more
vertical position, thus taking up

(Sashesoha ezt

less space.

In order to use it, just get hold of the coloured grip and pull it
upwards while rotating it forward. The supports can slide right
and left to fit the size of the crockery.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower rack
because in this sector the water sprays are stronger and allow
a higher washing performance.

Cutlery basket

The basket is equipped with top grilles for improved cutlery
arrangement. The cutlery basket should be positioned only at
the front of the lower rack.
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Upper rack
Load this rack with delicate and lightweight crockery such as
glasses, cups, saucers and shallow salad bowls.

Adjustable position tip-up compartments*

The side tip-up compartments can be positioned at three
different heights to optimize the arrangement of the crockery
inside the rack.

= Wine glasses can be placed safely in
> the tip-up compartments by inserting

: the stem of each glass into the
corresponding slot.
a For optimum drying results incline

the tip-up compartments more. To
change the inclination, pull up the tip-
up compartment, slide it slightly and
position it as you wish.

W

I
/

*Only available in selected models with different numbers and
positions.
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Tray*

Some dishwasher models are fitted with a sliding tray which
can be used to hold small crockery and cutlery.

For optimum washing performance, avoid positioning bulky
crockery directly below the tray. The cutlery tray can be
removed. (see Figure.)

* Only available in selected models.

Adjusting the height of the upper rack

The height of the upper rack can be adjusted: high position
to place bulky crockery in the lower rack and low position to
make the most of the tip-up compartments by creating more
space upwards.

The height of the upper rack should be adjusted WHEN THE
RACK IS EMPTY.
NEVER raise or lower the rack on one side only.

If the rack is equipped with a Lift-Up device® (see figure), lift
it up by holding its sides. To restore the lower position, press
the levers (A) at the sides of the rack and follow the rack down.

Unsuitable crockery

e Wooden crockery and cutlery.

e Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique
crockery. Their decorations are not resistant.

e Parts in synthetic material which do not withstand high
temperatures.

e Copper and tin crockery.

e Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.

The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can

change and fade during the washing process. Some types of

glass (e.g. crystal objects) can become opaque after a number

of wash cycles too.

Damage to glass and crockery

Caused by:

e Type of glass and glass production process.

e Chemical composition of detergent.

e Water temperature of rinse cycle.

Tips:

e Only use glasses and porcelain guaranteed by the
manufacturer as dishwasher safe.

e Use a delicate detergent suitable for crockery.

e (Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as
the wash cycle is over.
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Detergent and
dishwasher use
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Measuring out the detergent

Good washing results also depend on the correct amount of
detergent being used. Exceeding the stated amount does not
resultin amore effective wash and increases environmental
pollution.

The amount can be adjusted to the soil level.

In the case of normally soiled items, use approximately either
259 (powder detergent) or 25ml (liquid detergent). If tablets
are used, one tablet will be enough.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed
with water before being placed in the dishwasher, reduce
the amount of detergent used accordingly.

For good washing results also follow the instructions shown
on the detergent box.

For further questions please ask the detergent producers.

Open the detergent dispenser using button D and measure out
the detergent according to the Table of wash cycles:

e powder or liquid: compartments
A (wash detergent) and B (pre-
wash detergent)

e tablets: when the cycle requires
1 tablet, place it in compartment
A and close cover C; when it
requires 2 tablets, place the
second tablet on the bottom of
the appliance.

Remove detergent residues from
the edges of the compartment and close cover C until it clicks.
The detergent dispenser automatically opens up at the right time
according to the wash cycle.

If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABS
option, because it adjusts the cycle so that the best washing and
drying results are always achieved.

ﬂ Only use detergent which has been specifically designed
for dishwashers.

DO NOT USE washing up liquid.

Using excessive detergent may result in foam residues
remaining in the machine after the cycle has ended.

To achieve the best washing and drying results, the combined
use of detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.

We recommend using detergents that do not contain
a phosphates or chlorine, as these products are harmful
Jk to the environment.

* Only available in selected models.

Starting the dishwasher

1. Turn the water tap on.

2. Open the door and press the ON/OFF button.

3. Measure out the detergent. (see adjacent information).

4. Load the racks (see Loading the racks).

5. Select the wash cycle in accordance with the type of crockery
and its soil level (see Table of wash cycles) by pressing the P
button.

6. Select the wash options*. (see Special wash cycles and
Options).

7. Start the wash cycle by shutting the door.

8. The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the
flashing of the indicator light of the selected wash cycle. Open
the door, switch off the appliance by pressing the ON/OFF
button, shut off the water tap and unplug the appliance from
the electricity socket.

9. Wait a few minutes before removing the crockery in order to
avoid burns. Unload the racks, beginning with the lower level.

BN - The machine will switch off automatically during
long periods of inactivity in order to minimise
electricity consumption.

ﬂ If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed
with water before being placed in the dishwasher, reduce the
amount of detergent used accordingly.

Changing a wash cycle in progress

If a mistake was made in the wash cycle selection process, it
is possible to change the cycle provided that it has only just
begun: open the door, taking care to avoid the escaping steam,
and press and hold the ON/OFF button; the machine will switch
off. Switch the machine back on using the ON/OFF button and
select the new wash cycle and any options desired; start the
cycle by closing the door.

Adding extra crockery

Without switching off the machine, open the door, taking care
to avoid the escaping steam, and place the crockery inside the
dishwasher. Close the door: the cycle starts from the point at
which it was interrupted.

Accidental interruptions

If the door is opened during the wash cycle or there is a power
cut, the cycle stops. It starts again from the point at which it
was interrupted once the door has been shut or the electricity
supply restored.
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Wash cycles

Wash-cycle data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 50242.
Based on the different conditions of use, the wash-cycle duration and data can change.

The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

Wav?/rr]]i?r/lc'e Approximate Water Energy
Wash cycle include Options duration of wash consumption consumption
drying cycles (I/cycle) (KWh/cycle)
Eco Yes No 03:00’ 10 0,9
Intensive .. Yes No 02:30° 14 1,3
Normal { ) Yes No 02:00’ 135 1,1
Prewash @ No No 00:10° 4,0 0,01

Instructions on wash cycle selection and detergent dosage
1. The ECO wash cycle is the standard cycle to which the energy label data refers. It can be used to wash crockery with a normal
soil level and it is the most efficient cycle in terms of energy and water consumption for this type of crockery. 4 gr/ml**+ 21 gr/ml -1

Tab (**Quantity of pre-washing detergent)

2. Heavily soiled dishes and pans (not to be used for delicate items). 25 gr/ml— 1 Tab

3. Normally soiled pans and dishes. 4 gr/ml**+ 21 gr/ml - 1 Tab

4. Pre-wash for dishes while awaiting completion of the load with the dishes from the next meal. No detergent

Standby consumption: Left-on mode consumption: 5 W - Off mode consumption: 0.5 W

Notes:

To reduce consumption, only run the dishwasher when it is full.

Note for Test Laboratories: for information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com
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Care and maintenance
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Shutting off the water and electricity supplies
e Turn off the water tap after every wash cycle to avoid leaks.

e Always unplug the appliance when cleaning it and when
performing maintenance work.

Cleaning the dishwasher

e The external surfaces of the machine and the control panel
can be cleaned using a non-abrasive cloth which has been
dampened with water. Do not use solvents or abrasive
products.

e Any marks on the inside of the appliance may be removed
using a cloth dampened with water and a little vinegar.

Preventing unpleasant odours
e Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid
moisture from forming and being trapped inside the machine.

e (Clean the seals around the door and detergent dispensers
regularly using a damp sponge. This will avoid food becoming
trapped in the seals, which is the main cause behind the
formation of unpleasant odours.

Cleaning the spray arms

Food residue may become encrusted onto the spray arms
and block the holes used to spray the water. It is therefore
recommended that you check the arms from time to time and
clean them with a small non-metallic brush.

The two spray arms may both be removed.

To remove the upper spray arm,
turn the plastic locking ring in an
anti-clockwise direction. The upper
spray arm should be replaced so
that the side with the greater number
of holes is facing upwards.

The lower spray arm can be removed
by pressing on the side tabs and
pulling it upwards.

Cleaning the water inlet hose*

If the water hoses are new or have not been used for an extended
period of time, let the water run to make sure it is clear and free
of impurities before performing the necessary connections. If this
precaution is not taken, the water inlet could become blocked
and damage the dishwasher.

Clean the water inlet filter at the tap outlet regularly.

- Turn off the water tap.

- Unscrew the end of the water inlet hose, remove the filter and
clean it carefully under running water.

- Re-place the filter and screw the water hose back into position.

Cleaning the filters

The filter assembly consists of three filters which remove food
residues from the washing water and then recirculate the water.
They must be cleaned if you wish to achieve the best results in
every wash.

Clean the filters regularly.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter
is loose.

e After several washes, check the filter assembly and if necessary
clean it thoroughly under running water, using a non-metallic
brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter C in an anti-clockwise direction and
pullit out (7ig. 7).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the
side flaps (7ig. 2),

3. Slide out the stainless-steel plate filter A. (7ig. 3).

4. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER
REMOVE the wash-cycle pump protection (black aetarl) (fig.4).

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in
position correctly; this is essential for maintaining the efficient
operation of the dishwasher.

Leaving the machine unused for extended

periods

e Disconnect the appliance from the electricity supply and shut
off the water tap.

e |eave the door of the appliance ajar.

e When you return, run a wash cycle when the dishwasher is
empty.

* Only available in selected models.
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Troubleshooting

Whenever the appliance fails to work, check for a solution from the following list before calling for Assistance.

Problem:

Possible causes / Solutions:

The dishwasher does not start
or cannot be controlled.

» The water supply tap is not turned on.

» Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approximately
one minute and reset the wash cycle.

» The appliance has not been plugged in properly or another electricity socket should be used.

» The dishwasher door has not been closed properly.

The door won't close.

» Make sure that the racks were inserted all the way.
* The lock was released. Strongly push the door until a “clacking” noise is heard.

No water drain out of the
dishwasher.

» The wash cycle has not finished yet.

» The water drain hose is bent (see Installation).
* The drain duct is clogged up.

* The filter is clogged up with food residues.

» Check the height of the drain hose.

The dishwasher makes
excessive noise.

» The dishes are rattling against each other or against the sprayer arms. Place the dishes
properly and make sure the sprayer arms can rotate freely.

» Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use
in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.) Do not prewash the dishes by hand.

The dishes and glasses are
covered in a white film or
limescale deposits.

* No refined salt.

» Water hardness adjustment is not suitable: increase the relevant values. (See Refined Salt
and Rinse Aid.)

» The salt and rinse-aid dispenser cap has not been closed properly.

* The rinse aid has been used up or the dosage is too low.

The dishes and glasses are
streaked or have a bluish
tinge.

* The rinse aid dosage is too high.

The crockery has not been
dried properly.

* Awash cycle without a drying programme has been selected.

* The rinse aid has been used up. (See Refined Salt and Rinse Aid.)

* The rinse aid dispenser setting is not suitable.

» The crockery is made from non-stick material or plastic; the presence of water drops is
normal.

The dishes are not clean.

» The crockery has not been arranged properly.

» The sprayer arms cannot rotate freely, being hindered by the dishes.

» The wash cycle is too gentle (see Wash Cycles).

» Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use
in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.)

* The lid on the rinse aid compartment has not been closed correctly.

* The filter is dirty or clogged up (see Care and maintenance.)

* The refined salt level is low (See Refined Salt and Rinse Aid.)

» Make sure that the height of the dishes is compatible with the rack adjustment.

* The holes in the sprayer arms are clogged up. (See Care and maintenance.)

The dishwasher won't load
any water.

It is blocked with flashing lights.

* There is no water in the mains supply or the tap is shut off.

» The water inlet hose is bent (see Installation).

* The filters are clogged up: they need cleaning. (See Care and maintenance.)

» The drain duct is clogged up: it needs cleaning.

« After checking and cleaning, switch the dishwasher on and off and start a new wash cycle.
« If the problem persists, turn off the water tap, remove the plug and call the Service Centre.

* Only available in selected models.
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Instalacja
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W przypadku przenoszenia nalezy trzymac urzgdzenie
W pozycji pionowej; w razie koniecznosci przechyli¢ je do tytu.

Potaczenia hydrauliczne

Przystosowanie instalacji hydraulicznej powinno by¢
dokonywane wytgcznie przez wykwalifikowany personel.

Waz doprowadzajacy i odprowadzajgcy wode mozna
skierowa¢ na prawo lub na lewo, aby umozliwi¢ optymalng
instalacje.

Przewody rurowe nie mogg by¢ zagiete ani przygniecione
przez zmywarke.

Podtaczenie weza doprowadzajacego wode

» Do zaworu wody z gwintem 3/4” GAS zimnej lub cieptej
(max. 60°C).

» Odkreci¢ wode i pozwoli¢ ptynac¢ az stanie sie przejrzysta.

» Przykreci¢ dobrze waz doprowadzajacy wode i odkrecic¢
kurek.

Jesli waz doprowadzajacy okaze sie za krotki, zwrocic
sie do specjalistycznego sklepu lub wykwalifikowanego
technika (zob. Serwis).

Cisnienie wody powinno miescic¢ sie w zakresie wartosci
podanych w tabeli danych technicznych, w przeciwnym
przypadku zmywarka moze pracowac nieprawidtowo.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby na przewodzie nie tworzyty
sie zgiecia ani zwezenia.

Podtaczenie weza odprowadzajagcego wode
Podtgczy¢ przewdd odprowadzajgcy do przewodu
kanalizacyjnego o srednicy minimum 2 cm. (A)

Ztacze przewodu odprowadzajgcego musi znajdowac sie na
wysokosci od 40 do 80 cm od podtogi lub podtoza, na ktérym
umieszczono zmywarke.

Przed podtaczeniem przewodu odprowadzajgcego wode do
syfonu zlewozmywaka, nalezy usuna¢ plastikowg zatyczke

(B).

Zabezpieczenie przed zalaniem

Aby zagwarantowac, ze nie dojdzie do zalania, zmywarka:
- posiada system przerywajacy doptyw wody w przypadku
wystgpienia anomalii lub wydostawania sie wody ze srodka.
Niektore modele sg wyposazone takze w dodatkowe
urzadzenie zabezpieczajgce New Acqua Stop*, ktore
gwarantuje ochrone przed zalaniem réwniez w przypadku
pekniecia przewodu doprowadzajgcego wode.

4 UWAGA: NIEBEZPIECZNE NAPIECIE!

Weza doprowadzajgcego wode nie mozna w zadnym
wypadku przecinaé, gdyz zawiera czesci pod napieciem.

Podtaczenie do sieci elektrycznej

Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka nalezy sie upewnic,

czy:

» gniazdko ma uziemienie i jest zgodne z obowigzujgcymi
przepisami;

» gniazdko jest w stanie wytrzymac¢ obciazenie maksymalnej
mocy urzgdzenia wskazane na tabliczce znamionowej
umieszczonej na drzwiach wewnetrznych
(zob. Opis zmywarki),

* napiecie zasilania zawiera sie w przedziale wartosci
podanych na tabliczce znamionowej umieszczonej na
drzwiach wewnetrznych;

* gniazdko jest kompatybilne z wtyczkg urzadzenia. W
przeciwnym wypadku zwrécic sie do wykwalifikowanego
technika o wymiane wtyczki (zob. Serwis), nie uzywaé
przedtuzaczy ani rozgateziaczy.

Po zainstalowaniu urzadzenia przewdd zasilana
elektrycznego oraz gniazdko elektryczne powinny by¢ tatwo
dostepne.

Przewdd nie powinien by¢ powyginany ani przygnieciony.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, powinien zostaé
wymieniony przez producenta lub jego serwis techniczny, aby
unikna¢ wszelkiego ryzyka. (zob. Serwis)

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w
przypadku nieprzestrzegania tych zasad.

Ustawienie i wypoziomowanie

1. Postawi¢ zmywarke na réwnym i twardym podtozu.
Skompensowac nieréwnosci odkrecajac lub dokrecajac
przednie n6zki, az urzadzenie znajdzie sie w pozycji poziome;.
Doktadne wypoziomowanie zapewnia stabilno$¢ i zapobiega
drganiom i hatasom.

2. Po zamontowaniu zmywarki otworzy¢ drzwiczki i przyklei¢
przezroczysty pasek samoprzylepny® pod blatem drewnianym
w celu jego ochrony przed ewentualnymi skroplinami.

3. Ustawi¢ zmywarke, przysuwajac jej boki lub tyt do
sgsiadujgcych mebli lub do $ciany. Urzadzenie mozna
réwniez wbudowaé pod blatem kuchennym* (zob. Karta
montazu).

4* Aby wyregulowac wysoko$é tylnej ndzki, nalezy przekrecié
szesciokatna tuleje w kolorze czerwonym, znajdujaca sie w
dolnej, przedniej, Srodkowej czesci zmywarki za pomoca,
klucza szesciokatnego 8 mm, obracajac ja w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara, aby zwiekszyé
wysokos¢, a w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, aby ja zmniejszy¢. (pafrz ulotka z instrukcjami
dotyczgcymi zabudowy zafaczona do dokumentacyi)

* Tylko w niektorych modelach.
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Przed pierwszym uzyciem
Po zainstalowaniu, nalezy zdja¢ elementy ochronne z koszy
oraz gumki przytrzymujace kosz gorny (jesli je zastosowano).

Ustawienia zmiekczacza wody

Przed wiaczeniem pierwszego mycia, nalezy ustawi¢
stopien twardosci wody w sieci wodociagowej. (zob. roz-
dziat Ptyn nabtyszczajgcy i sol ochronna).

Pierwsze napetnienia zbiornika zmiekczacza nalezy wyko-
nac¢ przy uzyciu wody, a nastepnie wsypac okoto 1 kg soli;
przelanie sie wody jest normalnym zjawiskiem.
Natychmiast po napetnieniu zbiornika nalezy witaczy¢ cykl
mycia.

Stosowac wytacznie sol przeznaczong do zmywarek.

Po wsypaniu soli kontrolka BRAK SOLI* zgasnie.

Nienapetnienie pojemnika soli moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia zmiekczacza wody i elementu grzewczego.

Dane tecniczne

szerokosc¢ 44,5 cm.

Wymiary wysokos¢ 82 cm.
gtebokos¢ 55 cm.
Pojemnos¢ 10 nakry¢ standardowych

Cisnienie wody
zasilania
Napiecie zasilania
elektrycznego
Catkowita moc
pochtaniania

0,05 +1 MPa (0,5 + 10 bar)
7,25 — 145 psi

Patrz tabliczka danych
technicznych

Patrz tabliczka danych
technicznych

Patrz tabliczka danych
technicznych

Bezpiecznik topikowy

C€

Niniejsze urzadzenie zostato
wyprodukowane zgodnie z
natepujacymi dyrektywami
unijnymi:

-2006/95/EC (o Niskim Napieciu)
-2004/108/EC (o Zgodnosci
Elektromagnetycznej)
-2009/125/EC (Comm. Reg.
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Nakfadanie
etykietek)

-2012/19/CE (WEEE)

Maszyna jest wyposazona w systemy akustyczne/
tonowe (zalezZnie od modelu zmywarki), ktore informuja o
wykonanym poleceniu: wigczeniu, koncu cyklu, itd.

Symbole/lampki kontrolne/diody $swietine obecne na panelu
sterowniczym/wyswietlaczu moga posiada¢ rézne kolory,
swieci¢ swiattem pulsujacym lub statym. (zaleznie od modelu
zmywarki)

Wys'wietlacz* wyswietla uzyteczne informacje odnoszace
sie do rodzaju ustawionego cyklu, fazy mycia/suszenia,
pozostatego czasu, temperatury, itd.

* Tylko w niektorych modelach.
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Opis urzadzenia

Widok ogdiny

NN

10

1"

Panel sterowania

Przycisk wyboru programu

Przycisk i kontrolka Kontrolki programoéw

ON-OFF/Reset

***Tylko dla modeli do catkowitej zabudowy.
* Tylko w niektérych modelach.
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Kosz gorny

Spryskiwacz gérny
Poteczki

Regulacja wysokosci kosza
Kosz dolny

Spryskiwacz dolny

Kosz na sztucce

Filtr zmywania

Pojemnik na sol

Pojemniki na srodek myjacy i nabtyszczajacy
Tabliczka znamionowa
Panel sterowania***

(-

|
) o O
@ ECO ¢ (T &~

—_—

Numery i rodzaje programoéw zmieniaja sie w zaleznosci od modelu zmywarki.




S46l regenerujaca i srodek

nabtyszczajacy

Stosowaé¢ wytacznie produkty przeznaczone do
zmywarek. Nie stosowac soli jadalnej lub przemystowej.
Stosowac zgodnie z zaleceniami podanymi na opakowaniu.

W przypadku stosowania produktu wielofunkcyjnego,
zaleca sie mimo to dodanie soli, zwtaszcza gdy woda jest
twarda lub bardzo twarda. (Sfosowac zgodnie z zaleceniami
podanymi na opakowaniu,).

Gdy nie dodaje sie ani soli, ani sSrodka nabtyszczajacego,
jest rzecza normalna, ze kontrolki BRAKU SOLI* oraz BRAKU
SRODKA NABLYSZCZAJACEGO* pozostaja przez caty czas
wiaczone.

Wsypywanie soli ochronnej

Stosowanie soli pozwala unikngé osadzania sie KAMIENIA na
naczyniach i elementach funkcjonalnych zmywarki.

» To wazne, aby zbiornik sali nie byt nigdy pusty.

» To wazne, aby ustawi¢ stopien twardosci wody.

Pojemnik na sél znajduje sie w dolnej czesci zmywarki (zob.
Opis)i nalezy go napetic:

« gdy na panelu zaswieci sie kontrolka BRAKU SOLI*;

« gdy zielony ptywak* na korku soli nie jest juz widoczny.

* zob. autonomie w tabeli twardo$ci wody.

1. Wyja¢ kosz dolny i odkreci¢ korek
pojemnika, obracajgc go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
2. Tylko przy pierwszym uzyciu: napetnic
pojemnik solg po sama krawedz.

3. Ustawi¢ lejek (zob. rysunek) i napetnic¢
zbiornik solg po samg krawedz (okoto 1 kg); przelanie sig
niewielkiej ilosci wody jest normalnym zjawiskiem.

4. Wyjac lejek, usungc¢ resztki soli z krawedzi pojemnika; optukac
korek pod biezacg woda i zakreci¢.

Zaleca sie wykonywanie tych czynnosci przy kazdym uzupetianiu
soli.

Doktadnie zamkng¢ korek, tak aby podczas zmywania Srodek
myjacy nie dostat sie do zbiornika (mogtoby to nieodwracalnie
uszkodzi¢ odwapniacz).

Gdy dodanie soli jest konieczne, zaleca sie wykonanie tej
czynnosci przed wigczeniem zmywania.

Ustawianie twardosci wody

Aby odwapniacz dziatat prawidtowo, konieczne jest
przeprowadzenie regulacji na podstawie stopnia twardosci wody
dostepnej w mieszkaniu. Dane te mozna uzyskac w administracji
wodociggu. Ustawiona warto$¢ odpowiada $redniemu stopniu
twardosci.

» Wtaczy¢ zmywarke przyciskiem ON/OFF Q)

* Wytaczy¢ przyciskiem ON/OFF (1)

* Przytrzymaé wcisniety przycisk P przez 5 sekund, do chwili,
gdy rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.

« Wiaczyé przyciskiem ON/OFF ()

» Miga numer aktualnie ustawionego poziomu oraz kontrolka soli
(tylko migajgca kontrolka).

* Nacisna¢ przycisk P, aby wybra¢ zadany stopien twardosci
(zob. tabela twardosci).

- Wytaczy¢ przyciskiem ON/OFF (1)

» Ustawianie zakonczone!

Autonomia srednia-
Tabela twardosci wody pojemnik soli przy 1
myciu dziennie
poziom °dH °fH mmol/l miesiagce
11 0-11 0-20 11-2 5 miesiecy
2112-17 | 21-30 21-3 3 miesigce
3(17-34 | 31-60 3,1-6 2 miesiace
4*| 34-50 | 61-90 6,1-9 2/3 tygodnie

Od 0°f do 10°f zaleca sie nie stosowac soli.
* Przy ustawieniu 4 czas potrzebny na zuzycie soli moze sie
wydtuzyc.

(°dH = twardo$¢ w stopniach niemieckich - °fH = twardo$¢ w
stopniach francuskich - mmol/l = milimol/litr)

Wiewanie ptynu nablyszczajacego

Srodek nabtyszczajacy utatwia suszenie naczyn. Pojemnik na

ptyn nabtyszczajacy nalezy napetnic:

« gdy na panelu zaswieci sie kontrolka BRAKU SRODKA
NABLYSZCZAJACEGO*

» gdy wskaznik optyczny znajdujacy sie na drzwiczkach
pojemnika,,E”, zmienia kolor z ciemnego na przezroczysty.

1. Otworzy¢ pojemnik, przekrecajac

E korek ,,G” w kierunku przeciwnym do
0 ruchu wskazéwek zegara.

0 2. Wlac¢ ptyn nabtyszczajacy, tak aby

F  nie dopuscié do jego przelania. Jesli

@ do tego dojdzie, natychmiast wytrze¢
‘ ~G suchg Sciereczka.

3. Zakreci¢ z powrotem korek.
Nie nalezy NIGDY wlewa¢ srodka nabtyszczajacego
bezposrednio do wnetrza komory zmywania.

Regulacja ilosci sSrodka nabtyszczajacego

Gdy wyniki suszenia nie sg zadowalajace, mozna wyregulowac¢

ilos¢ srodka nabtyszczajacego. Obroci¢ regulator ,,F”. W

zaleznos$ci od modelu zmywarki, mozliwe jest ustawienie

maksymalnie 4 pozioméw. Ustawiona warto$¢ odpowiada

poziomowi $redniemu.

 jesli na naczyniach widoczne sg niebieskawe zacieki, nalezy
ustawi¢ nizsze numery (1-2).

» jesli na naczyniach widoczne sa krople wody lub osadza sie
kamien, nalezy ustawi¢ wyzsze numery (3-4).

* Tylko w niektérych modelach.
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tadowanie koszy
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Zalecenia

Przed napetieniem koszy, usuna¢ z naczyn resztki zywnosci i
oprozni¢ szklanki oraz kieliszki z pozostatych w nich ptynéw. Nie
jest konieczne ptukanie naczyn pod biezaca woda.
Umiesci¢ naczynia w sposob taki, by byty one unieruchomione
i sie nie przewracaty; pojemniki powinny by¢ utozone w sposéb
taki, by otwor znalazt sie na dole, a czesci wkleste lub wypukte
w pozycji pochylonej, umozliwiajgc doptyw wody do wszystkich
powierzchni oraz jej swobodny odptyw.

Upewnic¢ sie, ze pokrywki, uchwyty, patelnie i tace nie utrudniajg
obrotéw spryskiwaczy. Umiesci¢ mate przedmioty w koszyku
na sztucce.

Plastikowe naczynia i patelnie z tworzywa zapobiegajgcego
przywieraniu majg sktonnos¢ do wiekszego zatrzymywania kropli
wody i, w zwigzku z tym, stopien ich osuszenia bedzie nizszy od
stopnia osuszenia naczyn ceramicznych lub stalowych.

Jezeli jest to mozliwe, lekkie przedmioty (jak plastikowe
pojemniki) powinny byé utozone w koszu gérnym w sposéb
uniemozliwiajacy ich przemieszczanie.

Po napetnieniu zmywarki nalezy sprawdzi¢, czy spryskiwacze
obracajg sie swobodnie.

Kosz doiny

W koszu dolnym mozna umieszcza¢ garnki, pokrywki, talerze,
salaterki, sztucce, itp. Duze talerze i pokrywki najlepiej umiesci¢
w bocznych czesciach kosza.

Zaleca sie utozenie bardzo brudnych naczyn w koszu dolnym,
poniewaz w tej czesci zmywarki strumien wody jest mocniejszy
i umozliwia osiggniecie lepszych wynikow mycia.

~—— Niektére. modele zmywarek

wyposazone sg w pochylne

potki*, ktore mozna ustawié
W pozycji pionowej celem
utozenia talerzy lub w pozycji
poziomej (obnizonej) celem
utozenia garnkéw i salaterek.
Niektéore modele sg
wyposazone w Vertical
Zone, specjalne, wyjmowane
\ suporty*umieszczone w tylnej
czesci kosza, ktére mogq by¢
wykorzystywane do podpierania
patelni lub blach w potozeniu pionowym, dzieki czemu zajmujg
one mniej miejsca.

Aby ich uzy¢ wystarczy chwyci¢ za kolory uchwyt pociagajac go
do gory i obracajac do przodu. Suporty te mozna przesuwac¢ w
prawo lub w lewo, aby dostosowac je do wielkosci naczyn.

Koszyk na sztucce

- Wyposazony jest w przesuwne pateczki, ktére umozliwiajg
optymalne utozenie sztuécow. Kosz niesktadany moze by¢

umieszczony wylacznie w przedniej czesci dolnego kosza.

Kosz gorny
Zatadowac delikatne i lekkie naczynia: kieliszki, filizanki, talerzyki,
niskie salaterki.
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Péteczki o roznym stopniu nachylenia*
W celu jak najlepszego rozmieszczenia naczyn w koszyku mozliwe
jest ustawienie poteczek na trzech réznych wysokosciach.

Kieliszki mozna ustawia¢ w bezpieczny
sposob dzieki poteczkom, wsuwajac
nozke kieliszka w odpowiednie otwory.
W celu optymalizacji suszenia, nalezy
ustawi¢ poteczki z jak najwiekszym
nachyleniem. Aby zmieni¢ nachylenie,
nalezy unies¢ poteczke, przesungct ja
lekko i ustawi¢ w zgdanym potozeniu.

*Tylko w niektérych modelach; roznig sie numerem i miejscem
utozenia.
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Taca*

Niektére modele zmywarek sg wyposazone w przesuwng
tace, na ktérej mozna umieszczac sztucce lub niewielkie
naczynia.

Dla uzyskania najlepszych efektéw mycia, nie nalezy wktada¢
pod tace duzych naczyn. Tace na sztu¢ce mozna wyjmowac.
(zob. rysunek)

Regulowanie wysokosci gérnego kosza (45 cm)
Wysokos¢ kosza gérnego mozna regulowac: umieszczenie
kosza w pozycji gérnej umozliwia utozenie w koszu dolnym
niewymiarowych naczyn; umieszczenie kosza w pozycji dolnej
umozliwia wykorzystanie pochylnych péteczek i uzyskanie
wiekszej przestrzeni w kierunku gérnym.

Najlepiej wyregulowaé wysokos¢ gornego kosza, gdy KOSZ
JEST PUSTY.

Nie nalezy NIGDY podnosi¢ ani opuszcza¢ kosza tylko z
jednej strony.

Jesli kosz posiada Lift-Up* (patrz rysunek), unie$é kosz
chwytajac jego boczne czesci i przesung¢ go w gore. W celu
powrotu do pozycji dolnej, nacisngé dzwignie (A) w bocznych
czesciach kosza i przesung¢ kosz w dot.

Naczynia nieodpowiednie

» Sztuéce i naczynia drewniane.

» Delikatne, dekorowane kieliszki, naczynia rzemiesinicze i
antykwaryczne. Ich dekoracje nie sg odporne.

» Czesci z syntetycznych tworzyw nieodporne na dziatanie
wysokich temperatur.

* Naczynia z miedzi i cyny.

* Naczynia zabrudzone popiotem, woskiem, smarem lub
atramentem.

Dekoracje na szkle, elementy aluminiowe i srebrne podczas

mycia moga zmieni¢ kolor i sie odbarwi¢. W wyniku wielokrotnego

mycia réwniez niektore rodzaje szkfa (np. przedmioty z krysztatu)

moga sta¢ sie matowe.

Uszkodzenia szkta i naczyn

Przyczyny:

» Typ szkifa i proces produkcji szkfa.

» Sktad chemiczny $rodka myjacego.

» Temperatura wody programu ptukania.

Rada:

» Uzywac¢ wylgcznie kieliszkéw i porcelany gwarantowanych
przez producenta jako odpowiednie do mycia w zmywarkach.

» Stosowac delikatne $rodki myjgce do naczyn.

» Jak najszybciej wyjac kieliszki i sztu¢ce ze zmywarki po
zakonczeniu programu.

* Tylko w niektorych modelach.
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Srodek myjacy i obstuga

zmywarki
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Napetnianie dozownika detergentu

Dobry rezultat mycia zalezy rowniez od wiasciwego
dozowania srodka myjacego, jego nadmierna ilo$¢ nie
zwieksza skutecznosci mycia, powoduje natomiast
zanieczyszczenie srodowiska.

Dozowanie mozna dostosowa¢ do stopnia zabrudzenia
naczyn.

Zazwyczaj w przypadku normalnych zabrudzen stosuje sie
okoto 25 g (detergentu w proszku) lub 25 ml (detergentu w
plynie). W przypadku uzycia pastylek, wystarczajace jest
uzycie jednej sztuki.

Jesli naczynia sa mato zabrudzone lub zostaly uprzednio
sptukane woda, nalezy znacznie zmniejszy¢ ilo$¢ srodka
myjacego.

Dla uzyskania odpowiednich wynikéw zmywania nalezy
rowniez przestrzega¢ wskazéwek zamieszczonych na
opakowaniach detergentow.

W razie watpliwosci zalecamy skontaktowanie sie z
producentami detergentow.

Otworzy¢ pojemnik na
detergent przy uzyciu przycisku
D; przystgpi¢ do dozowania
detergentu zgodnie z tabelg
programow:

e w proszku lub w ptynie:
pojemniczek A (detergent do
mycia) i B (detergent do mycia
wstepnego)

« tabletki: gdy program wymaga 1
tabletki, nalezy wtozy¢ ja do pojemniczka A i zamknac¢ pokrywe C;
gdy wymaga 2 tabletek, drugq tabletke umiescié na dnie komory.
Usuna¢ resztki detergentu z brzegdéw pojemnika i zamkng¢é
pokrywe C tak, aby sie zatrzasneta.

Otwarcie pojemnika na $rodek myjacy nastepuje w sposob
automatyczny w odpowiednim momencie, w zaleznosci od
programu.

W razie stosowania réznych rodzajow srodkdw myjacych, zaleca
sie uzycie opcji TABS, ktéra odpowiednio dostosuje program
myjacy w sposob taki, by umozliwi¢ jak najlepsze wyniki mycia
i suszenia.

@ Stosowaé¢ wylacznie detergenty przeznaczone do
zmywarek.

NIE UZYWAC srodkéw do mycia recznego.

Nadmiar srodka myjacego moze by¢ powodem pozostania
piany po zakonczeniu cyklu.

Najwyzsza skuteczno$¢ zmywania i suszenia uzyskuje sie
tylko przy réwnoczesnym zastosowaniu detergentu, srodka
nabtyszczajacego i soli regenerujace;j.

€3

JC

Zaleca sie stosowanie detergentow niezawierajacych
fosforanéw i chloru, gdyz sa one najbardziej
wskazane ze wzgledéw ochrony srodowiska.

* Tylko w niektorych modelach.

Uruchomienie zmywarki

1. Otworzy¢ zawér wody.

2. Otworzy¢ drzwiczki i nacisng¢ przycisk ON-OFF.

3. Wprowadzi¢ detergent. (zob. z boku).

4. Wiozy¢ naczynia do koszy (zob. Napetnianie koszy).

5. Wybra¢ program w zaleznosci od rodzaju naczyn i od stopnia
ich zabrudzenia (zob. tabela programow)naciskajac przycisk P.
6. Wybra¢ opcje zmywania*. (zob. Progr. specjalne i Opcje).

7. Uruchomi¢ cykl zamykajac drzwi.

8. Zakonczenie programu jest sygnalizowane sygnatami
dzwiekowymi i miganiem kontrolki wybranego programu.
Otworzy¢ drzwi, wytaczy¢ urzadzenie naciskajac przycisk ON-
OFF, zamkna¢ zawor wody i wyjaé wtyczke z gniazdka.

9. Odczeka¢ kilka minut przed wyjeciem naczyn, aby sie nie
oparzy¢. Roztadowa¢ kosze zaczynajac od dolnego.

EN .- w celu ograniczenia zuzycia energii elektrycznej
w pewnych sytuacjach NIEUZYWANE urzadzenie
wylacza sie automatycznie.

ﬂ PROGRAMY AUTO*: niektére modele zmywarki sg
wyposazone w specjalny czujnik zdolny oceni¢ stopien
zabrudzenia i ustawi¢ najbardziej wydajny i oszczedny sposob
zmywania.

Wskutek jego dziatania moze zmieni¢ sie czas zmywania w
programach automatycznych.

ﬂ Jesli naczynia sgq mato zabrudzone lub zostaty uprzednio
sptukane woda, nalezy znacznie zmniejszy¢ ilo$¢ $rodka
myjacego.

Zmiana rozpoczetego programu

Jesli wybrano nieprawidtowy program, mozna go zmieni¢, pod
warunkiem, ze dopiero sie rozpoczat: otworzy¢ drzwi, uwazajac
na wydobywajacq sie pare, przycisng¢ na dtuzej przycisk ON/
OFF, urzadzenie wytaczy sie. Ponownie wiaczy¢ urzadzenie
za pomocg przycisku ON/OFF i wybra¢ nowy program oraz
ewentualne opcje; uruchomié¢ go zamykajac drzwi.

Wkiadanie kolejnych naczyn

Nie wytaczajac urzadzenia otworzy¢ drzwi, uwazajac na pare
wydobywajacg sie ze zmywarki, i wiozy¢ naczynia. Zamkng¢
drzwi: cykl zostanie wznowiony.

Niezamierzone przerwanie pracy urzadzenia

Jesli podczas zmywania drzwiczki zostang otwarte lub wystapi
przerwa w doptywie pradu, program zostanie przerwany. Po
zamknieciu drzwi lub wznowieniu dostawy pradu nastapi jego
ponowne uruchomienie w miejscu, w ktérym zostato przerwane
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Programy

Dane programoéw sg mierzone w warunkach laboratoryjnych zgodnie z europejskg normag EN 50242.

W zaleznosci od poszczegodlnych warunkéw uzytkowania, czas trwania oraz dane programéw moga sie¢ zmienia¢.

Liczba i rodzaj programow i opcji zmieniajg sie w zaleznosci od modelu zmywarki.

. . Czas trwania Zuzycie wody Zuzycie energii
TR Suszenie Opcje programu (Vcykl) (KWhicykl)
Eco Tak Nie 03:00’ 10 0,9
Intensywny __ Tak Nie 02:30’ 14 1,3
Normalny @ Tak Nie 02:00’ 13,5 1,1
Namaczanie @ Nie Nie 00:10° 4,0 0,01

Wskazowki dotyczace wyboru programéw i dozowania detergentu

1. Cykl zmywania EKO to program standardowy, do ktérego odnosza sie dane etykiety energetycznej; cykl ten jest odpowiedni do
mycia srednio zabrudzonych naczyn i jest najbardziej wydajnym programem pod wzgledem zuzycia energii elektrycznej i wody dla
tego rodzaju naczyn. 4 g/ml**+ 21 g/ml — 1 Tab (**llos¢ detergentu w myciu wstepnym)

2. Mocno zabrudzone naczynia i garnki (nie uzywac¢ do naczyn delikatnych). 25 g/ml — 1 Tab
3. Normalnie zabrudzone naczynia i garnki. 4 g/ml**+ 21 g/ml — 1 Tab
4. Mycie wstepne w oczekiwaniu na uzupetnienie tadunku po nastepnym positku. Bez detergentu

Zuzycie w trybie stand-by: Zuzycie w trybie left-on: 5 W - zuzycie w trybie off: 0,5 W

Uwagi:
Aby zmniejszy¢ zuzycie wody i energii, staraj sie uruchamia¢ zmywarke, gdy jest catkowicie wypetniona.

Uwaga dla laboratoriow testowych: szczegétowe informacje dotyczace warunkéw testow poréwnawczych EN mozna uzyska¢ pod
adresem: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com
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Konserwacja i
obstuga
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Wyltaczanie wody i pradu elektrycznego
» Zakreca¢ zawor wody po kazdym zmywaniu, aby unikng¢
niebezpieczenstwa wyciekow.

* Wyjmowac¢ wtyczke z kontaktu przed przystgpieniem
do czyszczenia urzgdzenia oraz podczas czynnosci
konserwacyjnych.

Czyszczenie zmywarki

» Obudowa zewnetrzna i panel sterowania mogg by¢
czyszczone miekkyg Sciereczkg zwilzong woda. Nie nalezy
stosowacé rozpuszczalnikéw ani srodkow $ciernych.

» Ewentualne plamy w komorze wewnetrznej mozna czysci¢
przy pomocy szmatki zmoczonej w roztworze wody i
niewielkiej ilosci octu.

Unikanie powstawania brzydkich zapachéw
* Pozostawia¢ drzwi zmywarki zawsze przymkniete, aby
unikng¢ osadzania sie wilgoci.

* Regularnie czysci¢ obwodowe uszczelki drzwi oraz pojemniki
na srodek myjacy przy pomocy wilgotnej gabki. Pozwoli to
unikng¢ osadzania sie resztek zywnosci, ktére sg gtéwng
przyczyng powstawania przykrych zapachéw.

Czyszczenie spryskiwaczy

Moze sie zdarzy¢, ze resztki zywnosci pozostang na
spryskiwaczach, zatykajac otwory, przez ktére wydostaje sie
woda: od czasu do czasu dobrze jest je sprawdzac i czysci¢ przy
pomocy niemetalowej szczoteczki.

Obydwa spryskiwacze sa demontowalne.

Aby zdemontowaé¢ gorny
spryskiwacz, nalezy odkrecic¢
plastikowy pierscien, obracajac go
w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara. Gorny zraszacz
nalezy zamontowa¢ z otworami
skierowanymi do gory.

Dolny zraszacz wycigga sie
pociagajac go w kierunku do gory.

Czyszczenie filtra doptywu wody*

wJesli rury sieci wodociggowej sg nowe lub nie byly uzywane
przez dtuzszy czas, przed podtgczeniem zmywarki nalezy
odkreci¢ wode i odczeka¢, az bedzie ona przejrzysta i wolna
od zanieczyszczen. Ostroznos$¢ ta zapobiega zbieraniu sie
nieczystosci w punkcie, w ktérym zmywarka pobiera wode i w
nastepstwie tego, uszkodzeniu zmywarki.”

ﬂ Od czasu do czasu czyscic filtr doptywu wody znajdujacy sie
na wyjsciu zaworu.
- Zamkng¢ zawér wody.

- Po zamknieciu zaworu nalezy odkreci¢ koncowke przewodu
doprowadzajacego wode do zmywarki, wyja¢ filtr i delikatnie
umy¢ go pod biezaca woda.

- Nastepnie ponownie wiozy¢ filtr i zakreci¢ przewod.

Czyszczenie filtrow

Zespot filtrujacy sktada sie z trzech filtrow, ktére oczyszczajg
wode wykorzystywang do mycia z resztek zywnosci i ponownie
wprowadzajg jg do obiegu: w celu zapewnienia dobrych
rezultatbw mycia konieczne jest ich czyszczenie.

ﬂ Czyscic filtry regularnie.

ﬂ Nie nalezy uzywac¢ zmywarki bez filtrow lub z odtgczonym
filtrem.

* Po kilku zmywaniach sprawdzi¢ zespot filtrujacy i, w razie
koniecznosci, doktadnie go wyczysci¢ pod biezaca woda,
wykorzystujac w tym celu niemetalowg szczoteczke, zgodnie z
ponizszymi instrukcjami:

1. obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
filtr cylindryczny C i wyja¢ go (rys. 1).

2. Wyjac¢ obsade filtra B lekko naciskajac na boczne skrzydetka
(Rys. 2);

3. Wysung¢ ptyte filtra ze stali nierdzewnej A. (rys. 3).

4. Skontrolowac¢ studzienke i usuna¢ ewentualne resztki potraw.
NIGDY NIE USUWAC ochrony pompy mycia (szczegét w kolorze
czarnym) (rys.4).

Po wyczyszczeniu filtréw nalezy ponownie zamontowac zespot
filtrujacy i prawidtowo go umiejscowi¢; ma to zasadnicze
znaczenie dla prawidtowego dziatania zmywarki.

W przypadku dtuzszej nieobecnosci
+ Odigczy¢ potaczenia elektryczne i zamkngé zawor wody.

* Pozostawi¢ drzwi uchylone.

» Po powrocie wykonaé jedno zmywanie bez wsadu.

* Tylko w niektorych modelach.
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Nieprawidiowe dziatanie i
mozliwe srodki zaradcze

Jesli w pracy urzadzenia pojawiaja sie anomalie w pracy, nalezy skontrolowac¢ nastepujace punkty przed zwréceniem sie do Obstugi
technicznej (patrz Obstuga techniczna). Niektore z usterek sg sygnalizowane za pomoca lampek zapalajacych sie na panelu sterowania.
Przed wezwaniem pomocy technicznej nalezy zanotowac, ktére z lampek $wieca.

Usterki: Mozliwe przyczyny / Rozwigzanie:

Zmywarka nie rozpoczyna pracy | Kurek doptywu wody nie jest otwarty.

lub nie odpowiada na polecenia » Wylaczy¢ urzadzenie naciskajac przycisk ON/OFF, uruchomic¢ je ponownie po uptywie
jednej minuty i ponownie ustawic¢ program.

» Wtyczka nie jest dobrze wtozona do gniazdka lub zmieni¢ gniazdko.

* Drzwi zmywarki nie sg dobrze zamkniete.

» Upewnic sie, ze kosze sg wsuniete do konca.
» Zaskoczyt zamek drzwi; popchnac¢ energicznie drzwi, az do ustyszenia dzwigku ,clack”.

Drzwi sie nie zamykaja

Zmywarka nie odprowadza wody. |+ Program zmywania jeszcze sie nie skonczyt.

* Przewdd odprowadzajacy wode jest zgiety (zob. Instalacja).
» Odptyw zlewozmywaka jest zatkany.

« Filtr jest zapchany resztkami jedzenia.

» Sprawdzi¢ wysoko$¢ przewodu odprowadzajgcego.

Zmywarka jest glosna. » Naczynia uderzajg o siebie lub o spryskiwacze. Ustawi¢ prawidlowo naczynia i upewnic
sie, ze spryskiwacze swobodnie sie obracaja.

» Nadmiar piany: niewtasciwa ilos¢ detergentu lub detergent nieodpowiedni do zmywania w
zmywarce. (zob. Srodek myjgcy i obstuga zmywarki). Nie wyjmowac recznie naczyn.

Na naczyniach i szklankach * Brak soli regenerujace;j.
osadza sie kamien lub tworzy sie |+ Ustawienie twardosci wody nie jest odpowiednie: zwiekszy¢ wartosci. (zob. So/
biatawy nalot. regeneracyjna i srodek nablyszczajgcy).

* Korek zbiornika soli i Srodka nabtyszczajgcego nie jest dobrze zamkniety.
* Srodek nabtyszczajacy skonczyt sie lub jego ilos¢ jest niewystarczajaca.

Na naczyniach i szklankach » Dozowana ilo$¢ srodka nabtyszczajgcego jest zbyt duza.
tworzg sie zacieki lub
niebieskawe smugi.

Naczynia nie sg catkiem suche. » Wybrany zostat program bez suszenia.

» Srodek nabtyszczajacy skonczyt sie. (zob. Sol regeneracyjna i srodek nabtyszczajgcy).

» Regulacja srodka nabtyszczajgcego jest niewtasciwa.

* Naczynia sg wykonane z nieprzywierajacego tworzywa lub z plastiku; obecno$¢ kropli
wody jest normalnym zjawiskiem.

Naczynia nie sg czyste. » Naczynia nie sg wtasciwie. utozone.

* Spryskiwacze nie moga sie swobodnie obracaé, sg zablokowane przez naczynia.

» Program zmywania jest zbyt delikatny (zob. Programy).

* Nadmiar piany: niewtasciwa ilos¢ detergentu lub detergent nieodpowiedni do zmywania w
zmywarce. (zob. Srodek myjgcy i obstuga zmywarki).

» Korek ptynu nabtyszczajgcego nie zostat odpowiednio zakrecony.

« Filtr jest brudny lub zapchany (zob. Konserwacja i utrzymanie).

* Brak soli regeneracyjnej (zob. Srodek nabtyszczajgcy i sol).

» Upewnic sie, ze wysoko$¢ naczyn jest kompatybilna z wysokoscig kosza.

« Otwory spryskiwaczy sg zatkane. (zob. Konserwacja i utrzymanie).

Zmywarka nie pobiera wody  Brak wody w sieci wodociggowej lub zamkniety zawor wody.

» Przewdd doprowadzajacy wode jest zgiety (zob. Instalacja).

jest zablokowana a kontrolki migaja | - Filtry sq zatkane: nalezy je wyczysci¢. (zob. Konserwacja i utrzymanie).

» Odptyw jest zatkany: nalezy go wyczyscic.

 Po przeprowadzeniu kontroli i czyszczenia, nalezy wytaczy¢ i wigczy¢ zmywarke i
uruchomi¢ nowy cykl zmywania.

« Jesli usterka nie znika, nalezy zamkna¢ zawodr wody, wyjac¢ wtyczke z gniazdka i
skontaktowac sie z serwisem.

* Tylko w niektorych modelach.
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UHcTanupaHe

() npesiT

B cnyyaii ye ce npemecTBate, nocTapanTte ce Aa AbpxuTe
MallnHaTa BbB BEPTUKANIHO NOJIOXEeHUEe, aKo BCe NakK ce
Hanara, MoXeTe [a sl HakINoHUTE Ha 3aJHaTa CTpaHa.

CBbp3BaHe KbM BoAoNpoBoAHaTa Mpexa

ApantupaHeTo Ha enekTpuyeckute n BuK Bpb3ku 3a
MHCTanupaHe Ha malluHaTta TpsibBa Aa ce u3BbpLuBa caMo
OT NPaBoCMnoCOBEH TEXHUK.

MapkyunTe 3a nopgaBaHe v OTTMYaHe Ha BojaTta MoraT Ja
6baaT OpPMEHTUPaHN HaAACHO UMW HansBo 3a No-Aobpo
MHCTanupaxe.

MapkyuuTe He GuBa Ja ce NperbBaT UMM NpUTUCKaT OT Mi-
AnHaTa MaluvHa.

CB1:p3BaHe Ha MapKy4a 3a nogaBaHe Ha

BOoAa

* KbM kpaH ¢ pa3mep 3/4” 3a cTygeHa unm Tonna Boaa (Makc.
60°C).

« [lycHeTe BogaTa Aa ce uateye, 4okato ce usbncrpu.

+ 3aBuHTeTe Jobpe mMapkyya 3a nogaBaHe Ha BojaTta U
OTBOPETE KpaH4eTo.

AKO ObJKMHaTa Ha Mapkyya 3a nofjaBaHe Ha BojaTta e
HegocTaTbyHa, OGbpPHETE Ce KbM CreuuanuanpaH marasviH
WITN NPaBOCMNOCOOEH TEXHUK (BX. CepBu3HO 0bCITyKBaHE).

Hangaraneto Ha BogaTta TpsibBa ga e B rpaHuMuUMTE Ha
CTOMHOCTUTE, yKa3aHu B Tabnuua TexHW4ecku AaHHu, B
NPOTUBEH Cry4yan MusNHaTa MallvHa Moxe ga He pabotu
npaBuUITHO.

BHumaBawnte Mapky4bT a He Ce nperbBa U NpuUTUCKa.

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a oTTU4YaHe
CBbpkeTe Mapkyya 3a OTTMYaHe KbM OTxodHa Tpbba C
MUHMMAaneH gnameTsbp 2 cm. (A)

MapKy4bT 3a OTTU4YaHe TpsibBa Aa ce HaMupa Ha BUCOYMHA
mexay 40 n 80 cm oT nogda unu oT onoparta, BbpXy KOSITO &
nocTaBeHa MusiniHaTa MallvHa.

Mpeoun ga cBbpkeTEe Mapkyya 3a oTTU4aHe KbM cudpoHa Ha
MUBKaTa, OTCTPaHeTe nrnacTmacoBara kanadka (B).

* Camo 3a onpefeneHn Mogeny.

Mepku 3a 3awmTa OoT HaBoAHEHUe

3a pa ce rapaHTupa, 4Ye HsiMa Aa NpuUYnHU HaBOLHEHWS,
MUsiNHaTa MallvHa e:

- cHabgeHa CcbC cUCTEMA, KOSAITO NMPeKbCBa MOCTbLMBAHETO
Ha BofaTa B clyyal Ha noBpeja UMM U3TUYaHe BbB
BbTPELUHOCTTa Ha MalLuHaTa.

Hakon mopenu ca cHabaeHu M C AONBAHUTENHO
obesonacsBalwo yctponctso New Acqua Stop*, koeto
obesonacsBa malwunHaTa OT HaBOAHABAHE OOPU M MNpu
CYyynBaHe Ha 3axpaHBallaTa Tpbba.

BHUMAHMUE: BUCOKO HAMNPEXEHMUE!

TpbbaTa 3a 3axpaHBaHe C BoAa B HKaKbB criyyaii He TpsioBa
[a ce cpsi3Ba, Thi KAaTo MMa y4acTbUM NMoA HanpexeHue.

CB‘bp3BaHe KbM efleKTpu4yeckata Mpexa
Mpenn Aa noctaBuTe Liencena B KOHTaKTa 3a enekTpuyecku
TOK, Ce yBepeTe, Ye:

* KOHTaKkTbT € 3a3eMeH M CbOTBETCTBa Ha 3aKOHOBMUTE
N3UCKBaHWS;

* KOHTaKTbT MOXe Aa MoHece MaKCUmanHus ToBap Ha
MOLLHOCT Ha MalwwuHaTta, O3HayeH Ha TabnuuaTta ¢
XapaKkTepucTuKMTe Ha obpaTHaTa cTpaHa Ha BpaTtaTa
(BX. OnucaHne Ha MUsIIHaTa MallHa),

* CTOMHOCTMTE Ha 3axpaHBaLLOTO HamnpexeHwe ca B
rpaHvuUMTe, O3HaYeHN Ha Tabnuuarta c xapakTepucTukMTe
Ha obpaTHaTta cTpaHa Ha BpaTaTa;

* KOHTaKTbT € CbBMECTMM C Lencena Ha ypepa. B
NPOTMBEH Crlyyan novckanTe MoAMsiHa Ha wencena ot
npaBocnocobeH TexHuk (Bx. CepBu3Ho obcryxBaHe), na
He ce M3nonaeaT YAbIKUTENU UMK Pa3KIIOHUTENN.

Cnen kato mawuHaTta e MHCTanunpaHa, 3axpaHBalmnaT
eNeKTpu4eckun kaben u KOHTaKTbT Tpﬂ6Ba Oa ca necHo
OOCTBMHWN.

KabenbT He TpsiGBa Aa ce nperbsa 1 nputucka.

Ako 3axpaHBaLLmsAT kaben e noBpeaeH, Tol Tpsibea Aa ce
3aMeHu OT NPOU3BOAMTENS UK B 0[0OPeH OT Hero LieHTbp
3a cepBuM3HO 0bCnyXBaHe, 3a Aa ce NpeaoTBPaTST BCAKAKBY
puckoBe. (Bx. CepBu3Ho obcriyxBaHe)

MpeanpusaTMeTo NpousBoaUTEN HE HOCU HUKAKBa
OTFOBOPHOCT NpY HECMA3BaHe Ha Te3n U3NCKBaHMS.

I'Ioswuuouwpal-le n HuUBenunpaHe
1. MocTaBeTe MusAnNHaTa MalluuHa Ha paBeH U TBbPA
non. KomneHcupaiite HepaBHOCTUTE Ype3 pasBuBaHE U
3aBVBaHe Ha NpegHWTe KpaveTa, OOoKaTo ypeabT He 3aeme
XOPU30HTanHo noroxeHue. TOYHOTO HMBENUpPaHe cb3daBa
cTabunHocT 1 ce n3bareat BUOpaALUN U LLYM.

2. MNpeaw pa erpaguTe MuanHaTa MawuHa, sanenerte
camosarnensallaTta ce npospayHa neHTa* nopg abpeeHarta
KOH30Ma,3a Aa 5 NpeanasnTe OT eBeHTyarleH KOHAEH3.

3. MNocTaBeTe mMaluMHaTa Taka, Ye ga ce gonvpa CTpaHuyYHO
NI OTKbM I'bp63 00 cbceaHnTe mebenun unm cTeHu. YpeabT
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Moxe Ja 6bae BrpadeH nof UsnocTeH paboteH nnot* (Bx.
JIICTA C YKA3aHNS 38 MOHTEX).

4% 3a perynupaHe Ha BWCOYMHATA Ha 3a[HOTO Kpaye
TpsibBa Oa ce 3aBbPTU LUECTOBIBIIHUSAT OTBOP C YepBeEH
LBAT, Pa3nosioXkeH YerHo B LIeHTbpa Ha npegHaTta 4yacT Ha
MUsiTHaTa MaLUuHa, ¢ LWecTorpamM 8 MM, KaTo BUCOYMHATa ce
yBenun4yaBsa npu BbPTEHE B NMOCOKA Ha YaCOBHMKOBATa CTperka
1 HamansBa npv 3aBbpTaHe B NPOTMBOMOIOXKHA NMOCOKA. (BX.
JINCTA C UHCTPYKUYMNTE, IPUIIOKEH KbM JOKYMEHTaUNSITa)

TexHUYeCcKM gaHHU
wpoynHa 44,5 cm

Pasmepwu BUCOYMHa 82 cm
nobnooyunHa 55 cm
Kanauyutet 10 ctaHgapTHM MecTa 3a CbAoBe

HansraHe Ha
nogaBaHarta Boaa

0,05 + 1MPa (0.5 + 10 6apa)
7,25 — 145 psi

HanpexeHue Ha

Bwx TabenkaTa c gaHHW Ha ypeaa
erneKTpo3axpaHBaHeTo

OG6uwa abcopbupaHa

Bwx TabenkaTa ¢ gaHHu Ha ypeda
MOLLHOCT A ypea

MpekbcBay

C€

Bwx Tabenkara ¢ gaHHu Ha ypeda

CboomMusinHaTa MallnHa
CbOTBETCTBA Ha crnegHuTe
aunpekTen Ha EBponernckarta
OBLLHOCT:

-2006/95/EO (Hucko HanpexeHue)
-2004/108/EO (EnekTpoMarHuTHa
CbBMECTUMOCT)

-2009/125/EO (PernameHT

Ha O6wHocTTa 1016/2010)
(EkonorocbobpasHo
npoekTupaHe)

-97/17/EO (O6o3HauveHue)
-2012/19/EO OTnagbuu ot
€neKTPUYECKO U eNEeKTPOHHO
obopyasaHe (OEEO)

i

CbBeTM Npu NbPBOTO MUEHE

Cren HCTanupaHeTo OTCTPaHETE NMOCTaBEHUTE Ha KOLLHULUTE
YNITbTHEHUS 1 3aKpensLwyTe nacTuLy OT ropHaTa KoLHMLa
(KbAeTo ca Harm4yHu).

HacTtpoika Ha ypeaa 3a omeKkoTsiBaHe Ha Boga

Mpeon ga 3anoyHe NbpPBOTO MUEHe, 3aganTe cTeneHTa
Ha TBbPAOCT Ha BoAaTa OT BOAOMNPOBOAHATAa Mpexa. (BX.
pasgern [naHy v pereHepypatya cosi)

MbpBOTO 3apexaaHe Ha pe3epBoapa Ha ypeda 3a OMEKOTS-
BaHe TpsibBa Aa e ¢ Boaa, crieq KoeTo aa ce cune okono 1 kr
COrn; HopMarHo e Bogarta fa nperee.

AKTMBMpanTe UMKbM HA MUEHe BefHara crnef Toea.
M3nonseante camo comn, NnpegHasHayeHa 3a MUSINTHU MaLlu-
HW.

Cnep 3apexaaHe CbC con CBETNUHHMAT niagukatop (JIMNCA

HA COIN)* uaracaa.

AKO KOHTEMHEPBT HE Ce HaMbfIHM CbC COJ, MOXE Aa ce
nospean OMeKOTUTENAT Ha BoAaTa U HarpeBaTenar.

ﬂ MawwuHata nsgaea 3BYKOBU curHanu/ToHoBe (0/70,09,[7
maogesia MalUl/lHa), KOUTO CbOOLLaBaT 3a CboTBeTHaTa onepauua:
BKI1HOYBaHe, Kpaﬁ Ha UMKbIa U T.H.

HanuyHuTe Ha ynpaBnsiBawus naHen Wiu Ha Agucnnes
CMMBOHM/GyTOHM/CBeTnMHHM UWHOUKaTOpU Morat ga ca B
pa3nnyHu uBeToBe, Aa MUraT unu ga CBeTAT NPOABLITKUTENTHO.
(criopeg mogerna MusiiiHa MaLLvHa).

Ha gucnnes ce usnucea nonesHa nHcpopmaums 3a Buaa 3agageH
uMKBbN, 3a (ha3aTa Ha U3MMBaHe/noAcyLuaBaHe, 3a OCTaBaLLOTO
Bpeme, 3a Temneparypara U T.H.

* Camo 3a onpeferneH Mogeny.
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OnuncaHue Ha ypena

() npesiT

O6w npernep

[opHa KowHMua

[opeH CTpyrHuK

O6pbLualm ce padryera

YCTpOWCTBO 3a perynupaHe BUCOYMHaTa Ha

KolHMuaTa

JonHa KowHuua

[oneH cTpynHuk

KowHuuya 3a npnbopu

dunTbp 32 MUEHE

PesepBoap 3a con

0. BaHuukM 3a MuyeLl NpenapaT 1 pesepBoap 3a
rmaHy,

11. Tabenka c xapakTepuUCTUKN

12. YnpaensBaw, naHen™**

PoODbd=

S9N O

YnpaBnsaBaly naHen

ByToH
U360p Ha nporpama

ByToH n
uHankatop BKIL./ CBeTNVHEeH MHAMKaToOp HOMepP Ha nporpamarta
W3KN./HYNNPAHE

(] [ N G
@ EC0 & (O &~

0

***CaMO B HANbJIHO BrpageHnuTe mMoaenu. * Cawmo 3a onpeageneHn moaenu.

BpOﬂT U TUNBT Ha UMKINUTE HA UBMUBAaHe MOXe Aa BapupaT B 3aBUCUMMOCT OT MoJeria Ha CbAoOMuUANHaTa MmaluuHa.
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BG

PEFEHEPUPALLA

COIl v TMAHL

M3nonsBaiTe camo npenapaTu, npegHa3HayYeHMU
cneuuanHo 3a MUANHM MawuHU. He nsnonssainte con 3a
XPaAHUTESTHU U NPOMMULLSIEHU Lenu.

CrnepBanTe ykasaHUsiTa, NOCOYEeHM HA OoNaKoBKaTa.

Ako ce nsnonssa MHorodgyHKLMOHaNeH npenapart, ce
npenopbyBa HEBABUCUMO OT TOBA po6GaBsiHe Ha con,
oco6eHo npu TBbpAA UM MHOro TBbpAa Boaa. (Criegsaiite
YKa3aHuATa, MoCOYeHN Ha ONaKoBKaTa).

AKO He ce [0GaBAT HUTO COM, HUTO FMaHL, € HOPMasHO
nuaukatopute JIMMCA HA CON* u NIUMNCA HA IMAHU* pa
npoabXaT Aa CBETAT.

NoctaBsAHe Ha pereHepupaillia con

V3non3eaHeTo Ha con npegoTepartaBa obpadysaHeTo Ha KOTJIEH

KAMDBK Bbpxy cbaoBeTe 1 BbpXy (OYHKLMOHANMHNTE KOMMOHEHTN

Ha MUsiNHaTa MalluvHa.

BaxHo e pesepBoapbT 3a COMn Aa He OCTaBa HUKOra NnpaseH.

BaxxHo e oa 3agageTte HacTponkaTta 3a TBbpA4OCT Ha BoAaTta.

Pe3epBoapbT 3a con e pa3nonoxeH B AonHaTa 4YacT Ha MusinHaTa

MawuHa (Bx. OnucaHne) v TpsibBa aa ce MbrHu:

* KoraTo BbpXy naHena ceetHe uHamkatopbT (JIMMNCA HA COJT)*;

* KOraTo 3eMeHUAT NONMaBbK* Ha Kanadvkara 3a conTa npecraHe
Oa ce Buwxaa.

* BXX. aBTOHOMHOCT Ha Tabnuuara 3a TBbpAOoCT Ha Boaarta.

1. N3BageTe pgonHaTta KowHULA U

OTBWITE KanaykaTa Ha pesepBoapa B

nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa

cTperka.

2. Camo KoraTo ce 13non3sBa 3a Nbpseu

NbT: HaNbfHeTe pe3epBoapa Cc BoAa

[o rope.

3. MNocTtaBeTte dyHUsTa (BX. @urypa) v

HambIIHETE pe3epBoapa CbC Cos A0 rope

(okono 1 Kr); HopMarHo € Npuv ToBa NOMIOXEHWE Aa Ce NPEMbIHA

Marko ¢ Boga.

4. N3BapeTe (pyHMsITa, OTCTpaHeTe OcTaHanara no oTeopa corl,

M3nnakHeTe kanaykaTta Ha Tevalla Boaa, Npeau Aa s 3aBuHTUTe.

MpenopbunTenHO € Ta3n onepaums fa ce U3BbpLLBaA NPU BCSIKO

3apexpaaHe CbC Cor.

3aTtBopeTe kanaykata Aobpe, 3a Aa He Bnv3a Muell npenapat

B pesepBoapa Mo Bpeme Ha MueHe (6u morno ga gosege Oo

HeOoTCTPaHMMO MoBpeXaaHe Ha OTAeNeHNETO 32 OMEKOTUTENS).

KoraTo e Heobxogmmo 3apexzaaHe CbC CoIsl, ce npenopbyBa
TOBa [a Cce Hanpasu npean Ha4yanoTto Ha USMUBAHETO.

3apaBaHe Ha TBBLPAOCT Ha BogaTta

3a Ja NocTUrHeTe ONTUMAarHO AEeCTBIE Ha OMEKOTUTENA 3a Boaa,
e Hy)KHO Oa n3BbpLinTe perynmpaHe B 3aBMCUMOCT OT TBbPAOCTTa
Ha BodaTa B anapTameHTa. [laHHWTe MoraT Aa ce B3emar OT
OPYXECTBOTO, KOETO OCUTypsiBa NuUTeilHa Boda. 3agageHaTa
CTOMHOCT CLOTBETCTBA Ha CpeAHa CTeNeH Ha TBbPAOCT.

» BknoueTe cbgomusinHata mMawwmHa ¢ 6ytoH ON/OFF (BKI./

ZENNG)

* Uskntoyete ¢ 6ytoH ON/OFF (BKI1./U3KI) Q)

» 3agpbxTe HaTucHat OyToH P 3a 5 cekyHaw, JokaTo He Jyete
3BYKOB CUrHar.

« Binouete ¢ 6yton ON/OFF (BKn.m3kn) (D)

* Mwvira yucnoTo Ha TekyLlo 3ajadeHaTta CTeneH 1 CBETIIMHHUAT
MHAOVKATOP Ha comnTa (CaMo Murall MHOMKaTop).

* HatucHeTe OyToH P, 3a ga n3bepeTe xenaHarta cTeneH Ha
TBbPAOCT (Buxk Tabrmya TBbp4OCT Ha BOJATa).

« Viakniouete ¢ 6yron ON/OFF (BKI.m3k) (1)

* HacTtporiBaHeTo 3aBbpLUM YCNELHO!

CpeaHa aBTOHOMHOCT-
Tabnuua 3a TBLPAOCTTA Ha BogaTa | KOHTeMHep 3a corn npu
1

HUBO °dH °fH mmol/l meceun
11 0-11 0-20 11-2 5 meceua
2112-17 | 21-30 21-3 3 meceua
3|17-34 | 31-60 31-6 2 meceua

4* | 34-50 | 61-90 6,1-9 2/3 cegmuum

Ot 0°f go 10°f He ce NpenopbYBa M3MNON3BAHETO Ha COI.
*Mpw cTeneH 5 NPOABLITKMTENHOCTTA Ha LMKbI1a MOXe [a Ce YObITKU.

(°dH = TBBpPAOCT B Hemcku rpagycu — °fH = TBbPAOCT BbLB
dpeHckmn rpagycy — mmol/l = munumon/nuTsbp)

MocTaBsAHe Ha rnaHy

MaHubT ynecHssa M3CYLUABAHETO Ha cbaoBete. PesepBoapbT

3a rnaHy Tpsibea Aa 6bae HambHEH:

* KOraTto BbpXy naHena/gucnnes ceeTHe nHaukatopsbT (JIAMNCA
HA TTIAHL)*

* KOraTto OMTUYHUAT MHAUKATOP Ha NMPO30PYETO HA KOHTEeHepa
.E“ OT TbMeH cTaHe npo3payeH.

1. OTBOpETEe pe3epBoapa 4pes

3aBbpTaHe Ha kanadvkaTa (G) B

nocoka, obpartHa Ha YacoBHMKOBaTa

cTperka.

2. Cunete rnaHu, Kato BHUMaBaTe

Aa He npenee. AKO ToBa ce Cry4u,

nouncTeTe BeAHara CbC cyxa Kbpna.

3. 3aBunTe OTHOBO Kanaykara.

HWUKOIA He cunBaWTe rnaHuia AUPEKTHO BbB BbTPELLHOCTTa

Ha BaHara.

PerynupanTte gosarta rnaHy,

AKO He CTe yAOBNETBOPEHM OT peaynTaTa criefi CyLLEHETO, MOXeTe

[a perynupare gosaTta rnasu. 3asbpTeTe perynatopa (F). Moxe

[a ce 3agafat HacTPOWKM 3a MakCMMyM 4 CTeneHn B 3aBUCMMOCT

OT Mofena MysinHa MalumHa. 3agageHara CTOMHOCT CbOTBETCTBA

Ha cpefHa cTeneH.

* aKo Mo CbAOBETE VIMa CUHKaBW UBMLW, 3adaViTe Ha perynatopa
MO-HUCKN CTONHOCTM (1-2).

* aKo Mo CbOBETE MMa Kankui Boda UM MeTHa OT BapoBUK,
3apanTe No-BMCOKN CTONHOCTU (3-4).

* Camo 3a onpeaeneHn Moaenu.
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3apexnaHe Ha KoWHUuunTe

() npesiT

CbBeTH

I'Ipe,u,vl Aa 3apeauTte KowHuUnTe, oTCTpaHeTe BCUYKU OCTaTbLUM
OT XpaHa OT CbaoBeTe U MU3nenTe Te4YHOCTUTE OT YalnTe u
KOHTeVIHepVITe. He e HeOGXO.CIMMO npeBaHTUBHO U3nJjiaKkBaHe
nop Tevawa soaa. loapenerte cbaoBeTe Taka, Ye Aa CTosT
CTabuHO Ha MSICTOTO CU U ia He ce NpeobbpHaT; 1 nogpeaeTte
KOHTeI7IHepMTe C OTBOpa Hagony u B,D,J'IbsHaTaTa/I/laﬂ'bKHaJ'laTa
4acTu NoA HaKIoH, KaTo No TO3U Ha4YMH No3BoNidABaTe Ha Bogarta
0a OOCTUrHe 4o BCAKa NOBbPXHOCT U Oa Cce oTeYe CBOGO}J,HO.
YBepeTe ce, Ye HsAMa Kanauu, ApbXKW, NOAHOCK UMW TUraHu,
KOUTO Aa npeyaTt Ha pasnpbCKBalUTE paMeHa [a Cce BbpTST.
MocTaBeTe mMankvuTe NpeaMeTy B KoLHULATa 3a npubopu.

TbM KaTo NacTMacoBUTE YNHUU U TUTAHUTE C He3anensawo
NOKPpUTUE 3aabpiKaT noBeyvye BOAHWU KalkKy, TAXHOTO CyLUeHe
HAMa ga e TOorKoBa ,El06p0, KOJIKOTO Ha KepamMunyHuTe CcbaoBe
1 CbAOBETE OT HEpbXAaema CToOMaHa. TBbpAE NEeKM NpegMeTu
KaTo niacrtmacoBu KOHTeVIHepI/I TpﬂﬁBa [a ce NnocTaBAT B ropHaTa
KOLWIHMUA 1 Oa ce noapexaat Taka, 4e Aa He Cce ABMXKar.

Cnep kaTo 3apeauTe ypeaa, ce yBeperte, Ye pasnpbCKBalmTe
pamMmeHa morart CBOGOJJ,HO Aa ce BbpPTAT.

[JonHa KowHuua

B AonHaTta KoWwHuMUa MoXe ga ce NocTtaBAT TUraHu, Kanauwu,
YMHWK, Kynu 3a canara, npubopu 1 T.H. lonemnTe NnNata u kanaum
0BMKHOBEHO Ce MOoCTaBAT OT nBete CTpaHu.

Hsakonko mogena CbAOMUSAMHU

MaluHU ca obopyaBaHU CbC
I\ L CTPaHUYHU CEKTOPU™.
Te morat ga ce m3nonseart
- BbB BepTuKanHa nosvuus npu
HapexiaHe Ha YMHUM unu B
XOpu3oHTanHa nosmumsa (no-
N HWCKO) 3a NECHO 3apexaaHe Ha
S E— TUraHM M Kynu 3a canarta.

\

~. | A Hsakon mopmenwn pasnonarat
c Vertical Zone, cneunanHu
N3TErNSILLM Ce OMopK, “NnocTaBeHn
B 3ajHaTa 4acT Ha Kolla, KoUTo
[aBaT Bb3MOXHOCT TUraHUTe UKW TaBuTe Aa 3acTaBaT B Mo-
M3npaBeHo MosioXKeHne 3a Aa 3aemar no-masko MsCTO.

3a pga rv nsnonseaTe, JOCTATbYHO € [a XBaHeTe YepBeHara
pbkoxBaTka, Aa s u3byTate Harope u Aa 9 3aBbpTUTE Hanpes.
Te3n onopu morat Aa ce nnb3raT HagsiCHO WK HansiBo, 3a Aa
rnacHaT Ha ronemuHaTta Ha CbAOoBETE.

CWMHO 3aMbpCEHUN YMHUM M TUraHW TpsibBa 4a ce MoCTaBAT B
JorHaTa KoWHULa, Thil KaTo B TO3M CEKTOp BOAHMUTE CTpyu ca
MO-CUJTHU 1 MO3BOSISIBAT NMO-BUCOKA €PEKTUBHOCT Ha U3MUBAHETO.

KowHwnua 3a npubopwu

MogynHaTa KoLuHMLa e obopyaBaHa C ropHU peLLeTKn 3a No-Ao-
©po nogpexaaHe Ha npudopuTe. KowHuuaTa 3a npubopu Tpsbea
[a ce NocTaBsi caMo B NpegHaTa 4acT Ha JofHaTa KoLHMLUa.

FopHa kowHMua
3apeneTte Tasu KOWHULA C AeNUKaTHU U NeKn CbAoBe KaTo
CTbKINeHu 4Yaluun, Yallkm 3a Kacbe, YUHUNKN U NEKN Kynu 3a canarta.
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MoaBwxHM pamnn®

CTpaHVI‘-IHI/ITe pamnu morat aa 6'b/:|,aT NnocTaBAHW HA TPU pasnmnyHn
BUCOYMHU, 3a Oa Ce onTuMun3npa pasnosnaraHeTo Ha CcbaoBeTe
B KOWHMUAaTa.

= Bucokute yawm moraTt ga 6vpat
> nocTaBeHn cTabunHo Ha pamnuTe,

A
- KaTo OPBXKUTE MM Ce BKapaT B
cneunanHuTe crioTose.
— 3a onTMMn3npaHe Ha U3cyLlaBaHETO
—

nocrtaeseTte pamnuTe noa no-ronam
HaknoH. 3a Oa NpoMeHuUTe HaKIioHa,
noBOurHeTe pamnara, Neko A Nib3HETE
n4a I'IO3VILI,MOHMpaI7ITe B XXeJlaHOoTo
nonoxexue.

Hsakon Mooenv cCbAOMUANHM MaLLUWHK ca CHab4EeHN ¢ NOABWXHA
Tabna, KOATO Moxe Aa 6bae m3nona3BaHa KaTo KOHTEWHep 3a
KyXHEHCKU Npnbopun nnm cboBeE C Masrkn pa3Mepu.

3a nocturaHe Ha no-a4o6po n3mmBaHe n3bsreanTe ga NnocTaBaTe B
nogHoca obemucTy cbgoBe. Tabnata 3a npubopu Moxe aa 6bae
OoTCTpaHeHa. (B gurypara)

*I'Ipe,qnaraT ce camo B m3bpaHu mogenu ¢ pasnuyeH 6pon n
no3nums.

PerynupaHe BucounHaTta Ha ropHaTa KolHuUa
lopHaTa KowHMLa ce perynvpa Ha BUCOYMHA: BbB BMCOKA
no3uuus, Korato B JofiHaTa KoWHULA uckate Aa pasnonoxuTe
o6emMncTv CbAO0BE; B HUCKA MO3ULIMS, 3a 4a U3MNOn3BaTe MsICTOTO
Ha padToBeTe UM cnyckawmTe ce 4acTu, kato ocBoboauTe
noseye NPOCTPaHCTBO rope.

BucounHaTta Ha ropHaTa KowHuuUa TpsibBa Aa ce perynupa,
KOrATO KOLUHWULIATA E NMPA3HA.

HUKOTI'A He MecTeTe KOLWHMLIATA HA NO-TOPHa UK NOo-A0JIHa
no3uumMs caMo oT efjHaTa cTpaHa.
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Ako KolHuLaTa e obopyasaHa c Mosaurawo yCTpoﬁC'rBo* (Bix
@urypara), NoBAWrHeTe S, KaTo A ObpXWUTE OT OBETE CTPaHW.
3a fa A BbpHETe B JOMHA NO3uUMs, HaTUCHeTe roctoseTe (A)
OT [ABETE CTPaHM Ha KOLLHMLATa 1 cBaneTe KolHuuaTa Hagony.

Henogxopgsawwm cbpooBe

* [bpBeHu cbaose u npubopu.

» [lenukaTHu gekopmpaHu Yawm, pb4HO n3paboTeHn CbaoBeE U
CTapvHHM cboBe. [lekopaunaTta UM e HeycTonumnBea.

* YacTu OT CUHTETMYEH MaTepuarn, KOUTO He ca YCTOMYMBU Ha
BMCOKW TemnepaTtypu.

* MeagHu 1 KanaeHn cbaoBe.

+ CbooBe, KOMTO Ca CUITHO 3aMbPCEHU C Mnenesn, BOCHK,
CMa304HO Macrio U1 MacTurio.

LiBeToBeTe Ha gekopauum Ha CTBKIO U anyMUHUEBWU/CPeObPHN

YacTu MOXe [ja ce NPOMEHSIT 1 n3bneaHesT No Bpeme Ha npoueca

Ha n3MmBaHe. CbLUO Taka HsIKOW BUAOBE CTHKIEHU CbA0BE (Hanp.

KpUCTarnHu) morat Aa usryoat cBosita NPO3payHOCT Cref, HKOIKO

UMKba Ha U3MMBaHe.

lMoBpean No CTHLKIMO U CbAoBe

[MpyynHeHn oT:

* BWAa Ha CTLKMOTO M NpoLeca Ha MPOM3BOACTBO Ha CTHKIIOTO.

*  XMMWYECKUsi CbCTaB Ha npenapara 3a U3mMmBaHe.

* TemnepaTtyparta Ha Bogara B LMKbIa 3a u3nnaksaHe.

CbBeTu:

* lM3non3Bante caMO CTBbKMO U nopuenaH, 3a KOUTO
NPOV3BOANUTENAT rapaHTupa, Ye e 6eaonacHo Aa ce noyncTear
B CbAOMUSINHA MaLUnHa.

* V3non3saviTe AenunkaTeH npenapar 3a U3mmnBaHe, NoaxXoAsLY,
3a CbAoBe.

* WM3BaxpanTe CcTbkNeHUTe cbhoBe M npubopute oT
CbOOMUSINHATA MallMHa BeAHara LWOM CBbPLUM LUMKBABLT Ha
N3MMBaHe.
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Muely npenapaT u ekcnrnoartauus

Ha CbAOMUAJTIHATA MaALLUNHa

() npesiT

N3mepBaHe Ha npenaparta 3a uUamMmBaHe

[loGpuAT pesynTaT OT U3MUBaAHETO 3aBUCH OLLe OT NPABUNHOTO
KONMYecTBO M3nonssaH npenapart. HageBuwaeaHeTo Ha
NOCOYEHOTO KONIMYECTBO He BOAM A0 No-ehMKacHO UsMnBaHe
M yBenuuyaea 3aMbpCsiBaHETO Ha OKofHaTa cpeaa.

KonuyecTtBOTO MOXe Aa ce perynuvpa 3a otaenHuTe criyyan Bb3
OCHOBA Ha CTeMneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe Ha CbAoBeTe, Korarto ce
u3nonssa npaxoo6paseH unu TeyeH npenapart. B cnyyai Ha
HOpManHa 3aMbpPCEHOCT Ha CbA0OBEeTe U3NON3BaNTe OKoso 25
r (npaxoo6pa3eH npenapar) unu 25 mn. (Te4yeH npenapar). Ako
u3nonsBaTe TabneTku, eAHa TabneTka e focTaTb4Ha.

Axko cbaoBeTe ca caMo F1eKo 3aMBbpPCEeHU Unun ca u3nnakHaTm c
BOoAa npeau aa 6baaT NnocTaBeHU B CbAOMUsANIHATA MaLLUHa,
CBHbOTBETHO HamarneTe KOJfin4eCcTtBOTO U3MNOSI3BaH npenapar.

3a po6pwu pesyntatu OoT MU3MMBaAHeTO cnepgBanTe
WHCTPYKLMUTE, MOKa3aHW Ha KyTUsTa Ha npenapara.

3a gonbIIHUTENTHN BbMNpoCcU ce 06'preTe KbM oTAaena 3a
CbBeTU Ha CbOTBEeTHUA NpousBoauTes Ha npenaparta.

OTBOpeTe pesepBoapa 3a MueLLMs npenapar 4ypes3 HaTuckaHe
Ha 6yToH D; posupante
npenapara, kato HanpaBuTe
cnpaBka ¢ Tabnuuyata Ha
nporpamuTe:

* nNpaxoobpaseH Unu TeyeH:
BaHW4Ykn A (npenapaTt 3a
MueHe) n B (npenapat 3a
npenBapuTenHo n3mmBaHe)

* KOraTo nporpamara U3uckBa
1 TabneTka, TA ce nocTtaes
BbB BaHWyka A 1 ce 3atBaps
kanakbT C; Korato usucksa 2 — BTopara Cce NnocTaBs BbpXy JbHOTO
Ha BaHaTa.

OTcTpaHeTe ocTaTbUMTE OT Npenapat oT pbboBeTe Ha BaHM4YKaTa
1 3aTBoOpeTe kanaka C Ao LipaksaHe.

PesepBoapbT 3a Muely npenapaT ce oTBaps aBTOMaTU4HO B
HY>KHUSI MOMEHT B 3aBMCUMOCT OT nporpamara.

Ako 13non3eare MHOrobyHKLMOHarNeH npenapar, npenopbyBame Bu
onuusita TABS (TabneTtku), Tbi kKaTo TS perynupa uykba Taka, vye
[a ce NoCTurHaT Hal-gobpy pe3ynTaTii OT USMUBAHETO U CYLLEHETO.

ﬂ M3nonsBante camo npenapar 3a MUsNHa MalluuHa.
HE YNOTPEBSIBAWUTE npenapaTu 3a MUeHe Ha pbKa.

npu npekKarieHo royisMo Kofnim4eCcTtBO Muely npenapart Moxe
Aa UMa OCTaTbUM OT NAHA, KOraTo UMKBNBT NPUKITIOYN.

Hai-go6pu pesynTaTi oT MUEHETO U CYLLIEHETO Lie NonyyunTe
camo ¢ KOMGUHMPaHO M3nosi3BaHe Ha MUeLL Npenapar, TeYeH
rnaHu 1 pereHepmpatia cor.

Fopewo BM npenopbyBame Aa M3noniBaTte MuelLU
Q npenapatu 6e3 cdoccartm n 6e3 xnop, Kato Han-
( noaxoAsiiy 3a ona3BaHe Ha OKoNnHaTa cpeaa.

* Cawmo 3a onpegeneHn moaenu.

BknouyBaHe Ha MUANTHaTa MallMHa

1. OTBOpETE KPaHa Ha BogaTa.

2. OTBOpeTe BpaTata 1 HaTucHeTe 6yToH ON-OFF (BKI1./U3KI1.).
3. Josupaiite Muewns npenapar. (Bux BCTPaHM).

4. 3apepeTe KOWHULUTE (BuX ,3apexaaHe Ha KOLHNUNTE").

5. M3bepeTe nporpama B 3aBMCUMOCT OT CbAOBETE U CTerneHTa
Ha TAXHOTO 3ambpcsiBaHe (Bwx ,Tabnuya Ha nporpamute’) n
HaTucHeTe ByToHa P.

6. N3bepeTe onuun 3a nammnBaHe * (Bwx ,CrieymarniH nporpamm
u onymm®) .

7. CtapTupaiiTe, kaTo 3aTBOpUTE BpaTaTta.

8. Kpaat Ha nporpamarta e CbnpoBOAEH OT 3BYKOBW CUTHanu u
cBeTKaHe Ha uHAuMKaTopa 3a u3bpaHarta nporpama. OTBopeTe
Bparara, u3kntoyete ypeaa ¢ HatuckaHe Ha G6ytoHa ON-OFF
(BKJ1./U3KIJ1.), 3aTBOpETE KpaHa 3a BoAa M M3BageTe Lencena
OT €NeKTPUYECKUSI KOHTAKT.

9. N3yakanTe HAKOMKO MWUHYTWU, NPeAn Aa ussBagute CbOoBeTE,
3a fa He ce onapute. M3npasHeTe KoWHUUUTE, 3anoyBanku oT
AonHara.

@ - 3a pa ce Hamanu pa3xoanLT Ha efleKTpuyecka
eHeprus, B HAKOU OT cny4yauTe, B KOUTO MalLlMHaTa HE
ce um3non3Ba AbLNro Bpeme, 71 ce MU3KNHW4YBa
aBTOMaTU4HO.

@ ABTOMATUYHU MPOIrPAMU*: Hsakom MoLenn MUSITHK
MaLUnHK ca obopyaBaHM CbC CreuunaneH CeH3op, Ypes3 KOWTO
MalluHaTa NpeLeHsiBa CTeNeHTa Ha 3aMbpcsiBaHe Ha CbOOBETE
1 3agaBa Han-eMKacHOTO U MUKOHOMUYHO N3MUBAHE.
BpemeTpaeHeTo Ha aBToMaTUYHUTE NpOrpaMy Moxe Aa Bapvpa
B pe3ynTaTt Ha AeNCTBMETO Ha CeH3opa.

ﬂ AKO CbOBETE HE Ca MHOTO 3aMbpCeHN Unn npeaBapuTerniHo
Ca n3nnakHaTtu ¢ BoAa, Hamarnerte 3Ha4uTernHo o3aTta npenapar.

MpomsaHa Ha TeKyLwiaTa nporpama

AKo cTe n3bpanu rpeLuHa nporpama, Moxe Aa sl (pOMeHUTe camo
ako e TOKy-LlO 3amnovHana: oTBopeTe BpaTtaTta, KaTo ce nasute
OT M3nusallaTta napa, HaTucHeTe npoabkuTenHo dytoHa ON/
OFF (BKIJ1./U3KIJ1.), mawwuHaTa ce n3kno4sa. Bknoyete 0THOBO
MawwmHata ¢ 6ytoHa ON/OFF (BKI./3KIJ1.) n n3bepete HoBaTa
nporpama v eBeHTyanHWUTe OMuWuW; BKMYETE, 3aTBapPSNKu
Bparara.

Hob6aBsiHe Ha cbaoOBe

bes pga mskni4Bate MalwuMHaTta, OTBOpETe BpaTaTa, KaTto ce
nasuTe OT u3nunsawiarta napa, n nocrtaBetTe CbAOBETE. 3aTBopeTe
Bpatarta: MMEeHETO NpoabInKaea.

MHLWI,D,eHTHVI npeKbCcBaHuA

Ako no BpeMe Ha MUeHe ce OTBOpW BpataTta UK Crpe TOKbT,
nporpamarta npekbcaa. LU.OM Bpararta ce 3atBopu Ui 0THOBO UMa
TOK, nNporpamarta 3ano4ysa OTHOBO OT MOMEHTa Ha NpPeKbCBaHETO.
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NMporpamwu

[aHHnTe 3a nporpamuTe ca onpedeneHn crneg namepaaHe B nabopaTopHM ycnoBus cbrnacHo esponencku ctanaapt EN 50242,
B 3aBMCMMOCT OT pa3nMyHUTE YCIIOBUSA Ha Non3BaHe NPOABLIDKMTENHOCTTa M JaHHUTE Ha NporpamMuTe MoXe Aa ca pasnuyHu.

BpOﬂT U TUNBT Ha UUKINTUTEe HA USMUBaHe MOXe Aa BapupaTt B 3aBUCUMMOCT OT MoAeria Ha CbAOMUAINHaTa MalluHa.

MpoabmkmuTen- <Pasxof Ha Pa3xop Ha eHep-

Mporpama CyweHe Onuun HOCT r':naa::orpa- Boaa (nfunkbn) | rvs (KWhiunkn)
Eco Oa He 03:00° 10 0,9
MHTeH3mBeH Oa He 02:30 14 1,3
Hopmanen {;3’ Ha He 02:00’ 13,5 1,1
Hakvcsare N He He 00:10 40 0,01

Yka3aHusa 3a n3bopa Ha nporpamMa v go3upaHe Ha MuelLMa npenapar
1. Uukbn Ha nammusaHe EKO e ctaHgapTHaTa nporpama, 3a KosiTo Ce OTHacAT AaHHUTE OT EHEPrUAHNS ETUKET; UMKbITbT € NOoAX0AsLL,
3a MI3MUBaHe Ha HOpMarHO 3aMbPCEHN CbA0BE, KaTo NporpamaTta e Hav-edpekTMBHaTa Mo OTHOLLEHVE Ha Pa3xod Ha eHeprusi 1 Boaa
3a 703U BUA cbaose. 4 gr/iml**+ 21 gr/ml — 1 Tabnetka (**KormqecTso MueLy npenapar 3a npeaBapuTesIHoTo U3MUBaHe)

2. CunHO 3aMbpCeHN Cb0BE U TEHIXEPU (Ta3n nporpama He TpsibBa Aa ce M3non3Ba 3a puHu cbaose). 25 gr/ml — 1 TabneTka

3. HopmarHo 3aMmbpceHu cbaose 1 TeHgxkepu. 4 gr/imi**+ 21 gr/ml — 1 TabneTka

4. MNpepnBapuTenHo U3MMBaHe B 04akBaHe Ha Jo3apexaaHe Ha MUsNHaTa MallvHa nNpuv cnegpallo xpaHeHe. bes mvely npenapat

KoHcymaums B pexum Ha roToBHOCT: KOHCymaums B pexum ,0cTaBeHa BkitodeHa : 5 W — KoHcymaumsa B pexum ,m3aknodeHa”: 0,5 W

3abenexku:

3a fa ce Hamanu ole noseve KOHCymMmauudaTa, CTapTMpaVITe cbAoMuUAnHaTa MallnHa camMo KoraTto € HanbJ1HO 3apefeHa.

Benexku 3a TecToBUTe NlabopaTopuu: 3a MHopmaLusi OTHOCHO cpaBHUMUKTE ¢ EN TecToBM ycroBus n3npateTe MMeNn Ha criegHus

agpec: ASSISTENZA_EN_LVS@indesitcompany.com
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MoaapbXKa U rpPUXu

3d MdlLUNHAaTa

() npesiT

M3knwouyBaHe Ha BogocHabauTenHaTta u

erieKTpopa3npegenuTenHaTta Mpexa
+ 3aTBapsiiTe kpaHa Ha BoAdaTa cref BCekW UWKbM, 3a Aa
nsberHeTe Te4oBe.

*  BwvHarun nskniouBarite ypena OoT KOHTakTa, KoraTo ro no4yucreare
1 KOraTo n3BbpLUBaTe AEVNHOCTM MO NOAAPbBXKKA.

nOHMCTBaHe Ha CbOOMUATIHATA
BbHLWHMTE NOBBLPXHOCTM Ha MalLuMHaTa U KOHTPOMHUAT
naHen ce nouncTeat ¢ HeabpasnBHa Kbpna, HanoeHa ¢ Boaa.
He unsnonaeaiiTe nouvcTBawy npenapatin unv abpasveHU
npoayKTy.

*  Bcuykn cneam no BbTpELUHUTE MOBbPXHOCTU Ha ypena morat
Aa ce OTCTPaHAT C Kbpna, HanoeHa ¢ Boga U Marko oueT.

npeAOTBpaTﬂBaHe Ha HeNPpUATHN MUPU3MHU
BuHaru gpbxTe BpataTa Ha ypeda oTkpexHaTa, 3a aa
n3berHete Bnara oT nAHaTa, KOATO Aa OCTaHe BbTPE B
maLluvHara.

* [louncTBanTte nnombuTe OKOMO BpaTUykaTa U gosatopuTe
3a npenapar pefoBHO C BnaxHa roba. Taka Lie nsberHete
3aca4aHeTo Ha xpaHa B nnombute, KOETO € OCHOBHaTa
npuyMHa 3a obpasyBaHe HEMPUATHU MUPU3MU.

MouncTBaHe Ha pa3npbCKBaLUTe paMeHa
OcTaTbuu OT XpaHa MoraT Aa ce HaTpynar no pasnpbCcKeaLLyuTe
pameHa u ga GnokupaTt OTBOpMTE, KOMTO Ce M3Mon3BaT 3a
pasnpbckBaHe Ha Boaa. 3aToBa € MpenopbYMTENnHO Aa
npoBepsiBaTe pasnpbCKBaLLMTE pameHa NepuoauyHO U Ja mm
nouYncTBaTe C Masnka HemMeTanHa YyeTka.

[BeTe pasnpbCKBalLy pameHa MoraT Aa ce OTCTpaHsiBar.

i ~ 3a pa oTcTpaHUTe TOPHOTO
pasnpbCKBaLLO pamMo, 3aBbpTeTe
nnactMacoBusa 3aknyBaly
npbCTEH B Mocoka, obpaTHa Ha
YacoBHuKoBaTa cTpenka. Korato
OTHOBO MOCTaBUTE Pa3npPbCKBALLOTO
pamo, To TpsibBa Aa e MocTaBeHO
Taka, 4Ye cTpaHaTa C no-rornemus
©OpoWn oTBOPYM Aa e Harope.

[lonHoTo pasnpbCckBalo pamo
MOXe [a ce OTCTpaHu, KaTto ce
HaTUcHaT kpayeTtaTa OT ABeTe
CTpaHu 1 ce U3Ternn Harope.

MouncrTBaHe Ha BxoaHMA hMnTbp 3a Boga*
Ako MapKy4yuTe 3a BOA4a Ca HOBU UK He Ca U3MNOJI3BaHU
npoabInKUTENEH nepunog oT Bpeme, OCTaBeTe BoAarta Aa ce n3tede,
3a Ja CTe CUrypHu, 4e e 4Yncta 1 He CbAabpXa 3aMbpCABaHUA,
npeau ga m3sbpLinTe HeO6XO,EI,I/IMI/ITe CBbp3BaHuA. AKo Tasu
npennasHa Msipka He 6bae B3eTa, BXOAbLT 3a BoAa Moxe Aa obae
6J'IOKMpaH 1 aa nospean cbgomMumanHarta MallmnHa.

[NouncTBante pegoBHO BXOAHMSA hvnTbp 3a BoAa Npu usxoaa
OT KpaHa.

- 3aTBOpeTE KpaHa 3a Boagara.

- OTBMINTE Kpasi Ha BXOAHMSA Mapkyy 3a Bogarta, OTCTpaHeTe
unTbpa 1 ro NOYMCTETE BHUMATENHO NOA Tevalla Boga.

- CmeHeTe hunTbpa 1 3aBUiiTE OTHOBO MapKyya 3a Boga Ha
nosvumsa.

MouncrtBaHe Ha counTpuTte

KoMnnekTsT Ha untpute ce CbCTom OT TpU punTbpa, KOUTO
OTCTpaHsIBaT XpaHUTENHUTE OTNaabLUM OT BoAaTa 3a U3MvBaHe U
cnef ToBa peuupKynupar BogaTta. Te TpsibBa Aa ce NoYncTBaT, ako
nckare Aa NnocTurHeTe Ham-4obpw pesynTaTi OT BCAKO M3MUBAHE.

PepoBHo noyncTteanTe ountpute.

CbaomusnHata malumHa Ha TpsibBa ga ce manonsea 6e3
unTpu unn ako punNTbLpbT € pasxnabeH.

» Cnep HSKOMNKO M3MMBaHWUsi NPOBEPETE KOMMIEKTa Ha unTbpa
1 aKko e HeobxoAMMO, MoYnCTETE o LIANOCTHO NOA Teyalla Boaa,
KaTo M3nonaeBate HeMeTarnHa 4yetka 1 criegBate MHCTPYKUMUTE
no-gony:

1. 3aBbpTeTe UMNUHAPUYHMSA GunTbp C B nocoka obpaTHa Ha
YacoBHWKOBATa CTPenkKa 1 ro n3gbpnanTe HaBbH (@ur. 7).

2. OTcTpaHeTe Kanaykata Ha unTbpa B, kaTo ynpaxHute nek
HaTUCK BbpXY CTPAHWYHUTE Knanv (gur. 2);

3. MNnb3HeTe nnaHkata oT HepbXaaema CToMaHa Ha punTbpa
A. (pur. 3).

4. Orneparite oTBOpPa M OTCTPaHETe EBEHTYarHu ocTarbuy OT
xpaHa. HUKOIA HE OTCTPAHSABAWTE 3awuTaTta Ha nomnarta
3a UvKbNa Ha U3MUBaHe (YepHus [eran) (gur. 4).

Crnepn noyncteaHe Ha UnNTpKTEe NocTaBeTe OTHOBO KOMIMIEKTa
Ha UNTbPa U ro UKCUpaNTe NPaBUMHO HA MACTOTO My; ToBa
€ OT CbLUECTBEHO 3HaYeH1e 3a NoaabpKaHeTo Ha edpeKTMBHaTa
pa6oTa Ha CbaoMUANHAaTA MaLUMHA.

KoraTo octaBATe MaluMHaTa Heu3non3BaHa

3a ALNITM Nepuoay ot Bpeme
MpekbcHeTe Bpb3kaTa Ha ypeda C enekTpo3axpaHBaHeTo M
3aTBOpeTe KpaHa 3a Boaa.

» OcrTaBeTe BpaTaTta Ha ypeaa oTKpexHara.

» Korato ce BbpHETE, NyCcHEeTe UMKbJT Ha U3MMUBAHE C npasHa
CbAOMUANHA.

* Cawmo 3a onpeneneHn moaenu.
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HensnpaBHOCTU U HAYUHMU
3a OTCTPaHABAHETO UM

KoraTto ypeobT He pa60T|/|, npoeepeTe 3a Bb3MOXXHO pelleHne B crieasalla CnCobK, npeagn ga ce obaguTe 3a NOMOLL.

Hel/l3l1paBHOCTVI:

Bb3MoXxHM npuunHmu / PelueHune:

MusinHaTa MawmHa He
paboTu unu He oTroBaps Ha
KOMaHauTe

* KpaHbT Ha BogaTta He € OTBOpPEH.

* N3kntodeTe mawwmHata ypes 6ytoHa ON/OFF (BKI1./WU3KIJ1.), BkntoyeTe s OTHOBO Crnef OKorno
MUWHyTa 1 3agaviTe NOBTOPHO Nporpamara.

* llencensbT He e AOBpe NOCTaBEH B EMEKTPUYECKNS KOHTAKT UMM CMEHETE KOHTaKTa.

» Bpararta Ha MuanHaTta MalumnHa He e gobpe 3aTBopeHa.

BpartaTa He ce 3aTBaps

* [MpoBepeTe Aanu KOLWOBETE ca BKapaHW JOKpaii.
* 3aTBapPALLMAT MEXaHU3bM ce e 3afeincTaan; byTHeTe CUMHO BpaTaTa, 4okaTo Yyete
LpaksaHe.

MusinHaTa MawimMHa He
U3XBbLPNA BoaaTta.

* MNporpamara 3a MUEHe OLLEe He e NMpuKIoYuna.

* Mapky4bT 3a OTTUYaHe Ha BoAaTa € NpervHaT (Bux rrasa ,MIHctanvpaHe”).
* CUOHBT Ha MMUBKaTa € 3aryLuUeH.

* dUNTLPBLT € 3anyLleH ¢ OCTaTbLM OT XpaHa.

* MNpoBepeTe BUCOYMHATA HA MapKy4ya 3a OTTUYaHe Ha Bogarta.

MusinHaTa MalwmMHa u3gasa
wym.

» CbaoBeTe ce yapsAT e4uH B APYr UK B CTpyMHMUMTE. ocTaBeTe CbAoBETE B NPaBUITHO
NOMOXKeHWe 1 NpoBepeTe Aann CTPYMHULMTE Ce BbPTAT CBOGOAHO.

« MpekaneHo obpasyBaHe Ha NsiHa - MUELLUAT NpenapaT He e NPaBUHO J03UpaH UMK He e
NOAXOASALL, 33 U3MOM3BaHe CbC CbAOMUAIHA MaluvHa. (Bux MueLy npenapar v ekcrinoaraums
Ha cbhoMusIHaTa MaluvHa), He MuinTe npeaBapuTenHo CbAoBETE Ha pbka.

B'I:pr cbAaoBeTe U yawuTe
UmMa oTrnaraHua ot BapoBUK
nnu 6enesHuKaBa naTuHa.

« Jluncea pereHepvpalla cor.

- 3afjageHaTa HacTpoiika 3a TBbPAOCTTa Ha BodaTta He e NoaxoAsilla; yBenuyeTe CTOMHOCTUTE.
(Bx PereHepupalla cosn v rrany).

» Kanaykara Ha pe3epBoapa 3a Con 1 rnaHL, He e 3aTBopeHa fobpe.

* [MaHUbT e CBBLPLUWI UMK fo3aTa He e JocTaTbyHa.

B'pry cbAaoBeTe U yawuTe
umMma CUHKaBu nBuuu nnu
OTTEHDBUMN.

* [MaHubT e Npeno3npaHx.

CbaoBeTe He ca U3CbXHaNu
[OCTaTb4HO.

» 3bpaHa e nporpama 6e3 cyLueHe.

* MMaHUbT e n3pasxonsaH. (Bmwk PereHepupalya cos v rraHy).

» Henopxopasia HacTporika Ha rnaHua.

» CbOoBeTe ca OT Hesarnensaly, matepuan unu nrnactmaca; HopMarHo e NPUCHCTBUETO Ha
BOLHM Karku.

CbaoBeTe He ca YMCTU.

» CboBeTe He ca NoApeaeHu NpaBumHo.

» CTpyiHMUMTE He MoraT cBOGOAHO Aa ce BbPTHT, 3aLL0TOo ca 6rokmpaHu oT CbaoBe.

* Mporpamata 3a MveHe He e JoCcTaTbYyHO edduKkacHa (Bux rnasa ,llporpamm’).

* MpekaneHo obpasyBaHe Ha NAHa: MUELLUAT Npenapar He e NPaBUHO 403VPaH UM He e
noaxodsil, 3a U3nonaBaHe ¢ MUsinHa MaluuHa. (Bux Muely npenapar v ekcriioatayus Ha
CbAOMUSSIHATA MaLLMHa),

» Kanaykara 3a rmaHua He e 3aTBOpeHa NpaBuUrHo.

* OUNTLPBLT € 3aMbPCEH UNKW 3anyLeH (Bux [1ogapbxKa v Ipwxu 3@ CbAOMUSSIHATA MaLLVHA).

« Jluncea pereHepvpalla con (Bmk PereHepuparya corn v [1aHy).

* YBepeTe ce, 4e BUCOYMHATa Ha YMHUUTE € CbBMECTMMA C PErynnpaHeTo Ha KoLuHMuaTa.

» OTBOpUTE Ha CTPYNUHULWTE ca 3anyLueHW. (Buxx [1oaapbxka v rpwku 3a CbAOMUSIHATA
maLumHara).

B cbpomusanHata mawmHa He
nocrtonBa BoAa

6J'IOKVIpaHa € C Muraliu CBeTnMHHN
nHOuKaTopu

* Hama Bofa BbB BogonpoBogHaTa Mpexa Wnm KpaHbT € 3aTBOPEH.

» MapkyybT 3a nogaBaHe Ha BogaTa e npervHat (Bux VMIHcTanpaHe).

» dunTpuTte ca 3anyLeHu; TpsibBa Aa ce NOYNCTAT. (8Ux [1000pBXKKa U epuXU 3a
cvOomusinHama mMawuHama).

« 3anyweHa e oTxofHaTa Tpbba; TpséBa fa ce NoyncTu.

» Cnep kaTo NPUKMOYMTE C NpoBEpKaTa U NOYUCTBAHETO, U3KITHOYETE U BKIHOYETE
CbAOMMsANHATa MallyHa U cTapTUpanTe HOB LIMKBIT HA MUEHE.

* Ako NpobnembT NpodbxaBa, 3aTBOPETE KpaHa Ha BogaTa 1 U3BafeTe Luerncena oT KOHTakTa
1 Ce CBbPXKETe C LieHTbpa 3a CepBU3HO 0BCnyXBaHe.

* Cawmo 3a onpegeneHn moaenu.
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YcTaHOBKa

() inpesiT

B crnyyae nepeesfa nepeBo3nTe MallMHY B BEPTUKallbHOM
nonoxexuu. B cny4vae KpanHen HeobxoaMMocT! MalnHa
MOXET yKnaablBaTbCA 3agHeln CTOPOHOM BHU3.

M'mpopaBnuyeckne coeguHeHus

Apantauus ruapaBriMyeckon CUCTEMbI NS MOHTaxa
NOCYAOMOEYHOW MaLUMHbl AOSIKHA BbIMNOMHATLCA TOMbKO
KBannuUMpoOBaHHbIM TEXHUKOM.

LWnaHrM nogaum u cnuea BOAbl MOTyT ObITb HanpaeneHbl
BMPaBO UK BrEeBO AMsi ONTUMarbHOW YCTAHOBKM MaLUMHbI.
Tpy6bl HE OOMKHbLI 3anambiBaTbCA UMW cAaBnMBaThCs Ma-
LUMHOMN.

HOJJ.COGFIVIHGHVIG wriaHra nogayv Boabl

« ToacoeauHeHve K BOAOMNPOBOAHOMY KpaHy XONOgHOMN U
ropsiyert Bogbl ¢ pe3bbont 3/4” (makc. 60°C).

» [aTb Bofe CTeyb, NoKa OHa He CTaHeT NPO3pPaYvHoii.

+ TINOTHO 3aKpyTUTb LUMAHT NOAAYN U OTKPbITb KpaH.

Ecnu gnuHa BoponpoBoAHOro wnaHra 6yaeT
He[oCTaTO4HOW, CrieayeT 00paTUTLCA B CNeLMann3mpoBaHHbIN
MarasuH Unnm K ynosIHOMOY€HHOMY CaHTEXHUKY (CM.
TexHndeckoe obcr1yKnBaHNeE).

[asneHne Bodbl AOMKHO ObiTh B Npedenax 3HauyeHui,
yKasaHHbIX B Tabnuue TexHUYeckne AaHHbIe; B MPOTUBHOM
cnyyae nocygomoedyHass mMaliuMHa MoxeT paGoTaTb
HemnpaBUmbHO.

O6paTnTe BHUMaHme, YToObl BOOOMPOBOAHbIV LUMAHT He
ObIN1 3aNOMIEH UMK CXaT.

MoacoeauHeHMe CNMBHONO LWSaHra
[MopcoeamHWTe CNMBHONM LWINAHT K CMMBHOMY Tpy6onposoay
C MUHMMarnbHbIM AnameTpoM 2 cm. (A)

[MaTpy6oK CMBHOrO LUNaHra AOMKEH pacnonaraTbCs BbICoTe
ot 40 go 80 cm OT nona unu oT ONOPHOW NMOBEPXHOCTU, Ha
KOTOPOW yCTaHOBMNeHa NoCyAoMOeYHasi MalLmHa.

A —

=,

o

IB

Mepen nogcoeaMHEHNEM CIMBHOTO LUMaHra K CUgOHY MOMKHM
CHUMWTE MNacTUKOBYO NPo6Ky (B).

3awumTa npoTuB 3aTomnyieHus

Bo usbexaHune 3atonneHnsi NocyaoMoeYHas MallvHa:

- OCHalleHa CMCTeMOW, MepekpbiBatoLLlen nogady BoAbl B
criyyae aHOManuu Un BHYTPEHHNX yTeYeK.

HekoTopble MOAenu OCHaLleHbl Takke AOMONHUTENbHbIM
3awmTHBIM ycTporicTBoM New Acqua Stop*, npeaoxpaHsoLwmm
OT 3aTONMeHnsa Aaxe B Criyvyae paspbiBa BOOONPOBOAHOIO
LnaHra.

BHUMAHME: ONACHOE HANPAXEHUE!

Kateropuyecku 3anpeLuaercs 06pe3aTb LnaHr nogayv Boabl,
TaK KaK BOOJ1b HETO NPOXoaAT 3NEMEHTbI No4 Hanps>XXeHneMm.

SneKTquecxoe nogcoeguHeHue

Mepen nogcoeouHeHVEM BUMKU MaLUWHbI K 3MeKTPUYECKON

po3eTke HeobxoaMMO NPOBEPUTL CreayoLLee:

* ceTeBas po3eTka AONXHa ObITb 3a3emiieHa U
COOTBETCTBOBAaTb HOpMaT1BamMm;

* QnekTpuyeckasi poseTka AoImkHa ObiTb paccyMTaHa Ha
MaKcUMarnbHY NoTpebrnsemMyto MOLWHOCTb M3genus,
YKa3aHHyt0 Ha 3aBOACKOW Tabnuuke, pacnonioXeHHON ¢
BHYTPEHHEN CTOPOHbI ABEPLbI.

(cm. Ornvcarme rocygoMOeYHON MaLLnHBbL),

° HanpsXXeHue cCeTW INEKTPOMNUTAHWUSA [OONXKHO
COOTBETCTBOBATb AaHHbIM Ha MacrnopTHOW Tabnuuyke,
PacronoXeHHOW C BHYTPEHHEN CTOPOHbI ABEPLIbl MaLLUHbI;

* ceTeBas po3eTka JofkHa ObITb coBMecTuma co
LITEeNncenbHON BUIKON nsgenus. B npoTtuBHom cnyyae
nopy4nTe 3ameHy BWUIIKM YMOITHOMOYEHHOMY TEXHUKY
(cm. TexHuvyeckoe obCI/IyKnBaHUE), He UCMNONb3ynTe
YAMUHUTENMN U TPOVHUKM.

M3genue gomkHO GbITb YCTAHOBMEHO TakuM obpasom,
YTOOBI NnpoBO4 ANEKTPONUTaHnA N 3NeKTPpopOo3eTKa Obinn
NEerko JOCTYMHbI.

CeTeBoll kabenb M3Oenusa He OOMKeH ObiTb COrHYT nnn
cXart.

Ecnu ceteBoi kabenb noBpexaeH, Bo nsbexaHne
OMacHOCTW NOpyYUTe ero 3ameHy NpoV3BOAUTENIO U3OeNus
UMK yNONMHOMOYEHHOMY LIeHTpy TexHUYeckoro obcnykmBaHmsi.
(Cm. TexHndeckoe obcriyxmBarne)

MponsBoauTENb HE HEceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
nocneacTBua HecobGnaeHUs nepeyncrneHHblX Bbille
TpeboBaHuiA.

PacnonoxeHune n HUBernunpoBKa

1. YcTaHoBMTE MOCYAOMOEYHYI MaLUUHY Ha POBHbLIN U
TBepAblvi non. BblpoBHAWTE MalUWHY, OTBMHYMBAA UMK
3aBMHYMBAW NepefHue OMOPHbIE HOXKW A0 uaearnbHO
FOPM30HTANbLHOIO MOMOXEHWSA MaLlLUHbI. TOYHasA HMBENPOBKA
rapaHTUpyeT CTabunbHOCTb 1 MOMOraeT usdexars BUbpauui,
LLYMOB U CMELLEHUIA MaLLMNHbI.

2. MNepen ycTaHOBKOW NOCYAOMOEYHOW MalUWHbl B HULLY
HaknenTe Npo3payvyHylo CaMoKMeslWYyCcs NeHTy * Ha
OepeBsHHY NANTY ANs ee 3aWuTbl OT BO3MOXHOIO
KOHOeHcaTa.

* VimeeTcs Tonbko B HEKOTOPbIX MoAdenax
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3. YcTaHoBWTE NOCYAOMOEYHYI MALLUMHY B HULLY KYXOHHOIO
rapHuTypa, Tak 4tobbl COOKOB MM C3aAM OHa npunerana K
CTEHe WNN K KYXOHHbIM 3neMeHTaM. Msgenve Takke MoXeT
6bITb BCTPOEHO MOZA CMSOLHOW CTONELWHNLER KYXOHHOro
rapHutypa* (cm.cxemy Morraxa).

4*. OTperynupyinTte BbICOTY 3afHelN Onopbl, MOBEPHYB
LLUECTUrPaHHYIO KPaCHYI0 BTYSIKY, PACMONOXeHHYI0 crepeau,
B LIEHTPanbHOW HMXHEW YacTu NoCyAOMOEYHON MalUWHbI,
LLUECTUrPaHHbIM Pa3BOAHBIM KITF04OM C pacKkpbiTveM 8 MM no
4YacoBOW CTperke Ans yBENNYEHUs BbICOTbI 1 NMPOTVB YacoBOW
CTPEeNnKn ANs ee YMEeHbLUEHUS. (CMOTPUTE UHCTPYKLUMHU 110
BCTPOSHHOMY MOHTEXY, PUIIAraroLYnecs K JOKYMEHTaL 1)

MpeaynpexaeHns Nno NepBOoMy UCMONb30BaHUIO
MaLUUHbI

[Nocne moHTaxa BblHYTb 3arnyuwkun, yCTaHOBJIEHHbIe Ha
KOp3MHaXx, N CHATb KPEenexXHble Pe3VNHKN C BEPXHEN KOP3UHbI
(ecrnin umerotcs).

HacTtpowka cmarumtens Boabl

Mepepn 3anyckom nNepBovi MOVKM 3a4aTb CTEMNEHb XECTKOCTU
BOJONPOBOAHON Boabl. (cm. pasaen Ononackvearess v Pe-
reHepupyroLyasi corb)

Mpu nepBoi 3arpyske 6a4ok cmMArYUTENS BOAb! AOIMKEH 3a-
NONMHATBLCA BOAOW, a 3aTeM BCbiNaTb NpUMepHO 1 Kr conu;
cynTaeTcst 4ONyCTUMbIM, €CNY BOAA BbIXOAUT U3 KpPaeB.
HemegneHHo 3anyCcTuTb LUK MOVKU.

Vcnonb3yiiTe TONMbKO crneynanbHyro Conb Ans NocygoMoey-
HbIX MaLUWH.

Mocne 3arpy3ku conu nHamkatop OTCYTCTBUE COJNA*
racHer.

Ecnu 6avok He 6yp,eT 3aroriHeH Corbto, CMArYnTenb BOAbl
N HarpeBaTerbHbIN ANIEMEHT MOryT NoBpeanTbCA.

MawwuHa ocHauweHa aKyCTUYEeCKUMU/3BYKOBbLIMMU
CUrHanamm (B 3aBUCUMOCTH OT MOLEJTHN [TOCY,4OMOEYHOH
MawmnHbl), KOTOpble NpeaynpexaatT O BbINOAHEHUN
KOMaHAbI: BKITIOYEHWe, KOHeL, LiKna u T.0.

CumBon/vHaMKaTopbl Ha KOHCONW ynpaBneHus/gucnnee
MOryT MMeTb pa3Hble LuBeTa, MUratb UNu ropetb
NOCTOSIHHO. (B 3aBUCHMOCTH OT MOAESTIN 1OCYJOMOEYHON
MaLNHbI).

Ha gucnnee noka3biBalOTCA CBeAeHUA O 3aAaHHOM

uukKne, atane MOVIKM/(JyLLIKM, OCTAaTOYHOM BpPEeMeHMU,
TemMmnepartrype 1 1.n.

* MimeeTcs Tonbko B HEKOTOpbIX MoAeNnAax
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WU3penue:

I'IocyqomoeqHaﬂ MallunHa

ToproBasi mapka:

ToproBbIi 3HaK U3rOTOBUTENS:

() inbesiT

Mogpensb:

DISR 14B

UsrotoBuTenb:

Indesit Company

CTpaHa-VI3I'OTOBVITe.I'Ib:

CpenaHo B Nonble (POLAND)

3arpy3ka 10 cTtonoBbIXx HAbopoB
LwmpuHa 44,5 cm
Pasmepbl BblcoTa 82 cm

rny6buHa 55 cm

HomMuHanbHoOe 3HaYeHue HanpsxXeHus
ANEeKTPponUTaHnAa Unu gnana3soH HanpsXxXeHusa

220-240V ~

YcnosHoe 0603HaYeHne poaa 3neKTPUUEcKoro Toka unm
HOMMHarIbHasaA 4YacTtoTa nepeMeHHOro Toka

50 Hz

OaBneHue BoAbI

0,05-1MPa (0,5-10 bar) 7,25-145 psi

MNpenoxpaHuTtensb CM. Tabnmyky TEXHUYECKMX AaHHbIX Ha 06opynoBaHUN
Knacc monku A

Knacc cywku A

Knacc aHepronoTtpebneHus A

MNoTpebneHne anekTpo3aHeprum 0,94 kBt/vac

MoTpebneHne Boabl 3a CTaHAAPTHLIN LIMKIT MOMKM 10n

Knacc 3awmtbl ot nopaxeHusa ANeKTpUu4eCKUM TOKOM

Knacc 3awmtbl |

CEEZHE &®

IPX0

B cnyyae Heo6xoaMMOCTM NonyYeHns MHdopMaLmm

no cepTudmKaTtam COOTBETCTBUSA UMM NOMNYyYEHUS KOMUiA
cepTUdUKaTOB COOTBETCTBUSI HA JAHHYO TEXHUKY, Bbl
MOXeTe OTNPaBUTb 3anpoc Mo 3NEKTPOHHOMY agpecy
cert.rus@indesit.com.

O6opyaoBaHve COOTBETCTBYET CrieAyoLLMM AUPEKTBaM
EBponeiickoro dkoHomm4yeckoro CoobLuecTsa:

-2006/95/EC («Hun3koe HanpsikeHne»)

- 2004/108/EC («3OnekTpoMarHuTHasi COBMECTU-MOCTbY)

- 2009/125/EC («Comm. Reg. 1016/2010») (Ecodesign)

- 2012/19/EU («YTunusauus anekTpuyeckoro n aneKTPOHHOro)
- 97/17/EC (3TuketnposaHue)

"YnakoBka u oTaenbHbIe ee 3NIeMeHThI He
npegHa3HayeHbl 4Ns KOHTaKTa ¢ nuwen”

[aTy npon3BoAcTBa AaHHON TEXHUKN MOXHO MONy4nTb 13
CEPUNHOro HoMepa, PacnonoXeHHoro nog, Wrpux-kogom (S/N
XXXXXXXXX * XXXXXXXXXXX), cneqytowym obpasom:

- T-as undpa B S/N COOTBETCTBYET NOCNEAHEN
undppe roga,

- 2-aa n 3-a undpsl B S/N - NopsiaKOBOMY HOMEpPY
mecsua roga,

- 4-asa n 5-aa umdpsl B S/N - yncny onpegeneHHoro
Mecsiua 1 roga.

npOI/I3BOFWITeJ1I::

Indesit Company S.p.A.

Buane A. Meprionu 47, 60044, ®abpuaHo (AH), Utanus

WUmnoprep:

000 “UHpesuTt PYC”

C Bonpocamu (B Poccumn) obpalwtarbca no agpecy:

0o 01.01.2011: Poccus, 129223, Mocksa, Npocnekt
Mwupa, BBL|, naB. 46

¢ 01.01.2011: Poccus, 127018, Mocksa, yn. [1BuHLEB,
nom 12, kopn. 1
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OnucaHue nagenus

oowun Bu
o
BepxHsist Kop3unHa

BepxHuii opocutens

OTKMAHbIE NOMKN

Perynsatop BbICOTbI KOP3UHbI

HwxHasa kop3mHa

HwxHum opocutenb

KopsuHka gns ctonoBbix Npubopos

DUNbTP MONKN

Bauok conu

0. [lo3aTopbl MOEYHOrO cpeacTBa 1 4o3aTop
ornornackvBartens

1. [MacnopTHas Tabnuuka

12. Marenb ynpasneHna™**

S9PeNoaRl~ON2

"

MaHenb ynpaBneHus

KHonka Bbi6op nporpammbi

KHonka un
nHgukaTtop Bkn.-
ABbum,;’cspoc NnpnkaTtopbi Mporpammbi

***TOJ'II:KO B NOJTHOCTbIO BCTpanBaeMbIX MOOENAX.
* MmeeTcs Tonbko B HEKOTOPbIX MOAeNAX
KonunyecTtBo 1 TMn nporpamMmm 1 4ONONTHUTESIbHbIX (byHKLWII;I BapbupyeT B 3aBUCUMOCTU OT Mo enu nocyp,omoetmoﬁ MaLWUHbI.
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PereHepupyrouwasa conb u

OnonackuBartenb

() inpesiT

Wcnonb3yiiTe ToNbKO cneuunanbHbie MOKLME CpeacTBa
ONA NocyAOMOeYHbIX MawwuH. He ucnonbayiiTe nuLieBylo
WIY NPOMBILLIIEHHYO COflb.

CnepyiTe MHCTPYKUUAM, NPpUBeAEHHbIM Ha ynaKoBKe
MolOLLEero cpeacTBa.

Ecnu Bbl ucnonb3yete MHOrocyHKLMOHaNbLHoOe MoloLee
CpeAcTBO, peKoMeHAyeTcA B No6om criyvae o6aBUThL Corlb,
ocobeHHO ecrnv BoAa XecTKas Unm oveHb xecTtkas. (Criegyvite
UHCTPYKUMSM, NPUBEAEHHBIM Ha YaKkoOBKe MOOLLEro Cpe4CTBa).

B Tom cny4yae ecnu Bbl He fob6aBnsiete HU cCOfb, HU
ononackuBartenb, uHAukatopbl OTCYTCTBUE COJIN* n
OTCYTCTBME NMOMOJIACKUBATEIJIA* 6yayT BCceraa ropeThb,
YTO ABNAETCHA HOPMOM.

3arpy3ka pereHepupyroLien conm

Mcnonb3oBaHue conu npegotBpalwiaer obpasoBaHue

MN3BECTKOBOIO HAJIETA Ha nocyae u dyHKLUMOHAMNbHbIX

KOMMOHEHTaxX NoCy4OMOEYHON MaLUMHbI.

» OYyeHb BaxHO, 4TObbI 6a4ok conm Bbin Bceraa 3anosHeH.

» OyeHb BaXHO 3a4aTb XXECTKOCTb BOAbI.

Bayok conu pacnonoxeH B HWXHEN YacTW MOCY4OMOEYHOM

MaLWHbl (cym. Orcarne) v 3anonHAeTcs:

e KOrga Ha KOHCONW ynpaBrieHus 3aropaeTcsi MHAUKaToOp
OTCYTCTBUE CONU*;

* KOra 3eneHblit Nonnasok® Ha Npobke ANs Conu, He BUAEH.

* CM.@aBTOHOMHOCTb B Tabnuie CTENEeHN XeCTKOCTU BOAbI.

1. BblHbTE€ HWXHIOIO KOP3UHY MU

OTBUHTUTE KpbILWKY 6ayka npoTus

4aCcoBOW CTPErkKu.

2. TonbKo Ar1si NEPBOro UCMOb30BaHUS:

3anonHuTe 6a4ok BoAOM OO Kpaes.

3. BcTaBbTe BOPOHKY (CM. puCyHOK)

1 3anonHuTe 6a4yok conu OO Kpaes

(MpuMepHO 1 Kr); BbIXOA BOAbI U3

€MKOCTU SIBNSAETCA HOPMarbHbIM.

4. BbIHbTE BOPOHKY, YAAnNUTe OCTaTKU COnMU € pe3bbbl; ononocHuTe

npo6Ky nop cTpyel BoAbl Nepea ee 3akpyyrBaHMEM Ha MeCTo.

PekomeHayeTcs npou3BoauTb 3Ty onepauuto nNpu Kaxaomn

3acbInke Conu.

MnoTHO 3aKponTe KPbILWKY, ANS TOro YTobbl BO BPEMSI MOWKM

B €MKOCTb He nonagano Mowlliee CpeAcTBO (MOXeT ObiTb

HernonpaBMMO MOBPEXKAEHO YCTPONCTBO CMSITYEHUs BOAb!).

Mpy KaxxZow 3arpyske COoMv PeKOMEHAYeTCs NMPOuU3BOAUTL
JaHHy0 onepauwio nepes 3amnyckom MOMKK.

Bbi6Op cTeneHu xecTkocTn BoAbl

Ona pocTvXeHus MakcuManbHOW NPOW3BOAUTENbHOCTU
CcMsArYUTENs Boabl HE06XOAMMO NPOM3BOANTL COOTBETCTBYIOLLIYHO
perynvpoBKy B 3aBUCUMOCTU OT CTEMEHU XXECTKOCTU BOAbI
B KBapTupe; BCe Heobxoaumble AaHHblE MOXHO MOMy4YUTb
y opraHusauum BopgocHabxeHus. 3agaHHOe 3HayeHue
COOTBETCTBYET CTEMEHM XeCTKOCTU BOAbI.

* BkntounTe NocyaoMOEYHy0 MaLlLMHy C MOMOLLbIO KHOMKK BKI1./

BbIKT. (I)

* BikriounTe Haxatuem Ha kxonky BKI/BbIKM. (1)

* YaepxvBanTe HaxaTon KHornky P B TedeHune 5 cekyHf, noka He
pasfacTcs 3ByKOBOW CUrHar.

* BkntounTe Haxatuem Ha kHonky BKI1./BbIKI1. @

* MuraeTt Homep BbIGPaHHOTO YPOBHS Y MHAMKATOP COMnu (TONbKO
MUralLLni MHANKATOP).

* Haxmute kHonky P ans Bbibopa CTeneHu XeCcTKOCTU (Cwm.
TabnnLy CTeneHun XecTkocTu).

* BoikntounTe Haxatnem Ha kHonky BKI1./BbIKI. Q)

* HacTponka 3aBepLueHal

CpepHas
aBTOHOMHOCTL-Bauok
Tabnuua XecTKoCcTU BoAbl
ansa conu npu 1 umkne
MOVKN B fleHb, |
ypoBeHb °dH °fH mmol/l MecsiLbl
11 0-1 0-20 11-2 5 mecsaueB
2112-17 | 21-30 | 21-3 3 mecsua
3|117-34|31-60 | 3,1-6 2 mecsiua
4*%| 34-50 | 61-90 | 6,1-9 2/3 Hepenu
Ot 0°f pa 10°f pekomeHayeTCa He UCMONb30BaTh COfMb.

* [pun HacTpolike 4 NPOAOIMKUTENBbHOCTb LiMKIa MOXET
YBENUYNUTHLCH

(°dH = >xecTkOCTb B HeMeLKkux rpagycax - °fH = xecTkocTb BO
ppaHLy3CcKMX rpagycax - MMon/n = MUNMMOSbL/NNTP)

3anuBKa ononackuBarens

OnonackuBatenb cnocobereyeT CYLWKE nocyakl. Heobxognmo

OONUTb ororackMeaTenb B Jo3aTop:

e KOrda Ha KOHCOMW ynpaBneHusi/aucnnee 3aropaetcs
uHpukatop OTCYTCTBUE OMNONACKUBATENA*

* Korga OnTUYECKMI MHAMKATOp Ha okollke b6advka “E”, meHseT
CBOW BUA;: C 3aTEMHEHHOMO Ha MPO3pPaYHbIN.

1. OTkpouTe go3aTop, NOBEPHYB

KpblWwKy “G” npoTuB 4YacoBon

CTpEnkKu.

2. 3anenTte ononackuBaTesb,

nsberaa nepenusa. Ecnwu

Bbl cnyyamHo nponunwu

ononackuearernb MUMO fo3aTopa,

yaanuTe U3nuLuek Cyxow TPSiINnKon.

3. 3aBUHTUTE KPBbILLKY.
HUKOI'OA He 3anuBanTe ononackuBaTtenb HeNocpeacTBEHHO
B MOEYHYI0 KaMepy MaLUUHbI.

OTperynupynte o3y ononackvearens

Ecnn Bac He ynooBneTBOpsieT KauyeCTBO CYLIKW, MOXHO
oTperynupoBaTh 03y onornackusartens. [oBepHuTe perynstop
“F”. MOXHO 3agaTb MakCUMyMm 4 ypoBHsi B 3aBMCMMOCTMU OT
MOAEeny NOCYAOMOEYHOM MaluHbl. 3agaHHOe 3HavyeHue
COOTBETCTBYET CPEOHEN CTEMEHM.

YpoBeHb ononackmBaTens MOXHO HacTpouTb Ha HOJb. B

3TOM Crny4ae ornorackvBaTeflb He UCMONb3YeTCs, N MHAMKATOP

OTCYTCTBMS OnonackmBaTtesnsi No NpuUYMHe ero OoTCyTCTBUS He

3aropaeTtcs.

* ecnu Ha nocyae octatTcs 6enble pa3sBogbl, OTperynupymnte
nogavy Ha meHbluee 3HadyeHue (1-2).

* €eCnu Ha rnocyge OCTaloTCs Kanmnv BoAbl UMK NSTHA HaKWMK,
oTperynupyiTe nogady Ha 6onee BbICOKOe 3HayeHwue (3-4).

* VMmeeTcs Tonbko B HEeKOTOpbIX MoAenax
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3arpy3uTe KOP3uHbI

PekomeHaauumn

Mepepn 3arpyskoi KOP3uH yaanuTe C MOCyAbl OCTaTKW MULLK,
BbINlefiTe OCTaBLUEECS] COAEPXMMOEe U3 CTaKaHOB M Yallek.
OnonackuBaTb Nocyay BoAoW He TpebyeTtcs.

Pa3smecTtuntb Nnocyay B NOCYAOMOEYHON MaLLUMHE NPOYHO, YTOObI
nocyaa He OMNpOKMHyNachk, YyCTaHOBUTbL NOCYAY [AHOM BBEPX UK
60KoM, 4TOBbI BOAa Morna NPoMbITb NMOCYAY BHYTPY U CTeKaTb.
MpoBepuTb, YTOGbI KPbILLKK, PYYKU, CKOBOPOAKM U MOAHOCH! He
npensTCTBOBaNyM BpalleHuto opocuTenen. Menkve crtonosble
npubopbl pa3mMecTUTb B KOP3UHKE A1 CTONOBbIX NPUOOPOB.
lMnacTrkoBas nocyaa u CKOBOPOAKM C TEPNIOHOBBIM NOKPLITUEM
MOryT yAepXuBaTb Kannue ofbl, CrefoBaTeNlbHO UX CyLlka
MOXET ObITb MeHee 3h(PEKTMBHOM MO CPABHEHMIO C NOCYA0M U3
KepamuKkv Unm ctanu.

Jlerkyto mocyay (Hanmpumep, NNacTUKOBYIO) peKoMeHAyeTcs
NOMECTUTb B BEPXHIOK KOP3WHY Tak, YTOObI NOCyaa He iBMranach.
3arpysuB nocyay, NpoBepsTe, YTOObI IONacT OpocUTENen MOrmm
cBob0AHO BpalLaThCs.

HuXHAA Kop3uHa

HwxHas KOp3uHa npeaHasHadyeHa Ona KacTprosib, KpbILeK,
Taperok, canaTtHul, CTonoBbIX I'IpVI60pOB nT.n. bonblune Tapesnku
M KPbILLKN pekomMeHayeTCcAa pasmMeLllaTtb C bokoB KOP3WHBbI.

NN

PekomeHayeTcsi paaMecTuTb CUITbHO FPSI3HYH MOCYAY B HIDKHEN
KOp3nHe, Tak Kak B 9TON YacTu CTpyw Bofbl 6onee cunbHble 1
obecneynBatoT ONTUManbHYI0 MOVKY Nocyabl.

* MmeeTtcs Tonbko B HEKOTOPbIX MoAenax

HekoTopble Mogenwu
NOCYAOMOEYHbIX MalWuH
OCHalWweHbl HaKMOHHbIMU
oTAeNneHUsMuU*, KoTopble
= MOXHO MCMONb30BaTb Takke B
BEepPTUKaNbHOM MOMOXEHWUN ANS
pasMelleHus Tapenok unu B
rOpU30OHTaNbHOM MONOXEHUM
(HaknoHHoMm) aAns 6onee yoobHoro
pasMeleHnsa KacTplonb K
\ canaTHu.

7
/
A
4
\
\

B HekoTOpbiXx Mopgensx
npegycmaTtpuBatwTCs
BepTukanbHble 30HbI,
cneymanbHble BblIABMXHbIE OMOPbI, *paCI'IOJ'IO>KeHHbIe B
3agHen YacTu KOP3WHbI, KOTOpbIE€ MOTYT MCMNOMNb30BaTbCA Ans
pasmMelleHnss CKOBOpPOL WS NPOTUBHEN B BEPTUMKANbHOM
NONOXEHUN C LUEeNb 9KOHOMMM NPOCTPAHCTBA.

[ns nx ncnonb3oBaHUs HEOOXOAMMO B3SATb 3@ LIBETHYHO PYKOSITKY
1 NOTAHYTb €e BBepX, noBopaynsas Bnepen. Onopbl MOXHO
nepemMellaTb BNpaBoO M BMEBO B 3aBMCMMOCTW OT pasmepa
nocygael.

Kop3v||-||<a Aanda CToNoBbIX I1pVI60pOB
Kop3uHka gna cTonoBbiXx NnpubGopoB packpbiBaeTcs U
nepemeLLaeTca Ans ONTUMM3aLMM MecTa B HUDKHEN KOP3WHeE.
CBepxy B Hel nmetroTcs peweTtkn ansa 6onee ynobHoro
pa3mMeLLeHNs CTONOBbLIX NPMBOPOB.

BepxHasa Kop3uHa
3arpy3nTb XpynKyto 1 NErkyto nocyay: CTakaHhbl, Yallku, bnogua,
Merikue canatHulbl.
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OTKUAHBIE NOMNKN C BapbUpyeMbIM NoNoXeHnem™
BokoBble OTKMAOHbIE MOJIKN MOryT ObITb YCTaHOBIE€HbI Ha Tpex
Pa3HbIX YPOBHAX ONA ONTUMU3aUUN pa3MelleHnda nocyabl B
KOp3unHe.

2 Bokanbl MOXHO cTabunbHO
NOMECTUTb Ha OTKUAHbIE MOJIKM,
BCTaBWB HOXKYy Ookana B
cneumarnbHble Npopesu.

Ons onTumusaumm cywku
yCTaHOBUTE OTKWUAHbIE MOSKN Mog
cambiM 6OMbLUMM YITIOM HaKMoHa.
YT0Obl N3MEHUTb Yron HakmnoHa,
NPUNOAHATH OTKUAOHYK MOJKY,
CMECTUTb €e U YyCTaHOBUTb B
HY>KHOM MONOXEHUN.

S

Norok™

B HeKoTOpbIX MOAENSAX MOCYAOMOEYHbBIX MALLUH MOXET UMETbCSI
BbIJBV>KHOW JTOTOK, KOTOPbIA MOXHO MCMOSb30BaTh A CTONOBbLIX
np1MBopoB 1K MENKON Nocyabl.

[ns onTMMarnbHbIX pe3ynsTaToB MOWKU He criedyeT noMeLLaTh Ha
TI0TOK KpYMHYyto nocyAy. JIoTok Ans CTornoBbIx NpubopoB. siBrsieTcst
CbEeMHbIM. (CM. cxemy)

*MMe}OTCﬂ TONMbKO B HEKOTOPbIX MOAeNAX U BapbUPYKT MO
KONMnM4ecTBY 1 pacnosrioXeHuto.

Perynﬂuml nonoXxeHuA BerHeﬁ KOP3UHbI

BepxHioo KOp3nHYy MOXHO perynMpoBaTh MO BbICOTE: KOraa
B HVXXHEW KOp3nHe TpebyeTcst pa3amMecTuTb KPYMHyo Nocyay;
B HWKHEM MONOXEHUN - ANA UCMNOonb30BaHNA MecTa Ans
OTKMAHBIX MOMOK, 0CBOOOXAas OomnbLUe MecTa CBEpXY.
PekomeHayeTcs perynupoBaTb BbICOTY BepXHeW KOP3UHbI
BE3 NoCyAbl.

HUKOI'QA He noaHuManTe U He OnycKkanTe KOP3UHY,
B3SIBLUMCb 32 Hee TOJNIbKO C OAHOMN CTOPOHbI.

Ecnn kop3nHa ocHalieHa Lift-Up* (cm. cxemy), nogHumuTe
KOP3WHY, B3SIBLUNCL 3a Hee ¢ GOKOB U NMepemMecTVB ee BBEPX.
[ns onyckaHusi KOP3UHbI BHU3 HAXXMUTE Ha pbldaxku (A) c bokos
KOP3WHbI 1 HanpaBbTe KOP3WHY BHU3.

Mocyna, HenpurogHsa AN NOCY[OMOEYHbIX MallWH

» [epeBsiHHbIE CTOMOBbLIE NPMBOPLI U Nocyaa.

« [enukaTHasa nocyda C y3opamu, Nocyda pyyYyHon paboTbl 1
aHTUKBapHasi nocyaa. Y3opbl Tako nocyabl NoBpeasTcs B
NMocyOMOEYHOI MalLUHE.

» [eTanu u3 CYHTETUYECKUX MaTepuarnos, HeyCTONuYMBbIE K
BbICOKOW TemnepaType.

+ MepgHas n onoBsiHHasi nocyaa.

» [llocyna, 3arpsi3HeHHas nennomM, BOCKOM, CMa304YHbIMU
BELLEeCTBaMU UK YEPHUNAMMU.

Y30pbl MO CTEKMy, antoMUHUEBbIE N cepebpsiHble anemMeHTbl

MOTYT U3MEHUTb CBOW LIBET M MOMUHSATL. HekoTopble BUAbI CTekna

(Hanpumep, XpycTarnb) Nocre MHOrOKPaTHOM MONKM MOTYT CTaTb

MaToBbIMMU.

MNMoBpexaeHue cTekna u nocyabl

MpuynHbL:

e Tunn MeTo N3roTtoBrieHnA CTekna.

«  XMMWYECKMii COCTaB MOILLIErO BeLLecTBa.

« Temnepartypa Bogbl B NporpaMMe onofackuBaHus.

PekomeHngaunu:

* Vcnonb3oBaTb TONBbKO CTakaHa u capdop, mmewwme
rapaHTuio npomssognTena Ond MbiTbA B MOCYOAOMOEYHbIX
MalunHax.

* Wcnonb3oBaTb Molllee BelecTBO, NpeaHasHaYeHHoe
cneuuanbHO A NOCYAOMOEYHbIX MaLUVH.

* BbIHYTb CTakaHbl U CTOMOBbLIE NPUBOPbLI U3 NOCYAOMOEYHOM
MaLUUHbI KaK MOXXHO CKOpee Mo 3aBepLueHnn nporpamMmmeol.
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MotoLuee cpeacTBO U UCMNOSNb30BaHUe
NocyaoOMOEe4YHOU MaLLUUHbI

3arpy3|<a Morujero cpeacrtBea

Xopowui pe3ynbTaT MOMKU 3aBUCUT TaKXe OT NpaBUiIbHOMN
[O3UPOBKW MOIOLLEro CpeAcTBa, U3NULIEK KOTOPOro He
yny4waeT 3¢ (peKTUBHOCTbL MOMKU, a TONbKO 3arpsizHsieT
OoKpy>KaloLLyto cpeny.

[o3npoBKa 3aBUCUT OT CTENEHU 3arpPA3HEHUA.

O6bIYHO NpU OObLIYHOM 3arpA3HEeHUU UcNonb3yeTcs
npumepHo 25 r cpeacTBa. (MOPOLWKOBOrO MOKOLEro
cpeacTBa) unu 25 mn (kmakoro). Ecnu ucnonb3yroTtca
TabneTku, 4OCTAaTOYHO OAHON LITYKMU.

Ecnu nocyna HecuUnbHO 3arpsidHeHa unu 6bina
npegBapuTenbHO ONOSIOCHYTa BOAOW, 3HAYUTENbLHO
CoKpaTuTe 403y MOILLEro cpeacTsa.

OnA KayecTBEHHOW MOMKW cobniopganMTe MHCTPYKLUMU,
npuBeAeHHbIe Ha yNakoBKax ¢ MOMOLWMMU BewwecTBaMu.

3agononHuTenbHbIMU Pa3sbACHEeHNAMU NPOCUM oﬁpamaTbc;l
K npoun3BoguTensam MoOKLWWUX CpencTB.

OTkpoViTe JO3aTOP MOOLLEro cpeacTBa KHomnkow D; 3arpysute
MotloLLee CPeACcTBO B COOTBETCTBUM C Tabnuuel nporpamm:

* B MOPOLUKE UMW XKUAKOE:
B Ao3aTtopbl A (Mowlwee
cpenctso) n B (cpeactso ans
npeaBapuTenbHON MOWIKN)

* TabneTku: ecnv no nporpamme
Tpebyertcs 1 WwTyKa, nonoxwre
Tabnetky B pgosatop A u
3akpowiTe Kpblwky C. Ecnu no
nporpamme npeaycMoTpeHo 2
TabneTkn, NonoxuTe BTOPYIO

D A B

Ha [HO MaLLUHBbI.

3. Ypanute ocTaTkv MOIOLLEro cpeacTsa C KpaeB go3aTtopa U
3aKpOWTE KPbILLKY C C LENYKOM.

[lozaTop MotoLLero BelecTBa OTKPbIBAETCS aBTOMaTUYeCcku B
HY)XHbIA MOMEHT B 3aBUCUMOCTM OT NPOrpammbl.

Ecnu ucnonbayorcs kombuHMpoBaHHbIE MOKOLLME CpeacTsa,
pekomeHayeTcsa ncnonb3oBaTb yHKUMo TABS, 3a cyeT KoTopow
nporpamma obecnevmBaeT ONTUMAanbHbIA Pe3ynsTaTt MOMKU 1
CYLLKW.

ﬂ Ucnonb3yiTe ToNbKO cneuunanbHble MoloLWwme cpeacTea
ANA NoCcyAOMOeYHbIX MaLUUH.

HE NCMNOJb3YUTE molowme cpeAcTBa Ansi PyYHOrO MbIThSA
nocyasbl.

N3anuwek mMolowero cpeacTsa MoOXeT OCTaBUTb criefbl OT
neHbI No 3aBepLUIeHUN LMKna.

OnTuManbHbie pe3ynbTaTbl MOMKU U CYLUKU OOCTUraloTcA
TOJIbKO B cliy4yae KOM6MHMpOBaHHOFO ncnonb3oBaHudA
MoOlLWero cpeacTBa, XUAKOFO onojlacKMuBaTensa u
pereHepupyoLlen Conu.

HacTtosaTenbHO peKkoMeHAYeM MUCMOMb30BaTh
{\3 MololMe cpeacTBa, He copepxalme hocdaToB U
N Xriopa, 4To cnoco6cTByeT GepexHOMYy OTHOLLEHUIO
K OKpy>atoLyen cpege.

*MMeeTCﬂ TONbKO B HEKOTOPLIX MoAenAx.

3anyck NnocyaoMOe4YHOW MallUHbI

1. OTKpoNTE BOOONPOBOAHBIN KPaH.

2. OTkponTe aBepuy n HaxmmTe kHonky BKJT.-BbIKI1.

3. [loanpoBaHne MOIOLLEro CpeacTBa. (cMoTpuTe COOKY).

4. 3arpyauTe nocyny B KOpP3uHbl (CM. 3arpy3ka KOp3uH,).

5. BblbepuTte nporpammy B 3aBUCMMOCTU OT Tuna nocyabl U
cTeneHn ee 3arpsasHeHus (cMm. Tabnuyy nporpamm), Haxas
KHOMKyY P.

6. BbibepuTte gononHutenbHble QYHKLUMN MOoMKu®. (cm.
CrieynaribHbie nporpamMmsl v JOnornHUTeIbHbIe QyHKLMM).

7. 3anyctuTe LMKN, 3aKpbiB ABEpPLY.

8. 3aBepLLUeHNEe NporpaMMbl OTMEHAETCS 3BYKOBbIMU CUrHanamm
N MUraHmem mHaukaTopa nporpammbl. OTKponTe ABepLly,
BblkntouMTe MawuHy kHonkow BKIJ1.-BbIKJI., nepekponTte
BOOOMPOBOAHbIA KpaH M OTCOEAUHUTE LUTENCENbHY BUIKY
MaLLWHbI OT CETEBOW PO3ETKU.

9. MopoxanTe HECKONBKO MUHYT Nepes TEM, Kak BbIHYTb Nocyay
13 MaLLMHbI BO n36exaHue oxeroB. Beirpysky nocyabl 13 MaLUnHbl
Ha4YMHaNTE C HWKHEN KOP3WHBbI.

N .5 uensix aHeproc6epexeHUss B HEKOTOPbIX
cnyvyasax NMPOCTOA mawunHa oTKknw4vaeTcH
aBTOMaTU4eCKU.

ﬂ ABTOMATUYECKUE MPOrPAMMbI™*: HekoTopble Moaenu
NOCYAOMOEYHbIX MallMH YKOMMIEKTOBaHbl crneyuanbHbiM
CEeHCOpOM, onpefensiowmM CTeneHb 3arpsa3HeHus u
NpPOrpaMMmpyoLWMM ONTUManbHbIA U SKOHOMUYHBLIA PEXUM
MOWKN.

MpooonXknTenbHOCTL aBTOMaTUYECKUX MPOrpaMm MOXeT
BapbMpoBaTb Gnarogaps 3TOMy CeHcopy.

ﬂ Ecnn nocyna HeCUnbHO 3arpda3HeHa unu Gbina
npegBapuUTenibHO OMoJSIoCHYTa BOAOW, 3HAYMTENBHO COKpaTuTe
003y MokLllero cpeactea.

M3meHeHue TeKyLlen nporpamMmmbi

B cnyyae owmbo4Horo Beibopa nporpamMmma ee MoXXHO M3MEHUTb
TOMbKO B CAMOM Hayara: OCTOPOXHO OTKPbITb ABepLY, 4TOObI He
0obxeybCsl MapoMm, Ha HECKOSMbKO CeKyHA HaxaTb kHonky BKIJT./
BbIKI1., MaLuvHa BbIKHOUMTCS. [OBTOPHO BKIOYMTE MALLMHY NpK
nomolmn kHonku BKI./BbIKI. u BbiGepnTe HOBYHO Mporpammy
1 Npu HeoBXO0AUMOCTN AOMOMHUTENbHbIE (DYHKLMKW, 3anycTute
LMKI, 3aKpbIB ABEPLLY.

Mopsinok gorpys3ku nocyabl

He BbIKMtoYas MaLLMHY, OCTOPOXHO OTKPONTE ABEPLyY, YTOObI He
06XeYbCs BbIXOAALLMM NMapoM, ¥ JOMOXUTe nocyay. 3akpoiiTe
ABepLYy: LMKI BO306HOBUTCS.

Cny4anHoe npepbiBaHUe MOWKU

Ecnu B npouecce MOWKWN Bbl OTKpoeTe ABepuy MalluHbl Unn
BHE3aNnHO OTKIIKYUTCA 3MEeKTponnTaHue, nporpamMmma MOWKKN
npepeeTcA. Kor,qa OBepua MalluHbl 3aKpoeTca Ui BepHeTCA
ANEKTPO3Heprua, nporpamMmma BO30OHOBUTCS C TOrO MOMEHTa, B
KOTOpbIN OHa Bbina npepBaHa.
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NMporpamMmmbl

() inpesiT

[laHHble NporpaMMbl SBASIOTCA 3HAYEHUSIMU, NOMYYEHHbIMW B M3MEPUTENbLHOM nabopaTtopun B COOTBETCTBUM C eBponeiickum Hopmatusom EN 50242.
B 3aBMCMMOCTM OT pasnUyYHbIX YCNOBUI 3KCMIlyaTaLum NpoAoMKUTENBLHOCTb U AaHHble NPOrpaMmMbl MOTyT BapbUMpoOBaThb.

KonuyectBO 1 TUNbI NpOorpaMmm u A0NONMHUTENbHbIX beHKLIVII;l BapbUpyKOT B 3aBUCUMOCTU OT Moaenu nocyp.omoel-moﬁ MaLWUHbI.

Pacxop
Mporpamma Cywika [ononHutenbHbie PyHKLMMK I'Iponon)KMTeanoF Te | Pacxoa oAkl 3Hepruun
nporpammbl h:min. (n/umkn) (KBT4/umKn)
Eco Oa Het 03:00 10 0,83
MHTEHCUBHbIN Oa Het 02:30° 14 1,3
HopmanbHbIin {i: Oa Het 02:00’ 13,5 1,1
MpenBaputensHoe — 40
ONONACKNBAHME @ Het Het 00:10 4,0 0,01

PexkomeHpaumm no BbIGOpy nporpaMm 1 A403MpOBKe MOKOLLEro cpeacTBa

1. Lukn monkn ECO siBnsieTcs cTaHgapTHOM NpOrpamMmon, K KOTOPOM OTHOCSITCA AaHHble HAa MacnopTHOM Tabnuyke MalunHbl; 3TOT
LMK nogxoauT Ans nocydbl C HOpMarnbHbIM 3arpsi3HeHneM 1 sBnsieTcss Hambonee achdeKTUBHLIM B NiaHe aHeprocbepexeHns n
3KOHOMMY BOAbI A1 Takoro Tuna nocyabl. 4 rp/mn**+ 21 rp/mn — 1 1abn. (**Komdyectso Morowyero cpeqeTsa A1 NpeaBapuTesibHOM

MoVviKku)

2. OyeHb rpsasHble Nocyaa v KacTpronu (He MCnonb3oBaTh ANs MOWKK AenukaTtHon nocyabl). 25 rp/mn — 1 Tabn.

3. HopmarbHo 3arpsisHeHHast nocyaa v kacTpronu. 4 rp/mn**+ 21 rp/mn — 1 tabn.

4. MNpenBaputenbHas MOWKa B OXXnaaHuy 3aBepLUeHns NMOSIHOM 3arpy3ki MallMHbI Nocre creaytolen Tpanessl. bes motowero cpeacTea

Pacxopn B pexnme coxpaHeHus aHeprum Pacxog B pexxume left-on: 5 BT - pacxog B BbikntodeHHoM cocTtosiHum: 0,5 BT

MpumeyaHus:
[ns 6onbluen 3KOHOMUM UCMOSb3YNTE NOCYAOMOEYHYHO MALLMHY, KOrA4a OHa MOMHOCTbLIO 3arpyXeHa.

MpumeyaHume gnsa UcnbiTaTenbHbiX JlaGopaTopuii: Ans nonyveHnst 6onee nogpobHom nHopMauum 00 yCNoBUSIX CPAaBHUTENBHOMO
mcnbitanma EN nownute 3anpoc Ha agpec: assistenza_en_Ilvs@indesitcompany.com
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TexHun4eckoe

obcnyXxunBaHue u yxon

OTKnoYeHne BOAbl U NTEKTPUYECKOro Toka
* [lepekpbiBaniTe BOOONPOBOAHbIV KpaH MOCNE KaXaoWm MOWKM
BO 13bexxaHMe OnacHOCTU yTeYeK.

* BblHbTE WITENCENBHYIO BUIKY MalUWHbl U3 3NEKTPOPO3ETKU
nepes Havyarnom YUCTKU U TEXHUYECKOro 06CnyX1BaHUS.

Yucrtka nocyaomMmoeyHON MaLUUHBI

e 1N YNCTKN HapyXHbIX MOBEPXHOCTEW M NAHENW ynpasreHns
MaLUUHbI I/ICI'IOJ'IbSyI?ITe MATKYK0 TPAMKY, CMOY€HHYI0 BOLLOVI.
He vcnonb3yiite pacTBOpUTENU N abpasuBHbIE YUCTSILLME
cpencTaa.

* B03MOXHble NATHA BHYTPY KaMepbl MOMKU MOXHO yAanNuUTb
npyv NOMOLLUM TPSINKU, CMOYEHHOW B BOAOW C HebonbLInM
KONM4YecTBOM yKcyca.

CpeacTBa NpoTUB HEMPUATHBLIX 3anaxoB
* Bcerga octaBnsanTe gsepuy MallWHbI NONY-NPUKPLITOA BO
n3bexxaHne 3acTosl BMaXHOCTU.

* PerynapHo npouvwiante nepuMeTpanbHble YNNOTHEHUS
ABepLbl U [03aTOPOB MOWLLEro cpeacTsa npy NoMoLLm
BMNaXHOW ryoku. Takum obpasom yaansatTcs OCTaTKu NULLmM
— OCHOBHOW NpUYMHBbI 06pa3BaHUsi HEMPUSATHBIX 3aNaxoB..

Yuctka opocutenen

OcTaTkn NULWM MOTYT MPUIUMHYTb K JIONAcTsiM OpocuTenen u
3acopuTb OTBEPCTUSA, N3 KOTOPbIX BbIXOAUT BOAa: BpeMsi OT
BpeMEHM creayeT NpoBepsATb OPOCUTENU U NMPOYULLATbL UX
HEMETanM4Yeckomn LLETKON.

Oba opocuTens SBMAsTCS CbEMHbIMU.

[na cbema BepxHero opocuTens
Heob6XoANMMO OTBUHTUTbL NPOTUB
4YacoBOW CTPTENKW NNacTMacCoByO
ranky. BepxHunm opocutenb
yCTaHaBnMBaeTCA OTBEPCTUAMMU
BBEPX.

[Ona cbema HwxHero opocuTena
HaXXMWUTE Ha LUMOHKM C BOKOB U
NOTAHUTE €ro BBepx.

OuuncTKa BoaHOro cunbTpa”

Ecnu BOOONPOBOA HOBbIA UM €CnKn OH ponroe Bpema He
ncnonb3oBarncd, nepen nogcoeguHeHunem /J,aVITe BoAe CTe4db
[0 Tex rnop, Noka oHa He CTaHeT npo3padHoi. HecobniogeHue
3TOr0 YCrioBUSA MOXET MPUBECTU K 3aCOPeHUto bunbTpa 1 K
NOBPEXAEHNIO NOCYAOMOEYHOW MaLUVHBbI.

* VimeeTcst Tonbko B HEKOTOpbIX MoaeNnAax

@ Meprognyecku oumnLLanTe BOAHbIM OUNLTP, PACNONOXEHHbIV
Ha BbIXo4e KpaHa.

- MepekponTe BOAOMNPOBOAHbBIN KpaH.

- OTKpyTUTE Kpasi Tpybbl 3arpy3ku BoAbl, CHAMUTE PUNLTP U
aKKypaTHO NPOMOWTE ero nog CTpyer Boabl.

- CHoBa BCTaBbTe UIIETP U 3aKkpenuTe Tpyoy.

Yucrtka dounsrpoB

PunNbTPyOLWMA y3en COCTOUT U3 Tpex (punbTpoB, KOTope
cnyxaT ONns O9YMCTKM BOAbl ANsi MOMKM OT OCTaTKOB MULLM U
BO3BpPALLAOT BOAY B LMPKYNALMIO: ONA XOPOLUUX pe3ynsTaToB
MOVIKM HEOBX0AMMO MpoyMLLaTh PUNBTPbI.

ﬂ PerynspHo npouunwiante ounsTpbl.

@ 3anpeLlaetcsi Nonb30BaTbCA NOCYA0MOEYHOW MaLunHon 6e3
hVNBLTPOB UMM C HE3AKPENIEHHBIM (DUIETPOM.

* [locne HecKONbKNX LIMKNOB MOWKW NpoBepbTe (UNBTPYHOLLIMIA
y3en v npu HeobXoAMMOCTM TLlaTeNbHO NPOMOWTE ero nog
CTpyen BOAbl NMPU NMOMOLLM HEMETANMMYECKON LUeTKW, crnegyst
NPUBEAEHHBIM HUXE UHCTPYKUMSAM:

1. NOBEPHWTE NPOTMB YAaCOBOW CTPENKM LIUIMHOPUYECKUI PUNETP
C v BbIHbTE €ro (cxema 1).

2. BbiHbTE cTakaH unestp B, cnerka Haxxas Ha O0KOBbIE BbICTYMbI
(Cxema 2);

3. BblHbTE Nnockuii ounsTp 13 HepxkasetoLuen ctanu A (cxema 3).
4. MNpoBepka OTCTOMHMKA W yAaneHue BO3MOXHbIX OCTaTKOB
nuwm. HUKOFOA HE CHUMAWTE kpbiliky Hacoca (aeTanb
YepHoro ugeta) (puc. 4).

[Mocne YncTkn UNETPOB TOYHO YCTAHOBUTE COUNLTPYIOLLNIA y3en
Ha CBOE MECTO, YTO SIBMSIETCS BaXHbIM 4515 UCpaBHOW paboTbl
NOCYAOMOEYHON MaLUMHbI.

OnuTenbHbIA NPOCTOM MaLUUHbI
. OTCOG,D,MHVITe MaLUWHY OT CETU ANEKTPOMNMUTAHUA U neperoﬁTe
BOOOMPOBOAHBIN KpaH.

» OcraBbTe ABepLY MaLWHbI NOY-MPUKPLITON.

» [locne gnuTenbHOro NPOCTOS MalUWHbI Npou3BeauTe OAVH
XOSTOCTOW LMKIT MOMKWN.
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HeuncnpaBHoCTU U

MeTOAbl UX YCTPAHEHUA

() inpesiT

B cny4yae OGHapy)KeHVIH aHomanun B pa60Te n3genuva nposepere criegytoume nyHKTbl nepen 1em, Kak O6paTMTbCF| B CepBMC TEXHNU4YeCKoro

obCnyXmBaHus.

HeHCl’[paB]—[OCTH:

Bo3moxubie npuunnbl / MeToabl ycTpaHeHHUs

NMocynomoeyHas mawimHa
He 3arnycKaeTcs U He
pearnpyeTt Ha KOMaHAbl

* KpaH c BOAONpoBOAHON BOLAOW HE OTKPbIT.

* Beikntounte mawumnHy kHornkow BKI1./BbIKI., BHOBb BKkMO4MTE €€ NpUMEPHO Yepes OaHY
MWHYTY ¥ BHOBb 3a4anTe nporpaMmy.

* LLItencenbHas Burka Nnoxo BCTaBMEHa B CETEBYIO PO3ETKY UMW 3aMEHUTE LUTENCENbHYIO
BUIKY.

« [1Bepua MaLUmHbI NOX0 3aKpbITa.

[Bepua He 3aKpbiBaeTcsl

* Y6eamTecn, 4To KOpP3uHbI BCTaBs1EeHbl 0 yrnopa.
. 3aLLleﬂKHyI'ICﬂ 3aMOK; 3HEPrM4yHO TOJIKHUTE ABepuy BMJIOTb A0 Lieryka.

MocyaoMoeyHas MaluMHa He civBaeT
BOAY.

* [porpamma MoWKK eLle He 3aBepLunnach.

» CrMBHON LUNaHr 4nsa BoAbl COTHYT (CM.YCTaHoBKa).
+ 3acopwuncs crnvB B pakoBUHE.

» OUNLTP 3acopeH ocTaTkamu MULLK.

* [poBepLTE BLICOTY CIMBHON TPYObI.

LLlymHas paboTa
NnocygoOMOEYHOW MaLLUUHbI.

* Mocyna 6beTtcs Apyr o Apyra unu o fionact opocuTeneit. MpaBubHO paccTaBUTb Nocyay
BHYTPU MaLLUMHbI U NPOBEPUTL CBOGOAHOE BpalleHue Nlonactein opocuTeneil.

* CrMLIKOM MHOTO MEHbI: MOIOLLIEE CPEeACTBO MUCMOMb30BaHO B HEMPaBUIIbHOM KONMYecTBe
UMK He NOAXOAMT ANSi MOWKM B NMOCYAOMOEYHbIX MallunHax. (cm.MoroLyee cpeactso n
UCIIONIb30BaHMe Mocy4oMoeYHOM MaluyvHel) He crnegyet npov3BoanTs NpeaBapuTesibHY
MOWIKY NOCyAbl BPYYHYIO.

Ha nocyge u ctakaHax ocTtaeTcs
©enoBatbIin NN N3BECTKOBbIN
Haner.

» OTCyTCTBYET pereHepupytoLlas Cconb.

* HenpaBunbHasi perynvpoBKa CTENEHN XXECTKOCTU BOAbI; YBENUYNUTL 3HAYEHUS. (CM.
Pererepupytowyas corb n OrnonackmBaTteris).

* Kpbliwka 6ayka aonsi conv 1 ononackusaterns Nioxo 3akpbita.

* 3akoH4YMIICa ononackMeaTenb, UMK ero A03MpPOBKa HeaoCcTaTovHa.

Ha nocyge 1 ctakaHax ocrtatoTca
rony6OBaT|=|e pasBoAbl Unun
HaneThl.

* UpeamepHas [1031poBKa ononackvMsaTernsi.

[Mocyna nnoxo BeicyLleHa.

* Bbina BbIOpaHa nporpaMmMa Momnku 6e3 CyLUKu.

» 3akoHuuncsa ononackmeaTtenb. (cM.PereHepupyrowyas corib v OnonackvBareris).

* HenpaBunbHO HAacCTPOEH pacxof ononackueaTensi.

* [Mocyna n3roToBneHa U3 aHTUNpPUrapHoOro UM NacTUKOBOro MaTepuana; Hanvyue Kanenb
BOAbI CHUTAETCSI AONYCTUMbIM.

[Mocyna nnoxo BbiMbITa.

* MNocyna pacnonoxeHa B KOP3MHaxX HENPaBUIbHO.

+ JlonacTv opocutenen He MoryT cBOGOAHO BpaLLaTbCs U3-3a HenpaBUilbHO paccTaBneHHOW
nocyasl.

* BoibpaHa HeadbhekTuBHAs nporpamma Moviku (cm. [porpammei).

* CNIYLLKOM MHOIO MEHbI: MOOLLEE CPEeACTBO UCMONb30BAHO B HENMPaBUITbHOM KONUYECTBE
WY He NOAXOAUT AN MOWKWU B MOCYAOMOEYHbIX MawmHax. (cm.MoroLyee cpeactso u
UCIIOb30BaHNe MoCyJOMOEYHON MaLLVHbI)

* KpbiLwka ononackusarens nioxo 3akpbita.

» QunbTp 3acopeH (cm. TexHn4yeckoe obcryxuBaHne u yxoa).

» OTCyTCTBYET pereHepupytoLlasi conb (cm.PereHepupyrolyasi cornb u OnonackmBatesib).

* Y6eaunTbCs, YTO BbICOTa Tapernok COOTBETCTBYET PEryNMPOBKaM KOP3UHBI.

» OTBEPCTUA OpoCcUTenen 3acopeHbl. (CM. TexHu4Yeckoe obCryXvBaHne u yxoz).

[NocygomoeyHas malmHa He
3anueaeT Bogy

npousoLuna 6ﬂ0KI/IpOBKa, MuraroT
CBETOBbI€e NHOMKATOPbI

» OTCyTCTBYET BOAa B BOAOMPOBOAE, UMW HE OTKPLIT BOAOMNPOBOAHbIN KpaH.

» CrMBHOW LUMAHT COTHYT (CM.YCcTaHoBKa).

*» 3acopeHbl unbTPbl, HEOOXOANUMO NOYUCTUTL UX. (CM. TexHuYecKoe obCrIyKnBaHne u yxos).

* 3acopeH crnvB; HEOO6XOAMMO MOYUCTUTB €ro.

« [Mocne BbINOMHEHUS! BCEX Ornepauuii No NpoBEPKE U YACTKE, BbIKITOUUTL Y BHOBb BKIIOYUTb
NOCYA,OMOEYHY MALLUHY U 3anyCTUTb HOBbIV LIMKIT MOWKM.

» Ecnu npo6nema He ycTpaHsieTcsl, 3aKpblTb BOAONPOBOAHLIN KpaH, COEAUHUTD LUTENCENbHYO
BUJIKY OT CETU U CBA3aTbcs ¢ CepBMCOM TEXHUYECKOTO OBCNyXMBaHUS.

* Vimeetcs Tonbko B HEKOTOPbIX MoAenax.
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CepBuUcHoe
obcnyxuBaHue

MbI 3a60oTUMCS 0 cBOMX nokKynarensx u crapaemMmcs caenartb cepBUCHoOe oﬁcnymuaanue Hanbornee Ka4eCTBEeHHbIM.
MbI nocTosiHHO CcoBepLeHCTBYyeM Hallu NpoayKTbl, 4yTOObI caenaTh Balle oGLeHue ¢ TeXHUKOMN NpPoOCTbIM U
NMPUATHbLIM.

Yxop 3a TeXHUKown
MpoanuTe cpok aKkcnnyaTaumMm 1 CHU3bLTE BEPOSTHOCTb MONTOMKM TEXHUKN.

Bocnonb3yintecb npodeccrmoHanbHbIMU cpeacTBaMm Ansa yxoga 3a TexHukon ot Indesit Professional gna Hanbonee
npocTtoro, ahpeKTUBHOIO 1 NErkoro yxoaa 3a Baluen 66ITOBOM TEXHUKOMN.

MpogykTbl Indesit Professional nponssogatcs B Vitanuu ¢ cobntogeHnem BbICOKMX €BPONENCKUX CTaHAapToB B obnactum
KayecTBa, 3Kornornm n 6e3onacHoCTU UCNONb30BaHUS U CO3aHbl C yHETOM MHOTOMNIETHETO OfbITa MPON3BOAUTENS TEXHUKM.
Y3HanTe nogpobHee Ha cante www.hotpoint-ariston.ru B pasgene «CepBuc» 1 cnpawmBanTe B Mmara3nHax Baiuero
ropoga.

ABTOpMSOBaHHbIe CepBUCHbIEe UeHTpPbI

UTto6bl 6bITb Brivke K HaWMmM NOTpeduTensiM, Mbl CO34anm LUMPOKY CEPBUCHYIO CETb, 0COBEHHOCTbLIO KOTOPOW SIBNSETCA
BblCOKasi NOAroToBKa, NPodeccnoHannamM 1 YeCTHOCTb CEPBUCHBLIX MacTepoB. Ha cerogHsILLHNIA AeHb OHa Hac4MTbIBaeT
okono 350 cepBUCHbIX LLEHTPOB Ha TeppuTopun Poccumn n CHI.

WX KOHTakTbl Bbl MOXeTe HalTu B CEpBMCHOM cepTudukate u Ha cante www.hotpoint-ariston.ru B pasgene «Cepuc».
Ecnu Bam Hapo o6paTuTbLCA B CEPBUCHbIN LIEHTP:

BHumaHume! Mpu pemoHTe TpebynTe NCNONb30BaHUA OPUIrMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTeu.

Mepen Tem kak o6paTuThbcA B CepBuc TexHMUYecKoro o6cnyxMBaHuA:

* [poBepbTE, MOXHO NN YCTPAHUTb HEUCTNPABHOCTb CAMOCTOATENbHO (CM. HencnpaBHOCTM U METOAbI MX YCTPaHeHWUs).
» BHOBb 3anycTuTe nporpamMMy Ansi IPOBEPKN UCMNPaBHOCTM MaLLWHBbI.

* B npotuBHOM cny4ae ob6patuTechb B YNONIHOMOYEHHbIN CepBuc TexHNnYeckoro obcnyxmeaHus.

ﬂ Hwukorpa He o6pau.|al7|Ter K HeyNnOJTHOMOY€HHbIM TeXHUKaM.

Mpun o6palwieHun B CepBusi TexHM4eckoro o6cnyxmMBaHusa cooduTe:

* XapakTep HeMcnpaBHOCTU

e mogenb usgenusa (Mog.)

e cepuinHbin Homep (“S/N”)

OTn gaHHble Bbl HAaAeTe Ha NacnopTHOW Tabnuyuke, pacnonoXeHHOW Ha n3genum
(cm. Onucanue nagenusa ).

[pyryto nonesHyo nHpopmMauuio n HOBOCTU Bbl MoxeTe HanTu Ha canTe www.hotpoint-ariston.ru B pasgene «Cepsuc»
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BcTaHOBIEHHSA

() npesiT

Mig 4yac nepeisgy npunag mMae 3HaxoAuUTUCSH Yy
BEPTMKArNbHOMY NOSOXKEHHI, 338 HEOOXIAHOCTI HAaXUNSANTE KOro
Hasag.

BopaonpoBigHi nia'eaHaHHA

HaJ'IaLIJTyBaHHﬂ BOLOMNPOBIAHUX CUCTEM Mae
3[iicHIOBATUCS TiNbKK chaxiBusamu.

Tpy6a nopavi Ta WwnaHr 3nuBy BOAU MatoTb AUBUTUCE NPaBo-
pyd abo niBopyu, o6 3abe3neynTn onTumManbHe BCTAHOB-
TNEHHSI MaLUUHMW.

Tpy6u He NOBWHHI By T 3irHyTUMK abo 3gaBnNeHMMU NOCYAO-
MUINHOK MaLUUHOL.

Mig'eaHaHHA TPYyOM nogayi Boaun

» [o Bogopo3bipHOro 3'egHaHHsl 3 ra3oBoto pi3bboto 3/4
xonoaHoi abo rapsyoi Bogmn (Makc. 60°C).

+ [latu cTekTV BOAi, JOKM BOHA HE CTaHe NPO30poio.

+ [obpe 3akpyTUTV TPYOY ANs 3anpaBneHHs i BiOKPUTM KpaH.

Akwo foBXMHM TpyOWM nogadi BOAM He BUCTavae,
3BEpHiITbCA Yy cneuyianizoBaHy kpamHuuw abo go
yrnoBHOBaxeHoro daxisus (gus. [Jornomora).

Tuck Bogn Mae nepebyBaTh y Mexi 3Ha4eHb, HaBeAEHNX
y Tabnuui TeXHIYHMX OaHuX, B iHWOMY pasi nocyaoMuiHa
MallvHa MOXe MpaLtoBaTh HEKOPEKTHO.

3BepHiTb yBary, Wob Tpyba He yTBOptOBana 3ruHiB Ta
YTUCKIB.

Mia'eaHaHHA WNadry ana sanuey Boau
Min’egHanTe 3NMBHUW WINAHr 00 KaHanisauihHoro
TpybonpoBoay AiaMeTpoM He MeHLe 3a 2 cM. (A)

3nvBHWUIA WINAHr Mae po3TalloByBaTUCA Ha BMCOTI Big 40 go
80 Big nignorn abo onipHOT NOBEPXHI NOCYA0MUINHOT MaLUMHW.

Mepw Hix Nig’egHaTV 3nMMBHUIA LWMAHT OO CUMOHY MUIKK,
BMAaniTe NNacTukoBy nNpobky (B).

3axucT Big 3aTonneHHsA

LLlo6 yHEMOXNMBUTM 3aTONMNEHHS, NOCYAOMUAHY MaLUNHY:

- OCHAaLLIEHO CMCTEMOIO, sika NepepuBae nogadvy Boau B pasi
nopyLueHs B poboTi abo BUTOKIB BCepeaeHi MaLumHu.

[eski mogeni ocHalleHi TakoX 404AaTKOBUM MPUCTPOEM
6e3nekn New Acqua Stop*, sikmin 3anobirae 3aTOMSEHHIO
TakoX y BUMaAKy po3pusy Tpyou nogaui.

YBATA! HEBE3IMNEYHA HATMPYTA!

3abopoHseTbCs BigpisaTn TpyOy nofadi BoAMW, OCKINbKM Y Hil
MICTATbCA YaCTUHM Nig HaNpyroto.

Migkno4YyeHHA [0 eNeKTPUYHOI Mepexi
[Mepw HiX BCTaBUTW BUIMKY B €NEKTPUYHY PO3ETKY,
nepekoHanTecs, LWo:

* po3eTka Mae€e 3a3eMJIeHHA y BiANOBIAHOCTI A0
BCTaHOBMEHWX HOPM;

* po3eTka pospaxoBaHa Ha MakCuMmanbHe HaBaHTaXeHHS
y Mexax MOTY>XHOCTi npunagy, 3asHaveHe y tabnuyui 3
XapakTepucTUKamu;

(guB. po3ginn Onuc rnocyLoMuIHOI MaLLuHu);

* Hanpyra XWBMNEHHS 3HaXOOWUTbLCHA B MeXax 3HayeHb,
BKa3aHWX y Tabnumyli 3 xapakTepucTukaMm Ha NOABINHMX
ABepusTax;

* po3eTKka CyMiCHa 3 LUTEMNCEeNbHOW BWUIKOK npunagy. B
iHLIOMY BMNaAKy 3BEPHITLCA 40 YNOBHOBaXXEHOrO (haxiBus
i3 MPOXaHHAM 3aMiHUTW BWUNKY (4uB. [ornomora), He
BMKOPUCTOBYWTE NOAOBXYBaYi A TPINHMKN.

3 BCTAHOBMNEHOI MalLNHM Mae 3abe3nevyBaTuCb Nnerkui
AOCTYN A0 LUHYPY XUBMEHHS I eNeKTPUYHOI PO3ETKM.

LLIHyp »XMBMNEHHSA He NOBMHEH MaTK 3ruHIB abo yTUCKIB.

3aans Bawwoi 6e3mekn: NOLUKOMKEHWUIA WHYP XXUBIEHHS
Mae 3aMiHATUCS TiNbku BUPOBHMKOM abo oro BracHo
Cny>x0010 TEXHIYHOI gonomorwn. (4us.Joromora)

KomnaHis 3HiMae 3 cebe BignoBiganbHiCTb y pasi
HeOOoTpUMaHHA BKasaHUX HOPM.

Po3MilleHHs | BUPIBHIOBaHHS

1. BcTtaHoBITE NOCYAOMUIMHY MaLUWHY Ha PiBHIiN Ta TBepain
nianosi. Akwo nignora He € igeanbHO rOPU3OHTanNbHOM,
KOMMEHCYWTe HEepiBHOCTI 3a OOMOMOrol nepenHix HiKOK —
PO3KPYYYIOUM UM 3aKkpy4ytoun iX. HanexHe BUPIBHIOBaHHA
Hagae cTabinbHiCTb MalmHi Ta 3anobirae BibpaLii i wymy.

2. Nepepn BOyayBaHHAM MOCYAOMUIHOT MALLVMHWU NPUKPIMiTh
NpO30pY Kremnky CTpquy* nig, AepeB'aHO0 MOSIMYKOKO 3 METOH
3aXMCTY Bif KOHOEHCATY.

3. PosTallyiite nocyqoMUHY MalumHy Tak, Wob BiyHi CTiHKK
abo cnuHka npundranu 4o Hanbnwxkyinx mebnis abo oo
cTiHu. MNpunag Takox MoXHa BOyayBaTy nif cyLinbHy poboyy
MoBepXHI0™ (QuB. apKyLL 3 IHCTDYKUISMU 3 MOHTEXKY).

4%, [ns HanawTyBaHHA BMCOTM 3aHbOI HiXXKM obepTaiiTte
YEpBOHY LUECTUKYTHY BTYMKY, SIKa 3HaxXOA4UTbCHA Y LIEHTPI
BHM3Yy Ha nepefHin yacTuHi mawunHu. CkopucTtymntecs
LIeCTUrpaHHNM raikoBmM Krntodem Ha 8 MM, obepTaroum 3a
FOAVHHWKOBOK CTPINKO Anst 36iMNblIEHHA BUCOTU Ta MPOTH
FOOVHHUKOBOI CTPINKWN ANS 1T BMEHLUEHHS. (GUB.IHCTPYKLIIO 3
BOyyBaHHA y 40[aTKY 40 JOKYMEHTAL|IT)

*
HasaBHe nuwe B gesiknx mogensx.
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3acTepexeHHs nepen NepLwMM BUKOPUCTAHHAM
[Micns MOHTaxXy BUIMITb NMpPOKNaAKuW, po3TalloBaHi Ha
kopobax, a Takox enacTU4Hi TyMKU NS YyTPUMaHHS,
po3TalLloBaHi Ha BEPXHbOMY KOpPOOBi (ge BOHM HasiBHI).

HanawTtyBaHHA 3 NnOM'AKLWEHHA BOAU

Mep Hix po3novaTy neplue MUTTS, HEOOXiAHO HanawTy-
BaTU PiBEHb XOPCTKOCTI BOAW y BOQOMPOBIAHIN Mepexi.
(anB.po3agin OnoricKyBad | pereHepauiviHa cirib)

MepLe 3aBaHTaxeHHs Gadky 3 NoM'siklyBadYeM mae Biaby-
BaTUCA BOAO, NMOTIM cnig 3acunatv npubnmaHo 1 kr coni;
OesIKnA BUTIK BOAW € HOPMasibHUM.

Bigpasy x nicns uboro 3anycTuTu LMK MUTTS.
BukopucTtoByirTe nuwe cneuianbHy Cinb Ansg nocygoMun-
Hoi MawwHK. Micns gogaeaHHsa coni iHankaTop BIOCYTHA

CINb* sracHe.
Bi,qcyTHiCTb COMi B KOHTEWHEepi MOXe BUKIUKaTu

YLLKOZPKEHHS1 MPUCTPOIO NMOM’SIKLLIEHHS BOAWM Ta HarpiBanbHOro
€nemMeHTy.

TexHivHi gaHi

LvpuHa, cm 44,5

Poamipu Bucota, cm 82
MmunbuHa, cm 55
MicTkicTs 10 cTaHAapTHUX KOMMNIEKTIB
nocygy
Tuck y cuctemi 0,05 + 1mla (0,5 - 10 6ap)
BoAonocTa4yaHHsA 7,25 — 145 psi

Hanpyra xuBneHHs [uB. Ha Tabnuyui 3 gaHuMn

3aranbHa cnoxuBaHa

. [uBe. Ha Tabnnyui 3 gaHMMK
NOTYXHICTb

3anob6ixHuK [uB. Ha Tabnuyui 3 gaHuMn

Llen npunag sBignosigae Takum
OvpektBam €C:

- 2006/95/EC (IMpo Huabky
Hanpyry)

-2004/108/EC (IMpo
€neKTPOMarHiTHy CyMiCHICTb)
- -2009/125/EC (Kom. Per.
1016/2010) (EkogizanH)
-97/17/EC (MapkyBaHHs)
--2012/19/EU (RAEE

- YT1unisauis Bigxoais
€NeKTPUYHOI N eNneKTPOHHOI

C€

)i

anapatypu)

MocyaomMuitHa MallMHa OCHalleHa 3ByKOBMMWU/CBITNOBUMMU
CUTHanaMu (3a/1eXxHo B MoJerstl), AKi cnoBiwarTb Npo Te,
Lo KOMaHAa 3afisHa: YBIMKHEHHS, KiHeub LMKy, TOLWO..

CumBonu/ingnkatopu/cBiTnogioaun,HassBHi Ha naHeni
ynpaeniHHA/gucnnei,MoXxyTb 3MiHOBaTU Konip, 6numatun
abo ropiTu NOCTiMHUM CBITNOM. (3as1€XXHO B4 mMoZ4ysi
110CYLOMUIHOI MaLLVIHM,).

Ha gucnnei*BuBoanTbes KopucHa iHchopmalis BigHocHO A0
TUNY 3aBAAHOrO LUKy, ha3n MUTTA/CYLLIHHA, OCTaTOYHOro
yacy, Temneparypu, TOLO...

* HasiBHe nuLLe B AeSKUX MOAENSIX.
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Onuc npunany

() npesiT

3aranbHuUn BUrNag

BepxHii kopob

BepxHin posnunoBay

BiokmnaHi enemeHTn

Perynsartop Bucotun kopoby

HwxHin kopob

HwxHin posnuniosay

Kowwk onsa npubopis

dDiNbTP MUIMHOT BOAM

KoHTenHep ansa coni

0. BaHHOYKM MutoYOro 3acoby Ta EMHICTb ANs
onoriickysaya

11. Tabnuyka 3 TEXHIYHUMM AaHUMMK

12. MaHenb kepyBaHHa™**

N
SNk ON=

10

1

MaHenb ynpaBniHHA

KHonka BuGopy nporpamu

KHonka 3
iHankaTopom
YBiMKH-BUMKH/

IHaukaTopHa nporpamu
CKupaHHsA ‘

\
) . o O
@ o & O &~

*** Tinbk1 B MOZENsIX 3 NOBHUM BOyayBaHHSAM * HasiBHe nuiLLe B AesiKUX MOAENSIX.
Homepwu Ta TN nporpam i onuin 3anexaTb Bif KOHKPETHUX MoAerier NoCyAOMUAHUX MaLLUH.
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PereHepauivHa cinb i

onornickyBay

BukopuctoBy#Te nuiie cneuianbHi 3acobu ans
nocygoMuiiHoi mawmHu. He BUKopucToBynTe xap4voBy abo
NpPOMMCIIOBY Cirnb.

CnipyviTe BKa3iBkaM Ha ynaKkoBKax 3acobiB.

Mpn BukopucTaHHi 6araTodyHKULioHanbLHUX 3acobiB
peKoMeHAYETLCS NPOTeA0AAHHSA COTli, OCOBNMBO NPU XKOPCTKIN
abo gyxe XopcTkin Boai. (Crigyvite BkasiBkam Ha yrnakoBKkax
3acobiB).

SKLL0 He JoaaBaTH He Cinb, He OnonicKyBay, BBaXaeTbCsA
3a HOpMY YBIMKHYTWIA cTaH iHaukaTopis BIACYTHS CIb* i
BIOCYTHIV ONOJNICKYBAY*.

AK 3aBaHTaXXUTU pereHepaudinHy cinb

BuvikopuctaHHs coni 3anobirae ytBopeHHio HAKAIMY Ha nocyai Ta

Ha (PyHKLIOHANbHNX KOMMOHEHTaxX NOCYAOMUAHOT MaLLWHW.

* Baxnueo cnigkyeatu, W06 KOHTENHep A5 COoni He 3anuLiaBcs

NMOPOXKHIM.

* BaxxnnBo BMKOHATU HanaliTyBaHHA Bi4NOBIAHO A0 XOPCTKOCTI

BOAM.

KoHTenHep Ans coni 3HaxoauTbCs y HUXKHIN YaCTVHI NOCYAOMUNHOT

MawwmHn (gus. Ormc) Ta Mae 3anoBHIOBATUCS:

« KONV Ha NaHeni ynpaBniHHs cnanaxye inavkatop BIOCY THACIb®;

« KONMW 3eneHunit Nonnasews” Ha Npobui Ans coni Ginblue He
NMOMITHUIA.

. ,D,VIB aBTOHOMHy poboTy B TabnuLii XXKOPCTKOCTi BOAN.

1. BUTArHITE HWXHIA kOpPOB Ta poO3KpyTiTh

KOBMNa4yoK KOHTeWHepy Ans coni npoTu

FOOVHHUKOBOI CTPINKM.

2. Tinbkn Npu nNepwomMy BUKOPUCTAHHI:

3arnoBHITb 6ak BOAOO [0 KpaiB.

3. Postawynte niviky (gus.masntoHok) Ta

3anoBHITb KOHTEMHEP CiNnmto 40 KpaiB (6nnabko

1 Kr); HEBENWYKi BUNECKN BOAU € HOPMAanbHUMK.

4. BuimiTb niviky, BUganitb 3anuLuk1 coni 3 HOCUKiB, 0B6nonocHiTL

KOBMAYOK Mif} NPOTOYHOKO BOAOHO | 3aKPYTITh MOro 3HOBY.

PekomeHayeTbCA NPOBOANTM LiFO ONepaLito Npy KOXHOMY HacunaHHi

cori.

[o6pe 3aKkpyTiTb KOBNAYOK, 0O 3anobirTi1 nonagaHHo BcepeauHy

MWMHOHOrO 3acoby nif Yac MUTTS (Lie MoXe O6e3MOBOPOTHLO YLLIKOAUTH

NPUCTPIV AN NOM’IKLLEHHS BOAW).

Konwn HeobxigHO [odatu Cinb, pEKOMEHOYETLCS BUKOHATU i
nepep 3arnyckom NnocyaoMUAHOI MaLLMHW.

BcTtaHoOBRNeHHS XXOPCTKOCTI BOAU

LLlo6 oTpvmaTtn onTumarnbeHi pesynbTati Nom'siklyBaya Boau
AHTMHaKUNIHY, HEOOXiAHO BUKOHATW HanalUTyBaHHS BiAMoBIAHO A0
CTYMEHIO XXOPCTKOCTi BOAM B MICLEBI Mepexi BOAOMNOCTavYaHHS.
Lli gaHi MOXHa oTpumaTun B OopraHisauisx-nocradanbHuKax
KOMYHarnbHMUX MOCNyr 3 BodornocTtayaHHs. Ha 3aBogi malumHy
HanalLToOBaHO Ha CepeaHto XKOPCTKICTb BOAW.

* YBIMKHYTM MOCYQOMMWIAHY MalUMHY 3@ AOMNOMOIOK KHOMKMU
YBIMKHBUMKH (1)

* BumkHyTv kHonkoto YBIMKH/BUMKH (1)

 HatucHyTv i nputprmaTti KHonky P BNpoaoBx 5 cekyHa, OOKu
HEe NPOoMyHaE 3BYKOBUI CUTHAT.

- VBimkHyTH kHonkoto YBIMKH/BUMKH ()

* brinmae Homep piBHIO MOTOYHOro BMOGOPY W iHAMKATOP coni
(Tinbkv BriManbHUIA IHAUKAaTOP).

* HatucHyTn Ha kHonky P, wob BuGpaTtn GaxaHun piBeHb
YKOPCTKOCTI (guB.TabrimiLto XopCTKOCTI).

« BumkryTi kHonkoro YBIMKH/BUMKH (D)

* HanawTyBaHHsA 3aBepLueHe!

Cepenniif aBTOHOMHHH
PEKHUM-KOHTelHep st

Tabnuus KopcTKOCTi Boan coi 3 1 WHKIOM MUTTS

v IeHb

CTYNiHbL °dH °fH MMOJIB/J1 micsi
1/ 0-11 0-20 1,1-2 5 micsii
2112-17 | 21-30 21-3 3 micsmi
3/17-34 | 31-60 31-6 2 micsii
4% 34-50 | 61-90 6,1-9 2/3 ThKHi

Akwio 3HaveHHst nepebysae y mexi Big 0°f go 10°f,
pPEKOMEHAYETLCHA HE BUKOPUCTOBYBATH pereHepadiiHy Cinb.

(°dH = opcTKiCTb Yy rpagycax 3a HimeLpkot cuctemoto - °fH =
YKOPCTKICTb y rpagycax 3a hpaHLy3CbKO CUCTEMOIO - MMOIb/N =
MiniMonb/niTp)

K 3aBaHTaXXUTK ononickysBa4

OnonickyBay nonerwye CYWIHHA nocyany. €mHicTb ans

ononickyBaya 3anoBHIOETLCA:

+ KONM Ha naHeri kepyBaHHs crianaxye inaukatop BIACYTHIN
OMONICKYBAY*

*  KOMM ONTUYHUWA iHOMKATOP, SIKUA 3HAXOOAUTLCHA Ha ABepusaTax
KOHTEeVHepa“E”, nepexoamnTb 3 TEMHOIO Y MPO30pUIA CTaH.

1. BigkpuiiTe EMHICTb, MoBepTakyn

KpULKy “G” npoTu roAMHHWKOBOT

CTPINKN.

2. MNpwn popasaHHi ononickysava

YHVKaNTe MOoro nepenuneaHHs Yepes

Kpan. Y pasi nepenuBaHHs BUTPITb

BUTIKN CYXOIO raHYipKOH0.

3. 3aKpyTiTb 3HOBY KPUILLIKY.

3ABOPOHAETbLCA HanuBaTh ononickyBa4y 6e3nocepegHLO

y 6ak.

BiomipsiiTe no3y ononickyBaya

AKLLO BU He 3340BOMbHEHI pe3ynsTatamu CyLUIHHSA, MOXHA 3MIHUTN
[no3y ononickysaya. ObepHiTb perynsatop “ F” . 3anexHo Big Mogeni
NOCyAOMUIHOI MaLUMHM MOXHa 3agaTty 0o 4-x piBHIB. Ha 3aBogi
MalLUVHY HanalTOBaHO Ha CEPEaHIN piBEHb.

* SKWO Ha NOCyAi CNoCTepiralTbCsl CUHIOBATI PO3BEAEHHI,
3aBganTe MeHLi Homepm (1-2).

*  AKLLO 3anMLIatoTbCs BOASHI kpanni abo nnsMu Hakuny, 3aBganTe
GinbLi Homepu (3-4).
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7K 3aBaHTaXUTn Kopooum

() npesiT

PekomeHpauii

Mepen 3BaHTaXXeHHAM KOPOBIB OYMCTITb NOCyq Bif 3anuLlKiB
Xi Ta BUNUIATE i3 CKNSAHOK Ta EMHOCTEN HASABHY PigMHY.
Hemae HeobGXxigHOCTI y nonepegHbOMYy ononicKyBaHHi nig
NPOTOYHO BOAOIO.

Postawyinte nocyn i npubopy B CTiINKOMY MOMOXEHHIi, o6
YHUKHYTW NeperopTaHHs, EMHOCTI Chif, 3aBaHTaXxyBaT OTBOPOM
Bropy, a BUTHyTi abo BMMyKMi 4acTUHM - B NONEpPEYHOMY
NMONOXeHHi, Wob HagaTu MOXNUBOCTI BOAi AocAraTu BCix
NOBEPXOHb i BiflbHO CTiKaTK.

CnigkywTe, 06 KPULLKW, PYyYKM, CKOBOPOAM i NTOTKM He 3aBaxanu
obepTaHHI0 po3nuntoBadis. PosTtaluyinte ApibHI peyi B KOLWMKY
ans npubopis.

MnacTvkoBMI Nocya i CKOBOPOAMW 3 aHTUNPUrapHUM NOKPUTTAM
OinbLUe yTpUMYTb BOASHI Kpansi i TOMy iX CTyneHb BUCYLLYBaHHSI
Oyne HWXYUM y MOPIBHAHHI 3 MOcynoM 3 KepaMmikm abo 3
Heip>aBito4oi cTani.

Jlerki peyi (Hanpuknag, nNNacTMKOBi EMHOCTI) PEKOMEHO0BaHO
po3TaloByBaT y BEpXHbOMY KOpPO6Gi Takum 4MHOM, LL06
nonepeauTn ix nepecyBaHHs.

lMicna 3aBaHTaXXeHHs NOCcyAy NepekoHanTecs, Wo po3nunosadi
BiNbHO obepTaroTbCs.

HwxHin Kopo6

Y HWXHbOMY KOpPOOi MOXHa PO3MICTUTU KaCTPyIi, KPULLKW,
Tapinku, canatHuui, cTonosi Nnpubopu, Towo. Benuki Tapinku i
KPUWLLKKN Kpallie po3TallyBaTu 3 GokiB KOpooy.

PekomeHayeTbCca po3sTallyBaTv 3aOpyaHEHUA NOCYA, Y HWXKHIN
KOpOO, TOMY L0 B LibOMY CEKTOPi BOASAHI CTPYMEHi fitoTh BinbLu
eHeprinHo i 3abe3neyvytoTb Kpallli pe3ynsraTv MUTTS.

*
HasaBHe nuiwe B gesknux moaensix.

Hesaki mogeni nocygoMUNHUX

MalWuWH OCHalleHi cekTopamu,
’\H AKi MOXYTb HaxunsTucs ™, y
BEPTUKANbHOMY MOMOXEHHI iX
MOXHa BWUKOpPUCTOBYBaTW AN
Tapinok, y ropu3oHTansHomy (TobTo,
onyLeHoMy) — AN KacTpynb Ta
canartHuLb.

Oeaki mMmomeni ocHaweHi
BepTukanbHow 30HOIO,
cneyianbHUMMU BUCYBHUMMU
onopamun® (Vertical Zone), sii
po3TalLoBaHi no3agy Kopoby B MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS NS
YTPUMaHHs ckoBopig abo noTkiB y BEPTMKaNbHOMY MOMOXEHHI,
o6 3aowagnT mMicue.

[ns iX BUKOPUCTaHHSA JOCTaTHbO B3ATUCS 3a KONbOPOBY PY4KY
i noTarHyTw ii Bropy, obeptatoumn ynepen. Taki onopu MoxyTb
nepecyBaTtucs npaBopyd abo niBopy4, aganTyrounch Nig po3mipu
nocyay.

Kowwuk ana npubopis

Kowwmk gns npnbopis ocHaLLeHWIn BEPXHIMK peLliTkamy ans ix
KpaLloro posTallyBaHHs. BiH Mae po3TalioByBaTuCs TiflbKK Y
nepeLHi YaCTUHI HUXKHBOTO KOPOOBY.

e

)

5

A

218
v

BepxHin kopob
[pun3HayeHun ana genikaTHOro i Nerkoro Nocyay: CKIISHOK,
Yallok, brntoaelb, HU3bKUX canaTHULb.
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BigkuaHi enemeHTH 3i 3SMiHHUM NONOXEHHAM™

BiyHi BigKMAHI enemMeHTn MOXYTb 3aiMaTh TpU Pi3Hi MONOXEHHS
3a BMUCOTOH, LLIO O3BONSE ONTUMI3yBaTH po3TallyBaHHS nocyay
i npnbopie y Kopobi.

~

Kenvxm moxHa HaginHO po3MicTUTK

~

= Ha BiOKMOHWX eNneMeHTax,
Y BCTaBMAYN HIXKY Yy BiANOBigHI
A
:\_ OTBOpPW. . . .
— LLlo6 onTumisdyBaTu cywliHHsA, cnig
— R po3TallyBaTu BiAKUOHI enemMeHTun
3 Binbwmm Haxunom. LWo6 3miHuTK
Haxun, NiaHIMITb BiOKUOHWUIA ENEMEHT,
— U N 3nerka npoOTArHITb MOro | po3TallynTe
y 6axkaHe MONOoXeHHS.
NigHoc™

B pesikmx mogensix nocyaoMUAHUX MaluvH nepepbayveHui
BMCYBHWUI MNIQHOC*, SKUIA MOXe MICTUTKU cTornoBsi npnbopu abo
Nnocya HEBEMNUYKMX PO3MIpIB.

LLlo6 oTpumaTy kpaLLi pe3ynstaTv MUTTS, He Crif 3aBaHTaXxXyBaTu
nig nigHocom nocya Benukux posmipie. ligHoC ons cTonoBmx
npubopiB € 3HIMHUM. (41B.MAITHOHOK)

~N
=) Sy
o 3
ﬁ% € = |
=] %
gﬁ == \Yf
[ 1) \33
=5 e

HasaBHi Tinbkn B geskux mopensax i PIBHATLCA KINBbKICTHO |
NOJNIOXEHHAM.

Ak BigperyntoBaT BUCOTY BEPXHLOIo KOpoby (45 cm)
BepxHin kopob Moxe perynioBaTUCs 3a BMCOTOK: BEPXHE
NMOMOXEHHS - ANA po3TallyBaHHSA MOCYAY BEMUKMX PO3MIpiB
Y HWXHbOMY KOPOGi; HUKHE MONOXEHHS - ANS CTBOPEHHS i
BWKOPWUCTaHHS BinbLUOro MiCUsi Bropi Ha BigKMAHMX efleMeHTax.
PekomeHAy€eTbLCA HanawToBYBaTU BUCOTY BEPXHbLOrO
Kopo6a, konu BiH HE3AMOBHEHUH.

HE nipinmanite Ta He onyckanTe kopo6 TINIbKU 3 opgHoro
6oKy.

AKLIO KOpoG ocHalleHui cuctemoio Lift-Up™ (gus.marorox),
Bi3bMIiTbCH 32 HBOTO 3 OOKIB i MOTArHITL Bropy Ans nigriomy. LLlob
NOBEPHYTUCH Y HUXKHE MOMOXEHHS, HATUCHITb Ha Baxinb (A) 3
OokiB KOpOOY i NpUTPUMaNTe MOro Mif, Yac OnyCKaHHS.

Mocyn i ctonoBi npubopu, He npupaTHi AnA

BUKOPUCTaAHHS Y NOCYAOMMUWHIA MaLUUHi

» [epeB'sHnin nocy i ctonosi npudopwm.

+  CknsaHKM 3 fenikaTHUM AeKOPOM, NMOCYA HAPOOHUX XYAOXKHIX
npomucniB abo aHTUKBapHW nocyn. Takui Oekop He €
CTINKNM.

* YacTuHM 3 CUHTETUYHUX MaTepianiB, He CTINKMX 4O BUCOKNX
Temneparyp.

*  MigHui i onoB'aHMI NocyA.

* [locyn 3abpygHeHin nonenom, BOCKOM, Mactunom abo
capboto.

[ekopw Ha ckni, antomiHieBi | cpibHi geTani nig Yac MUTTA MOXYTb

3MiHOBaTUCA konip i BigbintoBatucs. Oesiki Tunu ckna (Hanp.,

pevi 3 xpyctans) nicna 6aratbox LMKMIB MATTA MOXYTb CTaTu

Henpo3opumMu.

YwWKomKeHHA ckny i nocyay

MpyynHm:

» Tvn ckna i npoueaypa 3 1oro o6podku.

* XiMiYHMI cKnag Mu4oro 3acoby.

» TemnepaTypa BoAM B Nporpami onorickyBaHHs1.

Mopapa:

* BUKOPUCTOBYITE TiNbKX CKINSHKM | BUPOOKW 3 nopuensiHu, ans
KOTPUX iX BUPOBHUK rapaHTye MOXIIMBICTb MUTTSI B MOCYAOMMUIAHIN
MaLUWHi.

» BukopucTtoByiiTe aenikaTHUiA MuiodMi 3acib anst nocyay.

* BUAMITb CKNSAHKM i CTONOBI Np1BopuW 3 NOCYAOMUINHOT MaLLWHK
BiApasy X NiCns 3aBepLUEHHSA nporpamu.
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Muounm 3aci6 i BUKOpUCTaHHA

NnocyaAOMUUHOI MaLLUHU

Sk 3aBaHTaXXUTU MUIOYMK 3acib

HoGpwuii pe3ynsTaT MUTTA 3aNeXuUTb TaKOX Bif NpaBUIIbHOIO
[O3yBaHHA MUIOYOro 3acoby, y pasi Moro nepeBuULLEHHS
MUTTS He Gyae echeKTMBHUM Ta, KpiM Toro, BiaGyBaeTbCA
3a6pyAHeHHs [OBKiNns.

[o3yBaHHA Mae 3anexaTu Bif piBHA 3a0pyAHEHHS.
3a3Buyan AnNA HopManbHOro 3abpyaHeHHA cnif
BUKOPUCTOBYBaTU 25 r MUIOYOro 3acoby. y nopoLuKy abo 25
MI1 piaKoro Muroyoro 3aco0y. [loctaTHiMm Oyae BUKOPUCTaHHA
ofAHiel TabneTku.

Akwo nocyn He Ayxe 3abpyaHeHun abo nonepeaHbO
o6nonicHyTM y BoAi, 3Ha4YHO 3MEHWIiTb J03Y MUIO4YOro
3aco0by.

Ona onTuManeHOro pesynbraty MUTTA AOTPUMYWTECh
iHCTPYKLIiA, HAaBeAEeHUX Ha ynakoBLi 3 MUIOYUM 3acoBom.

B pasi popaTkoBuX 3anuTaHb MU pagvMMo 3BepHyTUCS 00
BUPOOHMKIB MUIOYMX 3acObiB.

Bigkpunte €emMHicTb 3
Mu4ymMmM 3acobom 3a
OOonoMorow KHonku D;
BiAMipANTE MUOYMIA 3acid
BignoBigHO OO0 Tabnuui 3
nporpamamu:

* MOPOLLKOBWI ab0 PiAVNHHWIA:
BaHHOYKM A (Mutounii 3acio
ana mutTa) | B (Mutoumin
3acibé gna nonepegHbOro
MUTTS)

* TabneTku: AKLLO BiJ NpOrpamMun HagxoauTb 3anuT Ha 1 TabneTky,
3aBaHTaxTe ii y BaHHOYKY A Ta 3akpuiTe Kpuwky C; AKLO Bif
nporpamy HagxoguTb 3anuT Ha 2 TabneTku, po3MiCTiTb Apyry
TabneTtky Ha AHi Haky.

Bupganite 3anuwkn murovoro 3acoby 3 kpaiB BaHHOYKMU Ta
3akpunTe Kpuky C (NoYyeTbCst KNnauaHHs).

EMHICTb 3 MUIOYMM 3acob0M BiOKPMBAETLCA aBTOMATUYHO Yy
BM3HAYEHMIN MOMEHT 3areXxHo Bif nporpamu.

Mpun BukopuctaHHA KOoMBiHOBaHUX MuOYMX 3acobiB
pekoMeHayeTbes ckopuctatucs onujeto TABS, sika npuctocoBye
nporpamy MUTTS TakMM YMHOM, WOOG OOCArTM HaWKpaLioro
pesynbraTy MUTTS i CYLUIHHS.

@ BukopucToByiTe nuiLe MUtodi 3acoom Ansa nocyaoMUNHUX
MaLlWH.

HE KOPUCTYWATECSA muioummun 3acobamu ans pyuvyHoro
MUTTS.

MNepeBuLEHHA A03U MUIOYOTO 3acoby MoXe BUKMUKATH
3anuLKK NiHW HanpUKiHWi LuKny.

Hankpali nokasHMKM MUTTA Ta CYLWiHHA OTPUMYHTbLCA
TiNbKW 3aBASKM BMKOPUCTAHHIO KOMGIHOBaHOro MUKO4Oro
3aco0by, pigkoro onosickyBa4ya Ta pereHepauiHoi coni.

{\3 PekomMeHAayeTbLCA BUKOPUCTOBYBATU MUIOYi 3acobm,
) k Lo He micTATb chocdaTiB Ta xnopy. Lie Bignosigatnme
nonituui 36epexeHHs AOBKINNA.

() npesiT

AK yBIMKHYTU NOCYAOMUMAHY MaLLUUHY

1. BigkpwviiTe BOAONPOBIAHUIA KpaH.

2. BigkpuiiTe aBepusTa i HAaTUCHITb Ha kHomKy YBIMKH/BUMKH.
3. Bigmipsavite mutoumnii 3acib (gus.nopyy)

4. 3aBaHTaxTe KOpPoOW (4uB. Sk 3aBaHTaxuTu Kopobu).

5. BubepiTb nporpamy BignoBigHO 4O Nocyady Ta CTYMNeH Noro
3a0pyaHeHHs (gus. Tabnvyro nporpam) , HaTUCKaKYM KHOMKY P.
6. Bnbepitb onuii MuTTS . (auB. CrieyiaribHi nporpamu vi onwyii).
7. 3anycTiTb MaLLUHy, 3aKp1BLLM ABepusTa.

8. lNpo 3aBepLUEHHs1 Nporpamy CMoBILLAl0Tb 3BYKOBI CUrHanNM i
6nvmaHHs iHgukaTopa obpaHoi nporpamu. Biokpuinte aBepusTa,
BMMKHITb NpUnaz Wsixom HatuckaHHs kHonku YBIMKH/BUMKH,
3aKpuiTe KpaH BOAOMNOCTaYaHHSA Ta BUTSAMHITb BUMKY 3 PO3ETKM
eneKkTPUYHOI Mepexi.

9. MNepw HiX BUAMATU NOCYA 3 MaLUMHW, 3a4eKkanTe Aekinbka
XBUINWH, Wo6 He obwnaputucs. 3BinbHiTb KOPOOGU, NOUMHAKHM
3 HWKHBOTO.

EN. 3 veroro 3aowaAKeHHs eneKkTpoeHeprii, 3a
Aesknx ymos Tpusanoro HEBUKOPUCTAHHA mawwuHa
BMMMKAETLCA aBTOMaTU4HO.

ﬂ NMPOrPAMU ABTO (AUTO)*Z,EI,eHKi mMoZerni nNocygoMUAHOT
MaLLUHW OCHALLEHi 0OCOBNMBUM AATYUKOM, SIKUI BU3HAYaE CTYMiHb
3abpyaHeHHs nocyay i 3agae binbll ePekTUBHY Ta EKOHOMIYHY
nporpamy.

TpuBanicte nporpam «ABTO» MOXe 3MiHIOBaTUCS, 3anexHo Bif
nokasaHb gatyvka.

ﬂ Akwo nocyn He ayxe 3abpygHeHun abo nonepeaHbo
ONOMiCHYTUI y BOAi, CNiA4 3HAYHO 3MEHLUMUTM 03y MUKYOro
3aco0by.

Ak 3MiHUTM Nnporpamy, sika BXxe no4arsa npawroBaTu
AkLo 0bpaHo NOMUIKOBY Nporpamy, ii MoXHa 3MiHUTU Ha camomy
noyvaTtky: obepexHo (BUxoaUTUMe napa) BioKkpuiTe ABepusTa,
HaTUCHITb i NnpuTpumante kHonky YBIMKH/BVMMKH, maluunHa
BMMWKaETHCA. 3HOBY YBIMKHITb MaLLWHY 3@ AOMOMOrOI KHOMKM
YBIMKH/BMIMKH i Bu6epiTb HOBY Nnporpamy pasom 3 HassBHUMU
onuisiMu; 3anycTuTb, 3aKpuUBLLM ABepudTa.

[dopanTe iHWKUM NocyA Ta HAYUHHA

He BuMukaloum mawunHy, obepexHo (BUxoauTume napa)
BiAKpWINTE ABepLUATa, BCTABTE NOCYA. 3a4vHiTe ABepusATa: LMK
NPOOOBXUTLCS.

BunagkoBe nepepuBaHHsA

Akwo nig Yac MuTTS BiOKpUIOTLCA ABepuaTa abo BiadbyaeTbes
36i1 B eNeKTPOXUBIEHHI, Nporpama nepepusaetbes. Mpu
NMOBEPHEHHI enekTpoeHeprii abo Npuv 3akpuUTTi ABEPLAT Nporpama
npotoBXuTb poboTy 3 Micus, Ae ii 6yno nepepsaHo.

*
HasBHe nuwe B gesknx moaensx.
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NMporpamu

[aHi woao nporpamu € nabopaTopHUMK 3HAYEHHSIMU, 3aMipsiHUMK BignoBigHo Ao €sponericbkoro Ctangapty EN 50242.
3anexHo BiA pPi3HMX YMOB BUKOPUCTAHHA TPMBaNicTb i AaHi y nporpamMmu MoXxyTb 3MiHIOBaTUCS.

ﬂ Howmep i TN nporpam Ta onui Mmoxe 6yTu pi3HMM, 3anexHo Big MoAerni NocyAOMUINHOI MalUHN.

TpuBanicTtb CnoXxuBaHHA
. CnoxuBaHHA
Mporpama CywwiHHA Onuii nporpamu eneKTpoeHeprii
. Boau (n/umkn)

h:min. (kBT-rop/umukn)
Eko Tak Hi 03:00’ 10 0,83
IHTeHCMBHE ¥ Tak Hi 02:30’ 14 1,3
3BuyaiiHe { ¥ Tak Hi 02:00° 13,5 1,1
3aMouyBaHHst @ Hi Hi 00:10’ 4,0 0,01

BkaziBku Woao Bu6opy nporpamu i 4o3yBaHHS MUIOYOTO 3acoby
1. Unkn mutt ECO (EKO) - ue ctangapTHa nporpama, AaHi Npo Ky HaBOAATLCA Ha ETUKETLI eHeproedeKkTUBHOCTI; e LMK npu-
3HaYeHWI ANa MUTTS Nocyay 3i 3BUYaiHUMK 3abpyaHEHHSAMY; LS Nporpama € Hanbinblu eheKTUBHOK 3 TOYKM 30pY CMOXUBAHHS €NeK-

TpoeHeprii i Boau AN HassaHoro Tuny nocyay. 4 r/mn**+ 21 r/mn — 1 Tab (**Kinekicte Muto4oro 3acoby 4715 NONEPEAHEOrO MUTTS)
2. Mocyp Ta kacTpyni Ayxe 3abpyaHeHi (He BUKOPUCTOBYBATU ANt KpUXKUX pedent). 25 r/imn — 1 Tab

3. Mocyn Ta KacTpyni 3BMYaitHO 3abpyaHeHi. 4 r/mn**+ 21 r/mn — 1 Tab

4. [NonepegHe MUTTS, MOKM MaLUMHA OYiKYE Ha 3aBaHTaXXeHHS MiCNsA HACTYNHOro NpUAHATTA ixi. bes mutovoro 3acoby

CnoXxuBaHHsA enekTpoeHeprii y YeproBomy pexumi: CnoxunBaHHA enekTpoeHeprii B yBIMKHEHOMY pexumi: 5 BT - CnoxnBaHHA enek-
TPOeHepril y BAMKHeEHOMY pexumi: 0,5 BT

3ayBaXKeHHs:
LLlo6 3MeHLWNTM CnoXmnBaHHA eHeprii i BoAW, NOBHICTIO 3aBaHTaXXyWTe NOCY4OMUAHY MaLLUHY.

MpumiTKka ANs KOHTPONbLHO-BUMNPOGHMX NabopaTopin: WoaAo iHpopMaLii 3 YMOB NPOBEAEHHST MOPIBHANBHUX BUNpoOyBaHb EN,
3BEPHITbCA 32 afpecoto:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com
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Hornap tTa ouULWEeHHSA

() npesiT

Buknwo4yeHHSA BoOAOMU " eNneKTpUu4yHoro

XNUBINEeHHA

» [Ins 3anobiraHHsi BUTOKaM 3akpuBaiTe KpaH BOAONOCTa4YaHHs
NiCINsi KOXXHOr0 MUTTS.

* Bwuiimante wrencenbHy BUIKY 3 pO3eTKMU Mg 4ac YALLEHHS
MaLLMHM Ta Nig Yyac pobiT 3 TEXHIYHOro 06CYroByBaHHS.

YuweHHA NoCyaAOMUNHOI MalUHU

*  30BHILLHSI NOBEPXHS1 Ta NaHenb YNpaBniHHS MakoTb O4MLLYBaTUCS
3MOYEHO Yy BOAI M’'SIKOK0 He abpa3nBHOM raHdipkot. He
BMKOPUCTOBYWTE PO34MHHIKM abo abpasuBHi 3acobu.

*  BHyTpiWwHin 6ak MOXHaA O4YMCTUTK Big NNsSIM 32 OOMOMOroH
raH4ipKu, 3BONOXEHOI Y PO34MHi BOAW 3 OLETOM.

AK 3anobirtm HeNnpUEMHMUM 3anaxam
* 3 meTolO YHUKHEHHA HaKONWYeHHI0 BOJOrun 3anuwanTe
OBepudaTa 3aBXan HaniBBIOKPUTUMN.

*  PerynsipHo o4yuLianTe 3BOSIOXKEHOK FaHYipKOK repMeTUYHI
NPOKMagkn nNo NepuMeTpy ABepUAT i BAHHOYOK AN MUIOYMX
3acobiB. Taki Aii yHEMOXNMBMOTE HAKOMUYEHHS 3anuLLKIB
Ki, yTBOPIOKOYMX HEMPUEMHI 3anaxu.

AK YncTuTn posnunroBadi

Moxe TpanuTucsa, WO 3anuKM Ki 3anuwalTbCa Ha
posnunoBayax i 3akpyMBarTb OTBOPM, 3 SKUX BUXOAUTb BOAA:
yac Bif, Yacy nepesipsnTe iX i ouMLLaNTe HEMETANEBOH) LiTKOH.
O6uaBa posnuntoBaya MOXyTb 3HIMATUCS.

— ‘ ey OO 3HATU BEPXHIiM po3nuntoBau,
cnig pPoO3rBUHTUTW NPOTHU
rOAVHHUKOBOI CTPINKM MriacTMacoBy
Kpyrny raviky. [1pu BCTaHOBMNEHHI
BEPXHbOro PO3nunsoBaya NOBEPHITb
ooropu 4acTuHy 3 Ginbwoto
KiNIbKOCTIO OTBOPIB.

o6 3HATWM HWXHI po3nunoBay,
HaTWUCHITb Ha BUCTYNK, PO3TaLLOBaHi
no 6okax, Ta MOTSHITb AOro AOTropu.

OuuweHHs inbTpy Ha nogayi Bogn™

Axwo Tpybu aAns Boan € HoBUMKM abo nepebyBatoTb AOBrUIA Yac
6e3 BMKOPUCTaHHS, cryckanTe BOAY, aX [OKM BOHa He cTaHe
npo3opoto. bes uporo icHye Hebesneka 3acmideHHsa Micus, ae
BOAA HaAXoauTb Yy MalUVHY, WO Npu3Bede 00 YLIKOMKEHHS
NoCcyAOMUIHOT MaLUMHW.

ﬂ Yac Big 4acy ouduwante inbTp Ha nogadi Boawu,
pO3TalLOBaHWUA Ha BUXOAi 3 BOAOMPOBIAHOIO KpaHy.

- 3akpunte BOOONPOBIOHMI KPaH.

- PO3rBUHTITB KiHLEBY YacTuHy Tpyou Ans nogadi Bogu, BUAMITL
inbTp Ta 06epeXHO BUMMIATE OO M NPOTOYHO BOAOHO.

- 3HOBY BCTaHOBITb (hinbTp Ta 3aKkpyTiTe TPyOy.

OunweHHn dinbTpiB

dinbTpyBanbHa rpynna cknagaetbcs 3 TpbOxX (PiNbLTPiB Ans
OUULLIEHHS BOAM Bif, 3aNULLKIB i>Xi Ta NOBEPTaHHSA ii y KOHTYp: o6
pesynsTat MUTTS Bynu 3aBXau 3a4o0BiNbHEHWMU, HEOOXiAHO
ounLaTn inbTpun.

@ PerynsapHo ounwanTe dinstpu.

ﬂ MocyooMuiiHa MallvMHa He Mae BMKOPUCTOBYBaTUCh 6e3
dinbTpa abo 3 Big'efHaHUM (INBTPOM.

* Yepes aekinbka LUMKniB MUTTS nepesipTe insTpyBanbHy rpyny
Ta npoMunTe ii Nig NPOTOYHOK BOAOK Y pasi HeobXigHOCTI,
BMKOPUCTOBYIOYN HemeTaneBy LWiTKy. Hux4e npusBegeHun
nopsiaokK gin:

1. 06€epHiTb NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKN LUNIHAPUYHWIA (InNbTP
C Ta BUNMITb 11OTO (Mars. 7).

2. BunmiTtb ctakaH instpy B LWASAXOM Nerkoro HaTMcKaHHs Ha
6iyHi pebpa (man. 2);

3. 3HimiTb Tapinky ineTpy 3 Heipxasitoyoi ctani A (masn. 3).

4. MepeBipTe ornagoBuii Konoasasb Ta BUAaniTb 3anuwkm ixi. Hi
B AKOMY PA3I HE BUOANANTE 3axucT Hacocy MUIAHOT B
(gerasib YOpHOro Kosbopy) (Mas.4).

Micng oynweHHs QinbTpiB NpaBUNbHO BCTAHOBITb
dinbTpyBanbHUA BY30n Ha Micue; Lie BaXNMBO AN HarnexHol
po60TU NOCYAOMUAHOT MaLLNHW.

B pasi TpuBanoi BigcyTHoCTi

 Big’egHanTe enekTpu4vHi 3’€eAHaHHA Ta 3akpuuTe
BOZONPOBIOHNI KPaH.

+ 3anuwTe ABepudATa HaniBBIAKPUTUMM.

*  BukoHanTe uukn MUTTS 3 HE3aNOBHEHOK MaLUVHOH.

*
HasaBHe nuwe B gesknx moaensx.
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HecnpaBHOCTI Ta
3acobm IX YCYHEeHHS

Mpu nopyLueHHsIx B poboTi NOCyAOMMIAHOT MaLLVHK NepeBipTe Taki No3uLii, NepLU HiX 3BepTaTvcs no gonomory y CepsicHui

LeHTP.

HecnpaBHocTi

MoxxnuBi npu4nHu / 3acobm yCyHeHHs:

MocypomMuinHa mawmHa He
po3noynHae po6oTy abo He
BignoBigae Ha KomaHau

* He BigkpuTnin BOQONPOBIOHMI KpaH.

* BUMKHYTM MalumHy 3a gornomoroto kHomnku YBIMKH/BUMKH, yepes xBunuHy 3HOBY yBIMKHYTK
il i nepeBCTaHOBUTKX Nporpamy.

* Bunka He nobpe BCTaBneHa B €NeKTPUYHY po3eTKy O 3aMiHUTN eNEeKTPUYHY PO3ETKy.

* [IBepusiTa NOCYQOMUIAHOT MaLUMHW NOraHO 3akpuTi.

ﬂBele,ﬂTa He 3a4YUHAITbLCA

* MNepekoHaTnCs, O KOPOOU BCTaBMNEH 40 yrnopy.
* Lle cnpautoBano 3amMvkaHHS; eHeprinHo NPOLUTOBXHITb ABepLUsTa 40 BIAYYTTH KrauaHHS.

3 NocyAOMUIHOI MalUNHU He
3NUBaEeTbCA BoAa.

* [porpamy MUTTS LLie HE 3aBEPLLEHO.

* MNepervH 3nMBHOTO LWNaHra (guB. BctaHOBIEHHS).
» 3ab6UBCS 3NMBHUI OTBIP MUINKN.

» OiNbTP 3acMiYeHN 3anuLLKamum ixi.

* [epeBipnTN BUCOTY 3MMBHOIO LUMAHTY.

YyTHi wymm nig yac MutTA.

* Mocyn cTukaeTbest Mixk coboto abo 3 posnunioBayamu. MpaBuIbHO 3aBaHTaXUTN Nocys i
nepesipuTK, L0 PO3NuIoBadi BiNlbHO 00epTatoThCS.

* HagMmipHe niHOYyTBOPEHHS: MOMUIIKOBE [03yBaHHS MUOYOTro 3acoby, abo Mutoumin 3acié He
npuaaTHWUIA 4Ns NOCYaOMUAHOT MalWWHW. (guB. Muro4mii 3acib i BUKOPUCTaHHS MOCY4OMUIHOI
matumHm) He BUKOHYBaTV NonepeaHe MUTTS BPYYHY.

Ha nocypai Ta cknAiHkax
NOMITHUI BanHAHUNA HaKUN
abo 6inyBaTi po3BeAeHHS.

* Ak 3aBaHTaXnTW pereHepaLivivy Cinb.

* HeBignoBigHe HanawTyBaHHS XOPCTKOCTi BOAW; 30iNbLUNTN 3HaYeHHSN. (JuB. PereHepadiviHa
Cirib i oronickyBady),

* [oraHo 3aKkpy4eHa KpuLLKa KOHTEHepy AMs cori i ononickysava.

* 3akiHumBCA ononickyBay, abo HeaoCTaTHE NOro [O3YBaHHS.

Ha nocygai i cknsiHkax NnomiTHi
CUHIOBaTi po3BeAeHHS.

* HagmipHa KinbkicTb ononickysava.

KyxoHHe HauuHHA He
BMXOAUTb JOCUTb CYXUM.

 Byno 3agaHo nporpamy 6e3 CyLUiHHS.

* 3akiHuMBCA ononickyBay. (guB. PereHepadiviHa cirlb i orosiickysay),

* [MomunkoBe peryrnoBaHHSA OMnosnickyBadya.

* Mocyn 3 aHTUNpUrapHoro abo 3 NNacTUKOBOrO MaTepiany; € BoAsAHI kpanni € LinkomM
HOpMasbHUM SBULLEM.

Mocyp 3anuwuBcs
3abpyaHeHUM.

* [Mocyn He ayxe [obpe po3TalloBaHW.

* PosnunioBadi He ob6epTatoTbes Yepes 6rokyBaHHSA NOCYA0M.

* [lyxe penikatHa nporpama mutTa (gus. [porpamm).

* HagmipHe niHOyTBOPEHHS: NOMUIKOBE [03YBaHHSA MUOYOro 3acoby, abo Mutoumii 3acio He
npuaaTHWM Ans NoCyAOMUIHOI MalUVHW. (gus. Mutounii 3acib | BUKOpUCTaHHS Mocy4OMUIHOI
MaLumHm)

* Kpuviuka ononickyBaya He 3akpyyeHa HaneXHuM YUMHOM.

» ®inbTp 3a0pyaHEeHUn abo 3acMiveHun (gus. TexHidHe obcr1yroByBaHHS i 4OMT154).

* BincyTHs pereHepauiiHa cinb (gus. OroriickyBad 1a pereHepadiiHa cirb).

* MNepekoHaTucs, LLO BAUCOTA Tapinok Biagnosigae po3mipam kopoby.

» 3acmiyeHi oTBOpY po3nuntoBadiB. (4uB. [orrnsg 1a OYULLeHHST).

MocypomMuinHa mawmHa He
3aBaHTaxye BoAy.

3abnokoBaHa, brnmmatoTb iHaMKa-
TopU

* BigcyTHs Boga y BOOONpoBigHi Mepexi abo 3akputui KpaH.

* MepervH Tpybu ons nogadi Boau (4uB. BCTaHOBIEHHS).

* 3acmiyeHi inbTpu, HEOOXIAHO CUUCTUTH iX. (guB. [orrnss 1a OYULLEeHHS).

* 3acMiYeHunI 3nMBHUIA OTBIP, HEOBXIAHO OYMCTUTK NOTO.

* [Nicnst nepeBipoK i OYNLLEHHS BUMKHYTM | 3HOBY YBIMKHYTU MOCYAOMUINHY MaLUuHY, LWO6
3anycTUTU HOBUI LIMKIT MUTTSL.

* Axwo npobnema 3anuwaeTbcs, cnig 3akpuT BOSOMPOBIAHWIN KPaH, BUMKHYTU BUIKY 3
€NeKTPUYHOI PO3ETKN | 3BEPHYTUCS Y CEPBICHUN LIEHTP.

TOB «lHaesiT YkpaiHa»

YkpaiHa, 01001, m. Kuis, npos. MysenHui, 4
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